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INSTRUKCJA OBSLUGI ORYGINALNA

KLUCZ UDAROWY PNEUMATYCZNY
14-005

Przed rozpoczeciem instalacji, pracy, naprawy, konserwacji oraz
zmiany akcesoriow lub w przypadku pracy w poblizu narzedzia
pneumatycznego z powodu wielu zagrozen, nalezy przeczytac i
zrozumie¢ instrukcje bezpieczenstwa. Niewykonanie powyzszych
czynnosci moze skutkowa¢ powaznymi obrazeniami ciata. Instalacja,
regulacja i montaz narzedzi pneumatycznych mogg by¢ wykonywany
tylko przez wykwalifikowany i wyszkolony personel. Nie modyfikowaé
narzedzia pneumatycznego. Modyfikacje mogg zmniejszy¢ efektywnos$é
oraz poziom bezpieczenstwa oraz zwigkszy¢ ryzyko operatora narzgdzia.
Nie wyrzuca¢ instrukcji bezpieczenstwa, nalezy je przekazac¢ operatorowi
narzedzia. Nie uzywaé narzedzia pneumatycznego, jezeli jest
uszkodzone. Nalezy kontrolowaé, czy narzedzie posiada wszelkie
oznaczenia wymagane przez norme ISO 11148. W koniecznosci
wymiany oznaczen, operator lub pracodawca powinien skontaktowac sig
z producentem narzedzia.

Zagrozenia zwigzane z odtamkami

e Uszkodzenie obrabianego przedmiotu, akcesoriow lub nawet
narzedzia wstawianego moze spowodowaé wyrzucenie odtamkéw
z duzg predkoscig.

e Zawsze nalezy stosowa¢ ochrong oczu odporng na uderzenia.
Stopiert ochrony nalezy dobiera¢ w zaleznosci od wykonywanej
pracy.

e Nalezy sie upewni¢, ze obrabiany przedmiot jest bezpiecznie
zamocowany.

Zagrozenia zwigzane z zaplataniem

e Zaplatanie sie luznej odziezy, bizuterii, wioséw lub rekawic moze
spowodowac¢ zadtawienie, oskalpowanie i/ lub rany szarpane.

* Rekawice mogg zosta¢ zaplgtane przez wirujgcy elementy i moga
spowodowac odciecie lub ztamanie palcéw.

* Rekawice pokryte guma lub rekawice wzmocnione metalem, tatwo
mogg zosta¢ zaplatane w nasadki zainstalowane na wrzecionie
narzedzia.

* Nie ubieraé¢ luzno dopasowanych rekawic lub rekawic z odcigtymi
lub wystrzepionymi palcami.

« Nigdy nie trzyma¢ wrzeciona, nasadki lub przedtuzki zabieraka.

* Rece trzymac¢ z dala od wirujgcych wrzecion.

Zagrozenia zwigzane z pracq

e Uzytkowanie narzedzia moze wystawi¢ rece operatora na
zagrozenia, takie jak: zmiazdzenie, uderzenie, odciecie, $cieranie
oraz oparzenie. Nalezy ubiera¢ wiasciwe rekawice do ochrony rak.

* Operator oraz personel konserwujgcy powinni by¢ fizycznie zdolni
do poradzenia sobie z rozmiarem, masg oraz mocg narzgdzia.

e Trzyma¢ narzedzie poprawnie. Zachowa¢ gotowos¢ do
przeciwstawienia sie normalnym lub niespodziewanym ruchom oraz
zachowaé do dyspozycji zawsze obie rgce. Zachowaé¢ réwnowage
oraz zapewniajgce bezpieczenstwo ustawienie stop.

e W przypadku, gdzie wymagane sg $rodki pochtaniajgce moment
obrotowy reakcji, jest zalecane zastosowanie ramienia
podtrzymujgcego tam, gdzie jest to mozliwe.

o Jezeli jednak nie ma takiej mozliwosci, zalecane jest uzytkowanie
uchwytédw bocznych dla narzedzi prostych oraz narzedzi z chwytem
pistoletowym.

e Zalecane jest uzycie drazkéw reakcyjnych dla wkretakéw katowych.
W kazdym wypadku zalecane jest uzycie srodkéw pochtaniajgcych
moment obrotowy reakcji powyzej: 4 Nm dla narzedzi prostych, 10
Nm dla narzedzi z uchwytem pistoletowym, 60 Nm dla wkretakow
katowych.

e Nalezy zwolni¢ nacisk na urzadzenie startu i stopu w przypadku
przerwy w dostawie energii zasilajgcej.

e Uzywac tylko srodkéw smarnych zalecanych przez producenta

e Palce mogg zostaé zmiazdzone we wkretakach z otwartymi
chwytakami.

* Nie uzywa¢ narzedzi w ograniczonej przestrzeni oraz wystrzega¢
sig zmiazdzenia rgk pomigdzy narzedziem i obrabianym
elementem, szczegélnie podczas odkrecania.

Zagrozenia zwigzane z powtarzalnym ruchem

e Dilugotrwata praca narzedziem moze powodowa¢ zmeczenie i
dyskomfort dtoni, ramion, szyi lub innych elementéw ciata.

« Nalezy zachowywac¢ komfortowg oraz bezpieczng i stabilng pozycje
przy unikaniu niestabilnego utozenia ciata. Pozycje nalezy co jaki$
czas zmieniac, aby zapobiec zmeczeniu.

* W przypadku wystepowania dtugotrwatych, niepokojgcych objawéw
takich jak dyskomfort, bol, drgawki, mrowienie, odretwienie,
pieczenie lub sztywno$¢ czesci ciata, nie nalezy ich ignorowaé.
Operator powinien skonsultowa¢ sie z lekarzem sam lub za
posrednictwem pracodawcy.

Zagrozenia zwigzane z akcesoriami

e Przed wymiang narzedzia roboczego Ilub akcesoria nalezy
bezwzglednie odigczy¢ urzadzenie od zrddta zasilania.

e Nie dotyka¢ nasadek i akcesoriéw podczas dziatania narzedzia,
poniewaz zwigksza to ryzyko skaleczen, oparzen lub obrazen na
skutek drgan.

* Stosowac akcesoria i materiaty eksploatacyjne tylko w rozmiarach i
typach, ktére sg zalecane przez producenta.

e Uzywac tylko nasadek udarowych w dobrym stanie, zly stan lub
nasadki nieudarowe stosowane w narzedziach udarowych moga sie
rozpas¢ i sta¢ sie niebezpiecznym odtamkiem.

Zagrozenia w miejscu pracy

* Potknigcia, poslizgnigcia i upadki grozg wypadkiem. Upewni¢ sig,
ze podtoze nie jest Sliskie lub nie stanie sie $liskie w czasie pracy.
Upewni¢ sig, ze potozenie przewodu pneumatycznego nie grozi
potknigciem.

e Postepowac ostroznie w nieznanym otoczeniu.

* Narzedzie nie jest przeznaczone do pracy w atmosferze grozacej
wybuchem i nie zabezpiecza uzytkownika przed porazeniem
pradem elektrycznym.

e Upewni¢ sie, ze w otoczeniu nie ma przewodéw elektrycznych, rur
z gazem lub innych obiektéw ktére mogg stanowi¢ zagrozenie w
razie ich uszkodzenia.

Zagrozenia zwigzane z pytem i oparami

e Podczas pracy mogg powstawac niebezpieczne pyly i opary.
Wplywajg one negatywnie na zdrowie uzytkownika, powodujac
choroby uktadu oddechowego, nowotwory, uszkodzenia skory.
Nalezy by¢ $wiadomym tych zagrozen i podejmowac kroki majgce
na celu ich minimalizacje.

e Ocena ryzyka powinna zakitada¢ narazenie na pyt powstaty w
procesie obrébki oraz unoszony z otoczenia w czasie pracy.

e Wylot powietrza powinien by¢ ukierunkowany w sposéb
minimalizujgcy unoszenie sig pytu i oparéw z otoczenia.

e Kontrola emisji pytéw i oparéw u zrédta jest elementem
priorytetowym w zapewnieniu bezpieczenstwa pracy.

e Nalezy stosowa¢ odpowiednie $rodki odsysania, usuwania lub
neutralizacji pytéw i oparéw zgodnie z zaleceniami producenta.

* Stosowac¢ $rodki ochrony drég oddechowych zgodnie z zaleceniami
regulaminu bezpieczenstwa i higieny pracy.

Zagrozenia zwigzane z hatasem

e Narazenie na wysoki poziom hatasu moze spowodowac¢ trwatg i
nieodwracalng utratg stuchu oraz inne problemy, takie jak szum w
uszach (dzwonienie, brzeczenie, gwizdanie lub buczenie w uszach).

e Niezbedna jest ocena ryzyka oraz wdrozenie odpowiednich
$rodkéw kontroli w odniesieniu do tych zagrozen.

e Nalezy stosowa¢ metody zapobiegania nadmiernemu hatasowi
takie jak materiaty wyttumiajgce lub inne metody majgce zapobiec
~dzwonieniu” obrabianego materiatu.

* Stosowaé $rodki ochrony stuchu zgodnie z zaleceniami regulaminu
bezpieczenstwa i higieny pracy.

e Korzysta¢ z narzedzia zgodnie z instrukcjg obstugi w celu
minimalizacji hatasu.

* Montowaé narzedzia robocze i korzysta¢ z nich zgodnie z instrukcjg
obstugi w celu minimalizacji hatasu.

e Korzystac¢ z ttumika, jezeli dostgpny.

Zagrozenia zwigzane z drganiami

e Ekspozycja na drgania moze spowodowac niedokrwienie rak i dtoni
oraz uszkodzenie nerwow.

e Trzymac rece z dala od gniazd wkretakow.

e Podczas pracy w niskiej temperaturze nalezy ubra¢ sie ciepto i
zadbac o cieptote i suchosé dtoni.



* W przypadku odczuwania mrowienia, odretwienia, bolu lub bladosci
skéry na dioniach nalezy przerwa¢ prace i skonsultowac sie z
przetozonym oraz lekarzem.

e Korzysta¢ z narzedzia zgodnie z instrukcjg obstugi w celu
minimalizacji wibracji.

e Nie uzywa¢ zuzytych lub Zle dopasowanych nasadek, poniewaz
moze spowodowac znaczny wzrost poziomu drgan.

* Wybrac¢, konserwowac i wymienia¢ zuzyte elementy wedtug zalecen
instrukcji obstugi. Pozwoli to unikng¢ niepotrzebnego wzrostu
poziomu drgan.

e Tam, gdzie jest to mozliwe powinien by¢é stosowany montaz
ostaniajgcy.

« Jesli to mozliwe, nalezy podtrzymywac ciezar narzedzia za pomocg
stojaka, napinacza lub wywazarki.

e Narzedzie nalezy trzymaé¢ pewnie, lecz z umiarkowang sitg
umozliwiajgcg bezpieczng obstuge urzadzenia. Zbyt mocny chwyt
zwieksza zagrozenie pochodzgce od wibracji.

Dodatkowe przepisy bezpieczenstwa dla narzedzi pneumatycznych

* Sprezone powietrze moze spowodowa¢ powazne uszkodzenia.

e Zawsze nalezy wytgczy¢ zrédto powietrza i odtgczy¢ urzadzenie od
zrodta w przypadku nieuzywania lub wymiany akcesoriow i
konserwacji.

* Nigdy nalezy kierowa¢ strumienia powietrza w strone swojg lub
innych oséb.

* Wijgce sie pod ci$nieniem weze pneumatyczne stanowig powazne
zagrozenie. Zawsze nalezy upewni¢ sie, ze weze i potgczenia nie
sg uszkodzone.

* Kierowa¢ chtodne powietrze z dala od dfoni.

e W przypadku uzywania sprzegiet pazurowych nalezy pamigta¢ o
uzyciu  odpowiednich  blokad w celu uniemozliwienia
przypadkowego roztgczenia.

e Nigdy nie nalezy przekracza¢é maksymalnego dopuszczalnego
cisnienia.

« Nigdy nie nalezy przenosi¢ urzadzenia trzymajac za waz.

OBJASNIENIE ZASTOSOWANYCH PIKTOGRAMOW
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1.Przeczytaj instrukcje obstugi, przestrzegaj ostrzezen i warunkéw
bezpieczenstwa w niej zawartych!

2.Uzywaj $rodkéw ochrony osobistej (gogle ochronne, ochronniki stuchu,
maski przeciwpytowe)

3.Uzywaj $rodki ochrony osobistej (rekawice ochronne).

4.Chroni¢ przed deszczem

5.Nie dopuszcza¢ dzieci do narzgdzia.

6.Recykling.

7.Nie wyrzucaj do $mieci z odpadami domowymi.

8.Znak certyfikacji EAC.

9.Znak certyfikacji rynku ukrainskiego

OZNACZENIA NA URZADZENIU

(*  rrRRMM ¥ xxxxx ™)

RRRR -rok produkcji

MM -miesigc produkcji

Y -oznaczenie dodatkowe
XXXXX -numer seryjny

NNN -oznaczenie dodatkowe
ELEMENTY URZADZENIA Rys.A

1.Gniazdo nasadki

2.Spust powietrza Start/Stop
3.Rekojes¢

4.Szybkoztgcze

5.Pokretio regulacji momentu

6.Przetgcznik zmiany kierunku obrotéw

SCHEMAT INSTALACJI Rys. B
1.Narzedzie pneumatyczne
2.Szybkoztacze

3.Waz pneumatyczny
4.Naolejacz

5.Regulator ci$nienia
6.Filtr/odwadniacz

7.Zawor odcinajacy
8.Kompresor

PODLACZENIE DO SIECI SPREZONEGO POWIETRZA

e Zamontowac¢ element ztgczny (przytacze) do koncowki przewodu
gietkiego i dokreci¢ go za pomoca klucza.

e Podtgczy¢ szybkoztgcze (sprzedawane osobno) do przytgcza. jest
to przydatny element, umozliwiajgcy szybkie podigczanie do
przewodu gietkiego catego szeregu urzadzen z napedem
pneumatycznym.

e Pneumatyczny klucz udarowy jest gotowy do uzytkowania.

UZYTKOWANIE

e Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢ czy na narzedziu nie sg
widoczne $lady jakichkolwiek uszkodzen. Narzedzie powinno by¢
utrzymane w czystosci. Nalezy sprawdzi¢ czy zaden z elementéw
uktadu pneumatycznego nie jest uszkodzony. W przypadku
zaobserwowania uszkodzen, nalezy niezwlocznie wymieni¢ na
nowe nieuszkodzone elementy ukftadu. Przed kazdym uzyciem
uktadu pneumatycznego nalezy osuszyé wilgo¢ skondensowang
wewnatrz narzedzia, kompresora i przewodow.

e Przed montazem, demontazem, wymiang akcesoriéw oraz przed
wykonaniem jakichkolwiek czynnosci konserwacyjnych nalezy
wytgczy¢ zrédto zasilania, spusci¢ powietrze z przewodu gigtkiego
oraz odtgczy¢ urzadzenie od przewodu gietkiego.

* Najlepsze efekty zapewnia czeste ale nie nadmierne, smarowanie
urzgdzenia. Olej wprowadzony w miejsce podigczenia sprezonego
powietrza, smaruje wewnetrzne czesci urzadzenia. Zaleca sig
stosowanie w sieci automatycznie dziatajgcego naolejacza, chociaz
czynno$¢ naolejania mozna wykonywac¢ takze recznie, przed
rozpoczegciem pracy i po kazdej godzinie ciggtej pracy urzadzenia.
Na raz podaje sig tylko pare kropel oleju. Nadmiar oleju mégtby
gromadzi¢ sie w urzadzeniu i bylby wydmuchiwany wraz z
wylatujgcym powietrzem. NALEZY WYLACZNIE STOSOWAC
OLEJ PRZEWIDZIANY DLA URZADZEN PNEUMATYCZNYCH.

e Nie wolno stosowac oleju z detergentami lub innymi dodatkami,
gdyz mogtoby to spowodowaé przyspieszone zuzycie elementéw
uszczelniajgcych zastosowanych w urzadzeniu. Brud i woda w
dostarczanym powietrzu sg gtéwnymi powodami zuzycia
urzadzenia pneumatycznego. Stosowanie naolejacza i filtra
powietrza na zasilaniu zapewnia lepsze dziatanie i wyzszg trwato$¢
urzadzenia pneumatycznego. Przepustowos¢ filtra powinna by¢
dostosowana do zapotrzebowania przeptywu powietrza,
wiasciwego dla danego urzadzenia.

e Urzadzenie posiada system zarzadzania energia, ktéra pozwala
uzytkownikowi regulowa¢ moc wyjsciowg. Aby dostosowa¢ moc
wyjéciowg urzadzenia nalezy ustawi¢ pokretto znajdujgce sie w
tylnej obudowie w Zgdanej pozycji. Zmiana kierunku obrotow
odbywa sie poprzez naci$niecie tego samego przycisku.

e System zmiany mocy stuzy jedynie jako odniesienie, nie jest
mozliwe doktadne ustawienie mocy. Pneumatyczny klucz udarowy
nie stuzy do pomiaru momentu obrotowego. Jezeli potgczenie
wymaga odpowiedniego momentu, powinno zosta¢ zmierzone za
pomocg klucza dynamometrycznego po dokreceniu za pomocg
pneumatycznego klucza udarowego.

UWAGA! Rzeczywisty moment obrotowy jest bezposrednio

powigzany z twardos$cig potgczenia, predkoscig obrotowa, jakoscig

potaczenia oraz czasu pracy urzadzenia. Uzywaj jak najprostszego
potgczenia narzedzia z zrédtem zasilania. Kazde potgczenie pochtania
energie i zmniejsza moment obrotowy.

LUZOWANIE

e Zamocowa¢ nasadke o odpowiedniej wielkosci na koncéwce
napedowe;.

» Ustawi¢ regulator ci$nienia sprezarki na cisnienie 6,3 bar. Nie wolno
ustawia¢ zaworu na wyjséciu ze sprezarki na ci$nienie wyzsze niz
6,3 bar.



e Podtgczy¢ klucz udarowy do przewodu gigtkiego potaczonego ze
sprezarka. Jesli zostanie zauwazona nieszczelno$é, to trzeba
odtgczy¢ przewod gietki i dokona¢ naprawy.

e Sprawdzi¢ kierunek obrotéw klucza. Nasung¢ nasadke na nakretke,
ktéra ma zosta¢ poluzowana.

e Uchwyci¢ pewnie klucz udarowy. Nacisng¢ przycisk wigczajgcy,
klucz rozpoczyna prace.

Uwaga: Upewni¢ sie czy luzowane elementy, nakretka lub $ruba, sg w

stanie wytrzyma¢ moment wywierany przez klucz udarowy. 6. Jesli

klucz udarowy nie jest w stanie poluzowaé¢ nakretki, to NIE WOLNO
zwieksza¢ ci$nienia powietrza, dostarczanego przez sprezarke.

Jesli zawor regulacyjny klucza udarowego jest ustawiony na niskg

warto$¢, to mozna ustawi¢ zawdr na wyzszg warto$¢ i ponowi¢

probe poluzowania. Jesli juz zawor jest ustawiony na potozenie o

maksymalnej mocy to nie wolno wielokrotnie ponawia¢ préb

odkrecania nakretki za pomoca klucza udarowego. Nalezy w takim
przypadku uzy¢ innego urzgdzenia lub innej metody dziatania.

Po poluzowaniu nakretki nalezy przerwac prace klucza, poprzez

zwolnienie nacisku na przycisk wigczajgcy i zsung¢ nasadke z

nakretki. Jesli nakretka zostata odkrecona catkowicie, to nalezy

wyjac¢ ja z nasadki.

DOKRECANIE

e Nalezy upewni¢ sie czy nakretka lub $ruba, ktére zamierza sie
dokreci¢, sg w stanie przenies¢ obcigzenie jakie generuje klucz.

e Nakreci¢ nakretke, tak daleko jak tylko sie to uda, poprzez
pokrecanie reka.

* Sprawdzi¢ kierunek obrotéw klucza udarowego. Nasung¢ nasadke
na nakretke. Nacisng¢ na przycisk wigczenia aby klucz zaczat
pracowac.

« Jesdli w czasie dokrecania nastepuje zatrzymanie klucza, to NIE

e WOLNO zwigksza¢ cisnienia powietrza, dostarczanego przez
sprezarke ponad 6,3 bar.

o Jesdli zawor regulacyjny klucza udarowego jest ustawiony na niskg
warto$¢, to mozna ustawi¢ zawoér na wyzszg warto$¢ i ponowic
probe dokrecenia. jesli juz zawor jest ustawiony na potozenie
maksymalne to nie wolno wielokrotnie ponawia¢ prob dokrecania
nakretki za pomoca klucza udarowego. Nalezy w takim przypadku
uzy¢ innego urzadzenia lub innej metody dziatania.

e Gdy nakretka zostata dokrecona, nalezy odsung¢ klucz wraz z
nasadka. Trzeba unika¢ mozliwosci przecigzenia gwintu elementow
ztgcznych.

« Jedli to jest mozliwe, nalezy zapoznac sie z pozgdanym momentem
dokrecania nakretki. Ostatecznego dokrecenia nakretki nalezy
dokona¢ za pomocg klucza dynamometrycznego.

KONSERWACJA

* Najkorzystniej jest jesli klucz udarowy pracuje przy zasilaniu z sieci
wyposazonej w naolejacz powietrza. Jesli klucz jest zasilany bez
zastosowania naolejacza, to wymaga wykonania nastgpujgcych
czynnosci obstugowych:

e Odtgczy¢ klucz udarowy od przewodu gigtkiego. Wprowadzi¢ pare
kropel oleju dla urzadzen pneumatycznych do otworu wlotowego
klucza, przed kazdym uzyciem urzadzenia lub co godzine pracy
klucza, w przypadku pracy ciggtej. Wprowadzi¢ pare kropel oleju do
mechanizmu przycisku wigcznika klucza. Nacisngé przycisk pare
razy, aby rozprowadzi¢ olej po powierzchniach wspdtpracujgcych.

Nie wolno stosowa¢ oleju z detergentami lub innymi dodatkami,
gdyz grozi to przyspieszeniem zuzycia uszczelnien zastosowanych
w kluczu.

DANE TECHNICZNE

Poziom ci$nienia akustycznego Lpa= 91 dB(A) K= 3 dB(A)

Poziom mocy akustycznej Lwa= 102 dB(A) K= 3 dB(A)

Warto$é przyspieszen drgan an=3,2m/s? K=1,5m/s?

Informacje na temat hatasu i wibracji

Poziom emitowanego hatasu przez urzgdzenie opisano poprzez:
poziom emitowanego ci$nienia akustycznego Lpa oraz poziom mocy
akustycznej Lwa (gdzie K oznacza niepewno$¢ pomiaru). Drgania
emitowane przez urzgdzenie opisano poprzez wartosé przyspieszen
drgan an (gdzie K oznacza niepewno$¢ pomiaru).

Podane w niniejszej instrukcji: poziom emitowanego ci$nienia
akustycznego Lpa, poziom mocy akustycznej Lwa oraz wartos¢
przy$pieszen drgan an zostaly zmierzone zgodnie z normg EN I1SO
11148-6. Podany poziom drgan anmoze zosta¢ uzyty do
poréwnywania urzadzen oraz do wstepnej oceny ekspozycji na
drgania.

Podany poziom drgan jest reprezentatywny jedynie dla podstawowych
zastosowan urzgdzenia. Jezeli urzadzenie zostanie uzyte do innych
zastosowan lub z innymi narzgdziami roboczymi, poziom drgan moze
ulec zmianie. Na wyzszy poziom drgan bedzie wpltywac
niewystarczajgca czy zbyt rzadka konserwacja urzgdzenia. Podane
powyzej przyczyny moga spowodowac zwigkszenie ekspozycji na
drgania podczas catego okresu pracy.

Aby doktadnie oszacowaé¢ ekspozycje na drgania, nalezy
uwzglednic¢ okresy, kiedy urzadzenie jest wytaczone lub kiedy jest
wiaczone, ale nie jest uzywane do pracy. Po doktadnym
oszacowaniu wszystkich czynnikéw taczna ekspozycja na drgania
moze okazac¢ sie¢ znacznie nizsza.

W celu ochrony uzytkownika przed skutkami drgan nalezy wprowadzi¢
dodatkowe $rodki bezpieczenstwa, takie jak: cykliczna konserwacja
urzadzenia i narzedzi roboczych, zabezpieczenie odpowiedniej
temperatury rak oraz wtasciwa organizacja pracy.

OCHRONA SRODOWISKA

Produktéw nie nalezy wyrzuca¢ wraz z domowymi odpadkami, lecz
oddac¢ je do utylizacji w odpowiednich zaktadach. Informacji na temat
utylizacji udzieli sprzedawca produktu lub miejscowe wtadze. Zuzyty
sprzet zawiera substancje nieobojetne dla $rodowiska naturalnego.
Sprzet nie poddany recyclingowi stanowi potencjalne zagrozenie dla
$rodowiska i zdrowia ludzi.

L,GTX Poland Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa z siedzibg
w Warszawie, ul. Pograniczna 2/4 (dalej: ,GTX Poland ") informuje, iz wszelkie prawa
autorskie do tresci niniejszej instrukcji (dalej: ,Instrukcja”), w tym m.in. jej tekstu,
zamieszczonych fotografii, schematdw, rysunkow, a takze jej kompozycji, nalezg
wylgcznie do GTX Poland i podlegajg ochronie prawnej zgodnie z ustawg z dnia 4 lutego
1994 roku, o prawie autorskim i prawach pokrewnych (t. Dz. U. 2006 Nr 90 Poz 631 z
pézn. zm.). Kopiowanie, przetwarzanie, publikowanie, modyfikowanie w celach
komercyjnych catosci Instrukcji jak i poszczegdlnych jej elementéw, bez zgody GTX
Poland wyrazonej na pi$mie, jest surowo zabronione i moze spowodowac pociggniecie
do odpowiedzialno$ci cywilnej i karnej.

GWARANCJA | SERWIS

Warunki gwarancji oraz opis postepowania w przypadku reklamacji
zawarte sg w zalaczonej Karcie Gwarancyjnej.

Serwis Centralny GTX Service Sp. z 0.0. Sp.k.

ul. Pograniczna 2/4 tel. +48 22 364 53 50 02-285 Warszawa e-mail

DANE DOTYCZACE HALASU | DRGAN

Sie¢ Punktéw Serwisowych do napraw gwarancyjnych i pogwarancyjnych
dostepna na platformie internetowej gtxservice.com
Zeskanuj QR kod i wejdz na gtxservice.com

GT)Y. SERVICE

CIRCULAR ECONOMY SOLUTIONS

=

Parametr Wartosé
Maksymalne ci$nienie robocze 6,3 bar (90 psi/6,3 kg/cm2) bok@gtxservice.com
Maksymalna predko$¢ obrotowa 8000 min™
bez obcigzenia
Maksymalny moment obrotowy 610 Nm
Uchwyt narzedziowy 1/2"
Srednica przytgcza powietrza 1/4”
Srednie zuzycie powietrza 142 I/min
Masa 1,16 kg
14-005 oznacza zaréwno typ oraz okreslenie urzgdzenia

Deklaracja zgodnosci WE


mailto:bok@gtxservice.com

Producent: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp. k., Pograniczna 2/4 02-285
Warszawa
Produkt: Klucz udarowy pneumatyczny
Model: 14-005
Nazwa handlowa: NEO TOOLS
Numer seryjny: 00001 + 99999
Niniejsza deklaracja zgodnosci wydana zostaje na wytgczng
odpowiedzialno$¢ producenta.
Opisany wyzej wyréb jest zgodny z nastepujacymi dokumentami:
Dyrektywa Maszynowa 2006/42/WE
Oraz spetnia wymagania norm:
EN ISO 11148-6:2012
Deklaracja ta odnosi si¢ wytgcznie do maszyny w stanie, w jakim zostata
wprowadzona do obrotu i nie obejmuje czesci sktadowych
dodanych przez uzytkownika korncowego lub przeprowadzonych przez
niego pézniejszych dziatan.
Nazwisko i adres osoby majgcej miejsce zamieszkania lub siedzibe w UE
upowaznionej do przygotowania dokumentacji technicznej:
Podpisano w imieniu:
GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k. Pograniczna 2/4 02-285 Warszawa
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Pawet Kowalski
Petnomocnik ds. jakosci firmy GTX POLAND
Warszawa, 2025-02-03

(en)
TRANSLATION OF THE ORIGINAL INSTRUCTIONS

PNEUMATIC IMPACT WRENCH
14-005

Before starting installation, operation, repair, maintenance and
accessory replacement, or when working near a pneumatic tool,
read and understand the safety instructions due to the many
hazards involved. Failure to do so may result in serious injury.
Installation, adjustment and assembly of pneumatic tools may only be
carried out by qualified and trained personnel. Do not modify the
pneumatic tool. Modifications may reduce efficiency and safety and
increase the risk to the tool operator. Do not discard the safety
instructions; they must be given to the tool operator. Do not use the
pneumatic tool if it is damaged. Check that the tool has all the markings
required by ISO 11148. If the markings need to be replaced, the operator
or employer should contact the tool manufacturer.

Risks associated with debris

« Damage to the workpiece, accessories or even the tool itself can
cause fragments to be ejected at high speed.

e Always wear impact-resistant eye protection. The degree of
protection should be selected according to the work being
performed.

« Ensure that the workpiece is securely clamped.

Entanglement hazards

e Loose clothing, jewellery, hair or gloves can become entangled,
causing strangulation, scalping and/or lacerations.

e Gloves can become entangled in rotating parts and can cause
fingers to be cut off or broken.

e Rubber-coated gloves or metal-reinforced gloves can easily
become entangled in the caps installed on the tool spindle.

« Do not wear loose-fitting gloves or gloves with cut-off or frayed
fingers.

« Never hold the spindle, attachment or drive extension.

« Keep your hands away from rotating spindles.

Work-related hazards

* Use of the tool may expose the operator's hands to hazards such
as crushing, impact, cutting, abrasion and burns. Wear appropriate
gloves to protect your hands.

e The operator and maintenance personnel should be physically
capable of handling the size, weight and power of the tool.

* Hold the tool correctly. Be prepared to resist normal or unexpected
movements and always keep both hands available. Maintain
balance and a safe footing.

* Where reaction torque absorption measures are required, the use
of a support arm is recommended where possible.

e However, if this is not possible, it is recommended to use side
handles for straight tools and pistol grip tools.

e |t is recommended to use reaction bars for angle screwdrivers. In
any case, it is recommended to use reaction torque absorption
devices above: 4 Nm for straight tools, 10 Nm for pistol grip tools,
60 Nm for angle screwdrivers.

* Release the pressure on the start and stop device in the event of a
power failure.

e Use only lubricants recommended by the manufacturer.

e Fingers may be crushed in screwdrivers with open grips.

« Do not use tools in confined spaces and be careful not to crush your
hands between the tool and the workpiece, especially when
unscrewing.

Risks associated with repetitive movements

* Prolonged use of the tool may cause fatigue and discomfort in the
hands, arms, neck or other parts of the body.

* Maintain a comfortable, safe and stable position and avoid unstable
body positions. Change your position from time to time to prevent
fatigue.

e If you experience prolonged, disturbing symptoms such as
discomfort, pain, convulsions, tingling, numbness, burning or
stiffness in any part of your body, do not ignore them. The operator
should consult a doctor either on their own or through their
employer.

Hazards associated with accessories

» Before replacing the working tool or accessories, it is essential to
disconnect the device from the power source.

* Do not touch the attachments and accessories while the tool is in
operation, as this increases the risk of cuts, burns or injuries due to
vibrations.

e Use only accessories and consumables of the sizes and types
recommended by the manufacturer.

* Only use impact sockets in good condition; sockets in poor condition
or non-impact sockets used in impact tools may break apart and
become dangerous fragments.

Hazards in the workplace

« Tripping, slipping and falling can cause accidents. Ensure that the
floor is not slippery or will not become slippery during operation.
Ensure that the pneumatic hose is not positioned in such a way that
it could cause tripping.

e Proceed with caution in unfamiliar surroundings.

e Thetool is not designed for use in potentially explosive atmospheres
and does not protect the user from electric shock.

« Ensure that there are no electrical cables, gas pipes or other objects
in the vicinity that could pose a hazard if damaged.

Hazards associated with dust and fumes

e Hazardous dust and fumes may be generated during operation.
These have a negative impact on the user's health, causing
respiratory diseases, cancer and skin damage. Be aware of these
hazards and take steps to minimise them.

e The risk assessment should take into account exposure to dust
generated during the machining process and dust carried from the
environment during operation.

e The air outlet should be directed in such a way as to minimise the
dispersion of dust and vapours from the environment.

e Controlling dust and vapour emissions at source is a priority in
ensuring occupational safety.

* Appropriate measures for extracting, removing or neutralising dust
and fumes should be taken in accordance with the manufacturer's
recommendations.

* Use respiratory protection in accordance with the recommendations
of the health and safety regulations.

Noise hazards

e Exposure to high noise levels can cause permanent and irreversible
hearing loss and other problems such as tinnitus (ringing, buzzing,
whistling or humming in the ears).

e |tis essential to assess the risks and implement appropriate control
measures for these hazards.

e Methods to prevent excessive noise, such as sound-absorbing
materials or other methods to prevent the "ringing" of the material
being processed, should be used.



e Use hearing protection in accordance with health and safety
regulations.

e Use the tool in accordance with the operating instructions to
minimise noise.

e Assemble and use work tools in accordance with the operating
instructions to minimise noise.

e Use asilencer if available.

Risks associated with vibration

« Exposure to vibration can cause ischaemia of the hands and fingers
and nerve damage.

« Keep your hands away from screwdriver sockets.

e When working in cold temperatures, dress warmly and keep your
hands warm and dry.

e |If you experience tingling, numbness, pain or pale skin on your
hands, stop working and consult your supervisor and a doctor.

e Use the tool in accordance with the operating instructions to
minimise vibration.

e Do not use worn or poorly fitting attachments, as this may
significantly increase vibration levels.

« Select, maintain and replace worn parts according to the operating
instructions. This will prevent an unnecessary increase in vibration
levels.

« Where possible, protective covers should be used.

« If possible, support the weight of the tool with a stand, tensioner or
balancer.

e Hold the tool firmly, but with moderate force to ensure safe
operation. Holding the tool too tightly increases the risk of vibration.

Additional safety regulations for pneumatic tools

* Compressed air can cause serious damage.

« Always turn off the air supply and disconnect the device from the
source when not in use or when replacing accessories and
performing maintenance.

« Never direct the air stream towards yourself or others.

e Pneumatic hoses coiled under pressure pose a serious hazard.
Always ensure that hoses and connections are not damaged.

« Direct cool air away from your hands.

e When using claw couplings, remember to use appropriate locks to
prevent accidental disconnection.

* Never exceed the maximum permissible pressure.

Never carry the device by the hose.

EXPLANATION OF PICTOGRAMS USED
5
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1. Read the operating instructions and observe the warnings and
safety precautions contained therein!
2. Use personal protective equipment (safety goggles, ear protectors, dust
masks).
3. Use personal protective equipment (protective gloves).
4. Protect from rain.
5. Keep children away from the tool.
6. Recycle.
7. Do not dispose of with household waste.
8. EAC certification mark.
9. Ukrainian market certification mark

MARKINGS ON THE DEVICE

(> rRRRMM ¥ xx0xx ™)

RRRR -year of manufacture
MM -month of manufacture
Y -additional designation
XXXXX -serial number

NNN -additional designation

DEVICE COMPONENTS Fig. A
1.Cap socket

2. Start/Stop air release

3. Handle

4. Quick connector

5. Torque adjustment knob
6.Reverse switch

INSTALLATION DIAGRAM Fig. B
Pneumatic tool

Quick connector

Pneumatic hose

Oiler

Pressure regulator

Filter/water separator

Shut-off valve

Compressor

CONNECTION TO THE COMPRESSED AIR NETWORK

e Fit the connector (coupling) to the end of the flexible hose and
tighten it with a spanner.

« Connect the quick connector (sold separately) to the connector. This
is a useful component that allows you to quickly connect a whole
range of pneumatic devices to the hose.

e The pneumatic impact wrench is now ready for use.

USE

» Before each use, check the tool for any visible signs of damage. The
tool should be kept clean. Check that none of the pneumatic system
components are damaged. If damage is observed, immediately
replace the damaged components with new, undamaged ones.
Before each use of the pneumatic system, dry any moisture
condensed inside the tool, compressor and hoses.

* Before assembly, disassembly, replacement of accessories and
before performing any maintenance, switch off the power supply,
release the air from the hose and disconnect the device from the
hose.

e The best results are achieved by frequent but not excessive
lubrication of the device. Oil introduced at the compressed air
connection point lubricates the internal parts of the device. It is
recommended to use an automatic oiler in the network, although
oiling can also be done manually before starting work and after
every hour of continuous operation of the device. Only a few drops
of oil should be applied at a time. Excess oil could accumulate in the
device and be blown out with the exhaust air. ONLY USE OIL
INTENDED FOR PNEUMATIC DEVICES.

« Do not use oil with detergents or other additives, as this could cause
accelerated wear of the sealing elements used in the device. Dirt
and water in the supplied air are the main causes of wear on
pneumatic equipment. Using an oiler and air filter on the supply
ensures better performance and longer life for the pneumatic
equipment. The filter capacity should be adjusted to the air flow
requirements of the equipment.

e The device has an energy management system that allows the user
to adjust the output power. To adjust the output power of the device,
set the knob located on the rear housing to the desired position. The
direction of rotation can be changed by pressing the same button.

* The power change system is for reference only; it is not possible to
set the power precisely. The pneumatic impact wrench is not
designed to measure torque. If the connection requires a specific
torque, it should be measured with a torque wrench after tightening
with a pneumatic impact wrench.

CAUTION! The actual torque is directly related to the hardness of the

connection, the rotational speed, the quality of the connection and the

operating time of the device. Use the simplest possible connection
between the tool and the power source. Each connection consumes
energy and reduces torque.

LOOSENING

« Attach a cap of the appropriate size to the drive end.

e Set the compressor pressure regulator to 6.3 bar. Do not set the
valve at the compressor outlet to a pressure higher than 6.3 bar.

e Connect the impact wrench to the hose connected to the
compressor. If a leak is detected, disconnect the hose and repair it.

O NG AONE



e Check the direction of rotation of the wrench. Slide the socket onto
the nut to be loosened.

* Hold the impact wrench firmly. Press the start button and the wrench
will start working.

Caution: Ensure that the parts to be loosened, nuts or bolts, can

withstand the torque exerted by the impact wrench. 6. If the impact

wrench is unable to loosen the nut, DO NOT increase the air pressure

supplied by the compressor.

If the impact wrench's control valve is set to a low value, you can set

the valve to a higher value and try to loosen the nut again. If the

valve is already set to the maximum power position, do not

repeatedly try to unscrew the nut with the impact wrench. In this

case, use another device or method.

« After loosening the nut, stop the wrench by releasing the pressure
on the start button and slide the socket off the nut. If the nut has
been completely unscrewed, remove it from the socket.

TIGHTENING

e Ensure that the nut or bolt you intend to tighten is capable of
withstanding the load generated by the wrench.

« Tighten the nut as far as possible by turning it by hand.

e Check the direction of rotation of the impact wrench. Slide the socket
onto the nut. Press the start button to start the wrench.

o |f the wrench stops during tightening, DO NOT

* increase the air pressure supplied by the compressor above 6.3 bar.

« |f the impact wrench control valve is set to a low value, you can set
the valve to a higher value and try tightening again. If the valve is
already set to the maximum position, do not repeatedly try to tighten
the nut with the impact wrench. In this case, use another device or
method.

« Once the nut has been tightened, remove the wrench and socket.
Avoid overloading the thread of the fasteners.

« |f possible, refer to the recommended tightening torque for the nut.
The final tightening of the nut should be done with a torque wrench.

MAINTENANCE

e It is best if the impact wrench is powered by a network equipped
with an air lubricator. If the wrench is powered without a lubricator,
the following maintenance steps are required:

« Disconnect the impact wrench from the flexible hose. Apply a few
drops of oil for pneumatic devices to the inlet hole of the wrench
before each use or every hour of operation in the case of continuous
operation. Apply a few drops of oil to the wrench switch button
mechanism. Press the button several times to distribute the oil over
the mating surfaces.

Do not use oil with detergents or other additives, as this may
accelerate the wear of the seals used in the wrench.

TECHNICAL DATA

Parameter Value
Maximum working pressure 6.3 bar (90 psi/6.3 kg/cm?)
Maximum no-load speed 8000 min™
Maximum torque 610 N'm
Tool holder 1/2
Air connection diameter 1/4”
Average air consumption 142 I/min
Weight 1.16 kg

14-005 indicates both the type and designation of the device

NOISE AND VIBRATION DATA
Sound pressure level

Lpa= 91 dB(A) K= 3 dB(A)

Sound power level Lwa =102 dB(A) K= 3

dB(A)

Vibration acceleration value an = 3.2 m/s? K= 1.5 m/s?

Information on noise and vibration

The noise emitted by the device is described by: the emitted sound
pressure level Lpa and the sound power level Lwa (where K denotes
measurement uncertainty). The vibrations emitted by the device are
described by the vibration acceleration value an (where K denotes
measurement uncertainty).

The values given in this manual: the emitted sound pressure level Lpa
, the emitted sound power level Lwa and the vibration acceleration
value an were measured in accordance with EN ISO 11148-6. The
vibration level an can be used to compare devices and for a preliminary
assessment of vibration exposure.

The vibration level given is representative only for the basic
applications of the device. If the device is used for other applications or
with other working tools, the vibration level may change. Insufficient or
infrequent maintenance of the device will result in a higher vibration
level. The reasons given above may increase exposure to vibration
during the entire working period.

To accurately estimate vibration exposure, periods when the
device is switched off or when it is switched on but not used for
work must be taken into account. After careful estimation of all
factors, the total vibration exposure may be significantly lower.

In order to protect the user from the effects of vibration, additional
safety measures should be implemented, such as: regular
maintenance of the device and work tools, ensuring adequate hand
temperature and proper work organisation.

ENVIRONMENTAL PROTECTION

Y Products should not be disposed of with household waste, but should

i be sent for disposal at appropriate facilities. Information on disposal

can be obtained from the product seller or local authorities. Used

~ 1 |equipment contains substances that are not environmentally neutral.

Equipment that is not recycled poses a potential threat to the
environment and human health.

"GTX Poland Spdtka z ograniczong odpowiedzialnoscig" Spdtka komandytowa with its
registered office in Warsaw, ul. Pograniczna 2/4 (hereinafter: "GTX Poland") hereby
informs that all copyrights to the content of this manual (hereinafter: "Manual"), including,
among others, its text, photographs, diagrams, drawings, as well as its composition,
belong exclusively to GTX Poland and are protected by law in accordance with the Act
of 4 February 1994 on copyright and related rights (i.e. Journal of Laws 2006 No. 90 ltem
631, as amended). Copying, processing, publishing or modifying the entire Manual or any
of its elements for commercial purposes without the written consent of GTX Poland is
strictly prohibited and may result in civil and criminal liability.

EC Declaration of Conformity

Manufacturer: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp. k., Pograniczna 2/4 02-285
Warsaw

Product: Pneumatic impact wrench

Model: 14-005
Trade name: NEO TOOLS

Serial number: 00001 + 99999
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of
the manufacturer.
The product described above complies with the following documents:
Machinery Directive 2006/42/EC
And meets the requirements of the following standards:

EN ISO 11148-6:2012
This declaration applies only to the machine in the condition in which it
was placed on the market and does not cover components

added by the end user or subsequent actions carried out by them.

Name and address of the person authorised to prepare the technical
documentation, resident or established in the EU:

Signed on behalf of:

GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k. Pograniczna 2/4 02-285 Warsaw

— rad 1 o

Pawet Kowalski
Quality Representative of GTX POLAND
Warsaw, 3 February 2025
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NEPEKNAL OPUTHAJIBHUX IHCTPYKLUA
MHEBMATUYHWIA YOAPHWN KNIOY
14-005

MNMepes noyaTkOM MOHTaxy, eKcnnyarauii, PeMOHTY, TexXHi4Horo
obcnyroByBaHHS Ta 3aMiHM akcecyapiB, a TakoXx nig yac po6otu
no6nusy  MHeBMaTUYHOro  iHCTPYMEHTY, MpouuTaiTe Ta
O3HaloMTecs 3 iHCTPYKUiSAMM 3 TeXHiku Ge3neku, OCKinbku iCHye



6arato HeGe3nek. HeJOTPUMaHHS LIMX IHCTPYKLIE MOXe Npu3BecT o
Cepiio3HuX TpaBM. MOHTaX, perynoBaHHs Ta cknafaHHsi THEBMATUUHNX
IHCTPYMEHTIB MOXYTb BWKOHYBaTW nulle KeanidikoBaHi Ta HaBYeHi
npauiBHukn. He Moaudikyiite nHeBMaTUYHUIA iHCTPYMEHT. Moaudikauii
MOXYTb 3HU3UTU edeKTUBHICTb | Be3neky Ta 36iNbWWUTU pU3MK ANs
onepatopa iHCTpyMeHTy. He BukuaainTe iHCTPYKUIT 3 TexHikn Gesneku; ix
HeobXiAHO nepenat onepaTopy iHCTPYMeHTy. He BuKopucTOBYiiTE
MHEBMAaTUYHUI IHCTPYMEHT, SIKLLO BiH NOLLIKOAXKEHWNA. [epesipTe, 41 Mae
iHCTPYMeHT yci MapKyBaHHsi, HeoOxiaHi 3rigpHo 3 1SO 11148. HAkwo
MapKyBaHHsi NOTPIGHO 3amiHuTK, onepaTop abo poGoTodaBeLb NOBUHEH
3BEepHYTUCS A0 BUPOBHMKA iHCTPYMEHTY.

Pu3uku, noB'A3aHi 3 ynamkamu

o TOWKOMKEHHS  3aroToBkW, npunagas abo  HaBiTb  camoro
{HCTPYMEHTY MOXe Npu3BECTM A0 BUKWAY YNaMmkiB 3 BENUKO
LUBUAKICTHO.

e 3aBxau HociTb yAapoCTiki 3acobu 3axucty oyeit. CTyniHb 3axucTy
cnig BuGMpaTH BiANOBIAHO A0 BUKOHYBaHOI poboTy.

o [lepekoHaliTecs, Lo 3aroToBKa HaAiHO 3aTUCHYTa.

HeGe3neka 3annyTyBaHHsA

e BinbHWii opsr, npukpacu, Bomnoccs abo pykaBUYKM  MOXYTb
3annyTaTucs, Lo MOXe NPU3BECTU [0 3a[yLUeHHSs, 3HATTS LKipK
ronosw Ta/abo pospusis.

e PykaBuukM MOXyTb 3annytatucss B obepToBux pJeTansx i
CNPUYNHUTY BiApi3aHHs aGo 3naMyBaHHSA nanbLiB.

e PykaBWYKM 3 TYMOBMM MOKPUTTAM abo pykaBUYkuM 3 MeTanesum
NiACUNEHHSIM  MOXYTb ~ NErko 3annytaTucs B KOBMaukax,
BCTAHOBMEHWX Ha LUNUHAENi IHCTPYMEHTY.

e He HociTb BinbHI pykaBuyku abo pykaBuuku 3 BigpisaHumu abo
MOLUKOKEHUMM MarnbLsMU.

e Hikonn He TpumaiTe wWNWUHAEND,
npueogy.

« TpumaiiTe pyku noaani Bia 06epToBKX LWNUHAENIB.

Hacagky abo nogoBxyBay

HeGe3neku, nos'asaHi 3 po6oToto

e BuKopuCTaHHSA IHCTPYMEHTY MOXE HapaxaTu pyku onepaTtopa Ha
Hebesneky, Taky Ak 3alleMMeHHs, yaap, nopis, CTUpaHHs Ta oniku.
HociTb BiANOBIAHI pykaBMYKM ANS 3aXUCTY PyK.

e OnepaTop Ta 06CryroBytoYi NpauiBHUKX MOBUHHI ByTW hi3nyHO
3AaTHi BIOpaTUCS 3 PO3MIPOM, Baroko Ta NOTYXHICTIO iIHCTPYMEHTY.

e TpumaiiTe iHCTPyMEHT npaBunbHO. ByabTe roToBi mpoTucToATM
HopmanbHUM abo HecnoAiBaHUM pyxaMm i 3aBxan TpumanTte obuasi
pyKu BinbHUMK. 36epiraiTe piBHOBArY i CTIVKICTb.

e Akwo HeobxigHi 3axoau ANS NOFMWHAHHS peakuitHOro MOMEHTY,
PEKOMeHYETbCS BUKOPUCTOBYBATH OMOPHUIA KPOHLLTEIH, SIKLLO Lie
MOXIMBO.

o OpHak, AKIO Lie HEMOXIIMBO, PEKOMEHAYETLCA BMKOPUCTOBYBATU
GiuHi pyykn Ons  nNpsMUX HCTPYMEHTIB Ta iHCTPYMEHTIB 3
niCTONETHOIO PYKOSTKOIO.

e [Ins KyTOBMX BUKPYTOK PEKOMEHAYETbCA  BMKOPUCTOBYBaTU
peakuiiiHi  wTaHrM. Y Oyab-Akomy BUNagKy PeKoMeHAyeTbCs
BVIKOPUCTOBYBATU NPUCTPOI A8 MOMNMHAHHA PeakLiniHoro MOMeHTY
Buwe: 4 Hv ans npaMux iHctpymenTis, 10 Hv Ans iHCTpyMeHTiB 3
nicToneTHolo pykoaTkot, 60 HM Ans KyTOBMX BUKPYTOK.

e Y pasi BigKMOYEHHS eneKTpoeHeprii 3BiNbHITb TUCK Ha MycKo-
CTOMOPHUIA NPUCTPIN.

e BuKOpUCTOBYITE TiNbk1M MaCTWMbHI MaTepianu, peKkoMeHAOoBaHi
BUPOGHMKOM.

e Y BUKpYTKax 3 BiKPUTUMU pyHKamMu narnbLi MOXyTb GyTy 3aTUCHYTI.

e He BuKOpUCTOBYIiTE IHCTPYMEHTN B 0GMeEXeHOMY npocTopi i byabTte
obepexHi, o6 He 3aTUCHYTN PYKN MiXK IHCTPYMEHTOM i 3aroTOBKOIO,
0CO6NMBO Nif Yac BiAKPYHYBaHHS.

Pu3uku, noB'A3aHi 3 NOBTOPIOBaHUMU pyxamu

e TpuBane BUKOPUCTAHHS HCTPYMEHTY MOXeE CMIPUYUHWATA BTOMY Ta
AnckomdopT Yy pykax, nneyax, wui abo iHwMx YyacTuHax Tina.

* 3aiimaiiTe 3pyuHe, Ge3neuHe Ta cTabinbHe NONOXEHHS i yHuKaiTe
HecTabinbHUX NonoxeHb Tina. Yac Bif 4acy 3MiHIONTE NONOXEHHS,
o6 3anobirtn BTOMI.

e fAKkwo BW BigdYyBaeTe TpuBani, TPUBOXHI CUMMNTOMM, Taki 5K
AnckomaopT, 6inb, CyAOMM, NOKOMNOBAHHSA, OHIMIHHS, NeYiHHS abo
ckyTicTb y OyAb-sikin YacTuHi Tina, He irHopyiiTe ix. OnepaTop
MOBWMHEH 3BEPHYTWUCA O nikaps caMocTiiHo abo 4epes3 CBOro
po6oToaasus.

HeGe3neku, nos'asaHi 3 akcecyapammu
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* [lepen 3amiHoto pob6oyoro iHCTpyMeHTy abo akcecyapiB HeobXiaHO
BiKMIOYMUTW NPUCTPIN Bif Axkepena XUBMEHHS.

e He TopkaWiTecs Hacagok Ta akcecyapiB nig 4ac pobotu
iHCTPYMeHTY, ockinbku Ue 36inbLuye pusnk nopisie, onikie abo TpaBm
yepes Bibpallito.

o BuKOpuCTOBYITE TiNbKU akcecyapu Ta BUTPaTHi MaTepianu po3mipis
i TMNiB, pekoMeHA0BaHMX BUPOBHUKOM.

e BuvKOpUCTOBYITE TiNbKN yAaPHI FONOBKW B XOPOLLOMY CTaHi; FONOBKY
B MOraHoMy CTaHi abo HeyaapHi roNoBKY, L0 BUKOPUCTOBYIOTLCS B
yAapHWX iHCTPYMEHTaX, MOXyTb po3nacTucs i cTaTu HebeaneuHnmm
ynamkamu.

He6e3neku Ha po6oyomy micui

e CniTKHYBLINCb, NOCNU3HYBLINCE abo BMaBLUM, MOXHa OTpPUMATU
TpaBMy. [lepekoHalTecs, LIO nignora He Cnu3bka i He CTaHe
cnu3bkotlo nig 4ac pobotu. MNepekoHanlTecs, WO NHEBMATUYHWIA
WMNaHr He po3TalloBaHWW Tak, WO MOXe CTaTh MPUYMHOI
CRITKHYTMCA.

e bByabTe o6epexHi B HE3HaNOMOMY OTOYEHHI.

e |HCTPYMEHT He Npu3HayeHuii ANs BUKOPUCTAHHS B MOTEHLiNHO
BMByxoHebe3neyHrx cepefoBULLax i He 3axuLLiae KopUcTyBava Bif
YPaXXEHHS! ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

e [lepekoHaiiTecsi, WO no6nu3y Hemae enekTpuyHuMx kabenis,
rasoBux Tpy6 abo iHWWX npeameTiB, sKi MOXYTb CTaHOBUTU
Hebe3neKy B pasi NOLWKOMKEHHS.

HeGe3neka, nos'sizaHa 3 nunom i aumom

e ig yac po6oTn MOXyTb yTBOpHOBATUCA HEGE3NEYHWUI NUN i AUM.
BoHM HeraTvBHO BnNMBaKTL Ha  3[0POB'A  KOpUCTyBaua,
BMKNMKaIOYN pecnipaToOpHi 3aXBOPIOBAHHS, PaK i MOLLUKOMKEHHS
wkipn. Mam'stante npo Ui HeGeaneku i BXuBaiiTe 3axoaiB Ans ix
MiHimi3auii.

e OuiHka pu3VKiB NOBMHHA BpPaxoByBaTW BNAMB MuUMy, LWO
yTBOPIOETLCS Nif 4Yac o6pobku, Ta nuny, WO HaaxoauTb i3
HaBKOMNWLLUHLOrO CepeaoBuLLa nia Yac poboTu.

e Buxig noBiTps noBuHeH OyTW CNpPSIMOBaHWI TakM YMHOM, LWOG
MiHiMi3yBaTU PO3MNOBCIOMKEHHS MUY Ta NapiB 3 HaBKOMWLIHLOIO
cepefoBuLLa.

e KoHTponb BukMAiB nNuny Ta napie y mxepeni € npioputetom Ans
3abeaneyeHHs Ge3neku npai.

e BignoBigHo [0 pekomMeHZauii  BMpoGHMKa cnig  BXuBaTU
BiANOBIAHWX 3aX0/iB ANSA BUTSIraHHs, BUAaneHHs abo HeWTpanisauii
nuny Ta aumy.

e BukopucToByiiTe 3aco6K 3axuUCTy OpraHiB AuWXaHHs BiAMOBIAHO A0
pekomeHAaaLin NpaBui OXOPOHYM MpaLi Ta TexHikv 6eaneku.

HeGe3neka wymy

e BnnvB BWCOKMX PIBHIB LYMy MOXe CMPUYMHUTU MOCTiAHY Ta
HEe3BOPOTHY BTpaTy CRyxXy Ta iHWi npobnemu, Taki ik TUHHWUTYC
(O3BiH, ryaiHHS, cBUCT abo ryaiHHS y Byxax).

e BaXnMBO OLHWUTM PU3MKN Ta BXUTU BiAMOBIAHWNX 3aX0AiB KOHTPOO
umMx Hebesnek.

e Crig 3actocoByBaTy MeToau 3anobiraHHs HagMipHOMY LUYMY, Taki
SIK 3BYKOMOrMMHanbHi mMaTtepianu abo iHwi metoan 3anobiraHHs
«[3BOHY» MaTepiany, Lo obpobnseTbcs.

* BukopwucToByiTe 3acobu 3axucTy cnyxy BiAgnoBidHO 4O npasun
OXOPOHM NpaLli Ta TexHikv 6e3neku.

e BukopucrToByiite iHCTPYMEHT  BiANOBIAHO
ekcnnyaTauii, Wob miHiMiyBaTh WyMm.

e 36upaiiTe Ta BUKOPUCTOBYITE pobouYi IHCTPYMEHTH BiANOBIAHO A0
iHCTpyKUIT 3 ekcnnyaTadii, Wo6 MiHimMi3yBaTH WyMm.

e BrKOPUCTOBYITE IMYLUHWUK, SKLLO BiH €.

[o  iHCTpykuii 3

Pu3ukn, nos'asaHxi 3 Bibpauieto

e Bnnue BiGpauii mMoxe cnpuuvHWUTK iwemilo pyk i nanbuiB Ta
NOLKOZKEHHS HEPBIB.

o TpwumainTe pykv noaani Bifg rHi3g BUKPYTKU.

e [ig yac po6oTK B X0N04HUX yMOBaXx oAsraiiTecs Tenno i Tpumaiite
PYKW B TE€NNi Ta CyXocTi.

e Akwo BK BigvyBaeTe MOKOMOBaHHS, OHIMiHHSA, 6inb abo Gnigicte
LUKIpY Ha pyKax, NPUNUHITE poBOTY Ta NPOKOHCYNbTYATECS 3i CBOIM
KepiBHUKOM i nikapeMm.

e BukopucToByiiTe iHCTPYMEHT  BiANOBIAHO
ekcnnyaTauii, Wob miHimiayBaTu BiGpauito.

e He BuKkopucToByiTe 3HOWeHi abo noraHo nidirHaHi Hacaaku,
OCKifbKM Lie MOXe 3HaYHO 36inbLumnTH piBeHb Bibpauii.

[o  iHCTpykuii 3



e Bubupaiite, ob6cnyroByiiTe Ta 3aMiHioliTe
BiANOBIAHO [0 IHCTPYKUid 3 ekcnnyarauii.
HenoTpiGHOMY 36inbLUEHHIO PiBHS BiGpaLlii.

o [lo MOXINMBOCTI Crifj BUKOPUCTOBYBATU 3aXUCHI KOXYXW.

e FAKWO MOXNMBO, NIATPUMYNTE Bary iHCTPYMEHTY 3a [OMOMOro
nigcTaeku, HaTsryBaya abo 6anaHcupa.

e TpuMaiiTe iHCTPYMEHT MilHO, ane 3 MOMIpPHOK cwunot, LWo6
3abe3neunTn GeaneyHy poGoTy. 3aHapaTO CUMbHE CTUCKAHHS
iHCTpYMeHTY 36inbLuye puaunk Bibpadii.

3HOLWeHI geTani
Lle 3anob6ixuTb

[opaTkoBi NpaBuna 6e3nekun Ans NHEBMaTUYHUX IHCTPYMEHTIB

e CTuCHEHe NOBITPA MOXe CMPUYNHUTY CEPAO3HI NOLIKOMKEHHSI.

e 3aBxau BUMMKaNTE nogady NosiTps Ta BiaknoYaiTe NpUCTpIii Bif,
[Kepena XWBMeHHS!, KON BiH He BUKOPUCTOBYETLCS, @ TakoX Mif
yac 3aMiHu akcecyapiB Ta BUKOHaHHSA TEXHIYHOTO 06CnyroByBaHHS.

e Hikonu He HanpaBnsnTe NoTik NoBITPs Ha cebe abo iHWuX noaen.

e [THeBMaTWUYHI LUNAHIW, 3ropHYTI Nig TUCKOM, CTAHOBNATL CEPO3HY
Hebesneky. 3aBxan NepeKkoHyMTecs, WO WNaHr Ta 3'eAHaHHA He
MOLLKODKEHI.

e HanpasnsiiTe xonoaHe NoBsiTPs Noaani Big pyk.

e [pu BUKOPUCTaHHi 3aTUCKHUX MyT
BMKOPUCTOBYBaTU  BiAnoBigHi  dpikcatopw,
BWNaAKOBOMY Bif'€HaHHIO.

e Hikonu He nepeBwLLYyITE MakCUManbHO AOMYCTUMUIA TUCK.

e Hikonu He nepeHoCbTe NPUCTPIN 3a LUNaHr.

NOJANBLIE NOACHEHHA BUKOPUCTAHUX NIKTOrPAM

He
wob

3abyBaiTe
3anobirtn

i ) |0)]|®

1 2 3 4 5
<] Z|Hl©

3 7 8 9

1. MpouunTanTe iHCTPYKLUitO 3 ekcnnyaTauii Ta 4AOTpUMyNTECH
nonepemxeHb i 3axofiB 6e3neku, Lo B Hi MicTATbCA!

2. BukopucTtoByiTe 3acoby iHaMBIAYyanbHOMO 3axXUCTY (3aXMUCHi OKyNnspu,
HaBYLLUHWUKM, MIIO3aXUCHI Mackw).

3. BukopucToByiite 3acobu iHAMBIAYanbHOMO 3aXMCTY (3aXMCHI
pyKaBu4Km).

4. BaxuwwanTe Bif AOLLY.

5. TpumanTe fitei nogani Bif iHCTPYMEHTY.

6. MNepepnatrite Ha Nnepepobky.

7. He Bukupaiite pasom i3 nobyToBumu Bigxogamu.

8. 3Hak cepTudikauii EAC.

9. 3Hak cepTudikaulii Ans yKpaiHCLKOro PUHKY

NO3HAYKU HA NMPUCTPOI

U" RRRRMM Y XXXXX ””ﬂ

RRRR - PiK BUrOTOBMEHHSA

M -Micsiub BUrOTOBNEHHS

Y -A0faTKOBE NO3HAYEHHSA
XXXXX -cepiltHuit Homep

NNN -0oAaTkoBe NO3HaYeHHSA
KOMMOHEHTWU NPUCTPOIO Puc. A
1.MHi3go KoBnayka

2. MNyck/3ynnHKa BUNyCKy NoBITps

3. Pyuka

4. lLiBuakopos'eMHe 3'eaHaHHS

5. Pyuka perynioBaHHs KpyTHOTO MOMEHTY
6. Mepemukay pesepcy

CXEMA BCTAHOBINEHHSA Puc. B

1. NMHeBMaTUYHWI IHCTPYMEHT

2. Wewnako3a'enHyBanbHWi MydTa
3. MHeBMaTUYHWIA WwnaHr

4. MacTunbHuK
5
6

. Perynatop tucky
. DinbTp/BOAOBIAAINBHWK
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7. 3anipHuit knanaH
8. Komnpecop

MIAKNIOYEHHA 0O MEPEXI CTUCHYTOIO NOBITPA

e BcraHoBiTb 3'egHyBay (MygTy) Ha KiHelb THYYKOro LwnaHra i
3aTArHITb MOro rankoBUM KIltoueMm.

o [igkntoviTe WBKMAKO3'€AHYBAY (MPOAAETLCS OKPEMO) A0 3'eAHYyBaYa.
Lle KOpPWUCHWIA KOMMNOHEHT, AKUA AO3BONSE LWBWAKO MiAKNOYaTA A0
LnaHra uinui pag nHeBMaTU4HUX NPUCTPOIB.

o [THEBMATUYHWIA raikoBUI KIHOY rOTOBUIA 40 BUKOPUCTAHHS.

BUKOPUCTAHHS

e [leped KOXHUM BWKOPUCTAHHSIM MepeBipsnTe iHCTPYMEHT Ha
HasBHICTb BUAWMMX O3HAK MOLUKO[KEHHS. IHCTPYMEHT MOBUHEH
6yt uuctum. [lepeBipTe, 4M He MOLUKOIXKEHI KOMMOHEHTU
NMHeBMaTUYHOI CUCTEMU. FIKLLO BUSIBMIEHO MOLUKOKEHHS, HeramHo
3aMiHiTb MOLUKOKEHI KOMMOHEHTU HOBUMM, HEMOLLIKOAKEHUMU.
Mepen KOXHUM BUKOPUCTAHHAM MHEBMATUYHOI CUCTEMMW BUCYLLITbL
BOJOTY, LU0 KOHAEHCYETbCH BCEpPeauHi iHCTPYMEHTY, Komnpecopa
Ta LWnaHris.

o [lepen cknagaHHsAM, po3bupaHHaM, 3aMiHOI akcecyapiB Ta nepes
BMKOHaHHAM Byab-sikx pobiT 3 TexHiyHoro obcnyroByBaHHS
BUMKHITb [KEPENo XWBMNEHHS, BUMYCTiTb MOBITPSA 3i LunaHra Ta
BiA'eAHaNTe NPUCTPIN Bif LUNaHra.

e Halikpawyi pesynbTaTtM [OCAralOTbCA MpU  YacTomy, ane He
HaAMipHOMY 3MalLLlyBaHHi npucTpoto. Macno, Lo NOAAETLCS B TOUKY
NiAKMIOYEHHST CTUCHEHOro MOBITPSA, 3Mallye BHYTPILWHI YacTUHU
npucTpoto. PekoMeHZyeTbCsi  BUKOPUCTOBYBATWM aBTOMATUYHWIA
MacTUMbHWMK Yy Mepexi, Xo4ya 3MallyBaHHA MOXHAa TaKoX
BUKOHYBaTW BpYy4Hy nepef MnoyaTkom poboTu Ta nicns KOXHOI
roguHn GeanepepBHOi po6oTW npucTpol. 3a oauH pa3 cnig
HaHOCUTM MnuLLE Kinbka kpanenb macna. Hagnuwok macna moxe
HakonuyyBaTMcA B MNpWUCTpOi i BuAyBaTUCS  pa3oM 3
BignpausoBaHum  nosiTpsM.  BUKOPUCTOBYWTE  TUIbKU
MACIO, MNPU3HAYEHE Ol MTHEBMATUYHUX NPUCTPOIB.

¢ He BMKOpPUCTOBY/iTE MacTUO 3 MAIOYUMN PEHOBUHAMM 260 iHLLIMMK
no6aBkaMu, OCKIMbKM Lie MOXe NpUBECTM [10 NPUCKOPEHOro 3HOCY
YLWiNbHIOBaNbHNX €NEeMEHTIB, O BUKOPWUCTOBYTLCA B NPUCTPOI.
Bpya i Boaa B nogaBaHoOMy NOBITPi € OCHOBHUMM MPUYMHAMM 3HOCY
nHeBMaTU4HOro obnagHaHHsA. BukopucTaHHs MacTunbHuka i
NoBITPSHOTO hinbTpa Ha nopaavi 3abeaneyye KpalLly NPoAYKTUBHICTL
i LOBLUMI TEPMIH CNYX6W NHEBMATUYHOTO 06nagHaHHs. MoTyXHiCTb
dinbTpa noBuHHa GyTW BigperynboBaHa BiAMOBIAHO A0 BUMOT
obnagHaHHsA [0 NOTOKY NOBITPS.

e [pucTpit mMae cuctemy ynpaBniHHA eHeprielo, sika [03BOMNse
KopucTyBaueBi  perynioBatm  BUXigHy — NOTyxHicTb.  Lllo6
BiAperynioBaTy BUXiAHY MOTYXHICTb NPUCTPOIO, BCTAHOBITL PYUKY,
po3TalloBaHy Ha 3apHiil YacTuHi Koprycy, y GaxaHe MOMNOXEHHS.
Hanpsivok o6epTaHHsi MOXHa 3MiHUTW, HaTUCHYBLUM Ty camy
KHOTKY.

e Cucrtema 3MiHM MOTYXHOCTI NpuU3HayeHa TiNbkW ANA OOBIOKW;
HEMOXITMBO TOYHO BCTAHOBWTU MOTYXHICTb. [THeBMaTUYHWIA
YAAPHWIA TaikoBUIA KIIOY He MPU3HAYeHWn Ans BUMIPOBaHHSA
KPYTHOTO MOMEHTY. FKWO 3'€AHaHHA BUMMArae NeBHOrO KPYTHOro
MOMEHTY, MOro Cnif BUMIPSTVU AMHAMOMETPUYHUM KIHOYeM nicnst
3aTAryBaHHs MHEBMATUYHUM YAAPHUM raikoBUM KITlOHEeM.

YBATA! ®aktu4Huit KpyTHUIN MOMEHT Ge3nocepeHbo 3anexuTb Bid

TBEPAOCTi 3'eAHaHHS, LUBUAKOCTI 06epTaHHs, AKOCTi 3'eHaHHs Ta yacy

po6ot npucTpoto. BukopucToByiiTe HalnpocTille 3'eAHaHHA Mix

iHCTPYMEHTOM Ta axepenom xwvBneHHs. KoxHe 3'eqHaHHa crnoxusae

€Heprilo Ta 3MEHLLYE KPYTHUI MOMEHT.

3BIIbHEHHA

o [IpuKpiniTe KOBNAYOK BiANOBIAHOrO PO3MIPY A0 NPUBOAHOIO KiHLS.

e BcraHoBiTb perynstop Tucky komnpecopa Ha 6,3 6Gapa. He
BCTaHOBIIOWTE KnanaH Ha BUXOZi Komnpecopa Ha Tuck sulle 6,3
Bapa.

o [ligknioyiTe yAapHWIA raikoBuWiA KMOY A0 LUNaHra, nigknioyYeHoro Ao
Komnpecopa. fKWO BWSBMEHO BWTIK, Big'egHaWTe wnaHr i
BiIPEMOHTYWTE W0ro.

e [lepeBipTe HanpsMok obepTaHHsA ramkoBoro knwoya. HacyHbTe
rONOBKY Ha rawiky, siky NoTpiGHO BiAKPYTUTH.

e MiuHo TpuMaiiTe yaapHWii rankoBuii kntod. HaTUCHITb KHOMKY Mycky,
i raikoBuIA KMkoY NMOYHe npaLoBaTu.

3actepexeHHs: [lepekoHaiTecs, WO pJdetani, ski  NOTPiGHO

BiAKPYTUTK, raiikm abo 6ONTU, BUTPUMYIOTb KPYTHWIA MOMEHT, LIO



CTBOPIOETLCS YAAPHUM raikoBepToM. 6. AKLIO yAapHWii raiikoBepT He
MOXe BiAKpyTUTY raiiky, HE 36inbLuyiiTe TUCK NOBITPS, IO NOAAETHCS
KOMMPEeCcopoM.

AKWwo perynioBanbHWA  knanaH yAapHOro  raitkoBoro  kroua
BCTaHOBJIEHUI Ha HN3bKe 3HAYeHHS, BU MOXEeTe BCTaHOBUTM KnanaH
Ha Binblu BUCOKe 3HaYeHHs i cnpobyBaTu 3HOBY BIAKPYTUTYW ramky.
SAKLO knanaH BXe BCTAHOBMEHWIA Ha MakCUMarbHy NOTYXHICTb, He
Hamarantecs NoBTOPHO BIAKPYTUTM raiiky 3a AOMNOMOrOK yAapHOro
rankoBoro knwo4a. Y uUbOMYy BWNagKy BWKOPUCTOBYNTE iHLUMIA
npucTpin abo meTtoa.

Micns ocnabneHHs ravkv 3ynuHiTb raikoBWUI KNioY, BiAnyCTUBLUK
KHOMKY MYyCKy, i 3HIMiTb FOMOBKY 3 ramku. FKLIO ravika MOBHICTIO
BiJKpyTUNacs, 3HiMiTb ii 3 FONOBKY.

3ABIPHOBAHHSA

« [NepekoHarliTecs, Wo raiika abo 6onT, siki BU 3GMpaeTecs 3aTarHyTH,
30aTHi BATPUMATW HABAHTaXEHHS, LIO CTBOPKETLCA raikoBUM
Krtoyem.

e 3aTaArHiTh ranky sskomora cunbHille, obepratoun ii BpyyHy.

e [lepeBipTe Hanpsimok obepTaHHs yAapHOrO ranMkoBOro Krnioua.
HacyHbTe ronoBky Ha ranky. HaTucHiTb kHOMKy mycky, Lwo6
3anycTUTU rakoBUIA KoY.

o FAKLIO rakoBUI KIOY 3yNUHWBCS Mif Yac 3aTtsryBaHHs, HE

* niABWLLYBaTK TUCK NOBITPS, LLIO NOAAETLCA KOMMNPECOPOoMm, BuLLe 6,3
6ap.

e FAKWwo perynioBanbHW knamaH yAapHOro ranmkoBOro  Kroua
BCTAHOBJIEHU Ha HU3bKe 3HAYEHHsl, BU MOXeTe BCTaHOBUTU
KnanaH Ha 6inbLL BUCOKe 3HaYeHHs | cnipobyBaTi 3aTArHYTU 3HOBY.
SAKLLO KnanaH BXe BCTaHOBMEHUIN Ha MakcuMaribHe MONOKEHHS!, He
HamaraiTecsi NOBTOPHO 3aTSATHYTU raiiky 3a AOMOMOro yAapHOro
ramkoBoro knwoya. Y UbOMY BUNAAKy BWKOPUCTOBYNTE iHLUWWA
npucTpin abo meToa.

e [licns 3aTAryBaHHA raviku 3HIMITb rawkoBWUIA KMOY i TOMOBKY.
YHUKaiTe nepeBaHTaXeHHs pi3bbyu KpinneHs.

e FAKWO MOXNMBO, 3BEPHITLCA [0 PEeKOMEHAOBAHOTO MOMEHTY
3aTaryBaHHs  ravku. OcTaTouyHe  3aTaryBaHHA raviku  cnig
BMKOHYBATU 3@ AOMOMOrOI0 AMHAMOMETPUYHOIO Krltoya.

TEXHIYHE OBCNYrOBYBAHHSA

e Haiikpalle, SKWO yAapHWiA raikoBUI KIKOY XUBUTLCS Bif Mepexi,
obnagHaHoi MacTUINbHUKOM MOBITPS. SAKWO raikoBUA  KIoY
XKUBUTbCSH 63 MacTumnbHUKa, HEeOoOXiaHI Taki 3axoau 3 TexXHIYHoro
obcnyroByBaHHs:

* Big'enHaitte ynapHwii raikoBuia kntou Bif rHyukoro wnawra. Mepen
KOXHUM BUKOPUCTaHHAM abo KOXHY roauwHy po6otu B pasi
6e3nepepBHOi POBGOTWM HaHECiITb Kinbka kpanenb Macna Ans
NMHEBMATUYHUX MPUCTPOIB Ha BXiAHUMA OTBIP raMKoBOro Kroya.
HaHeciTb Kinbka kpanesnb Macna Ha MexaHi3M KHOMKY nepemMuKaHHs
raiikoBoro knto4a. HaTuCHiTb KHOMKY Kinbka pasis, WWob po3noainuti
Macrio Mo MOBEPXHsiX 3'eHaHHS.

He BUKOpUCTOBYITE MacCTUMO 3 MUIOYUMM PEHOBMHAMM a0 iHWMMKU
Ao6GaBKaMK, OCKINbKU Lie MOXe MPUCKOPUTH 3HOC YLLiNbHEHb, WO
BUKOPUCTOBYIOTLCA B rakoBepTi.

TEXHIYHI JAHI
MapameTtp 3HavyeHHs
MakcumManbHui po6oYmii TUCK 6,3 6ap (90 psi/6,3 kr/cm?)
MakcumanbHa — WBWAKICTE  6e3 8000 06™®
HaBaHTaXeHHs
MaKCMManbHWI KPyTHUA MOMEHT 610 H'm
Tpumay iHCTpyMEHTY 1/2
[fiameTp nigknioveHHs nosiTpst 1/4
CepefiHe CNOXMBaHHS MOBITPS 142 n/xs
Bara 1,16

14-005 BKa3ye Ha TUN i NO3HAYEHHS MPUCTPOLD

OAHI NPO WYM | BIBPALIIO
PiBeHb 3BYyKOBOrO TUCKY

Lpa = 91 aB(A) K= 3 aB(A)

PiBeHb 3BYKOBOI MOTYXHOCTi Lwa =102 gb(A) K=3

AB(A)

3HayeHHs NpUCKOpPeHHs BiGpauii an = 3,2 M/c? K=1,5wm/c?
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IHcbopmauis npo wym i BiGpauito

LLym, Lo BUNPOMIHIOETLCA NPUCTPOEM, ONUCYETLCA: PIBHEM 3BYKOBOTO
TUCKY Lpa Ta piBHEM 3ByKoBOI MOTyxHocTi Lwa (ae K nosHauae
HEBW3HAYEHICTb BUMIpOBaHHs). Bibpauii, wWo BUNPOMIHIOLTLCS
NPUCTPOEM, OMUCYIOTLCS 3HAYEHHSIM NpUCKOpeHHs Bibpauii an (ae K
No3Ha4Yae HEBU3HAYEHICTb BUMIPIOBaHHS).

3HayeHHs1, HaBefieHi B LibOMY MOCIGHUKY: pPiBEHb 3BYKOBOrO TUCKY Lpa
, piBEHb 3BYKOBOI MOTYXHOCTi Lwa Ta 3Ha4YeHHsi NpUCKopeHHs Bibpauii
an 6ynu BumipsHi BignosigHo Ao ctaHaapTy EN ISO 11148-6. PiBeHb
BibpaLlii an MOXHa BMKOPWUCTOBYBATW A1 MOPIBHSIHHS NPUCTPOIB Ta
nonepeaHbOI OLHKW BNAVBY BiGpaLii.

3a3HaveHunit piBeHb Bibpauii € penpeseHTaTMBHUM nuwe Ans
OCHOBHUX 3aCTOCYBaHb NPUCTPOI0. SAKLLO NPUCTPIii BUKOPUCTOBYETLCS
Ans iHWKX 3acTocyBaHb abo 3 iHWWMMKU poBOYMMU iHCTPYMEHTamu,
piBeHb BiGpaLii Moxe 3MmiHOBaTUCs. HepoctaTHe abo HeperynsipHe
TexHi4He 0BCcnyroByBaHHs NPUCTPOIO Npu3Beae 40 NiABULLEHHS PiBHS
Bibpauji. 3a3HayeHi BULLE NPUYMHM MOXYTb 36inbLUMTM BNNWB BiGpaLii
NpoTSIroM ycboro po6oyoro nepiogy.

[nsa To4HOI OuiHKM BNNUBY BiGpauii Heo6XigHO BpaxoByBaTH
nepioan, Konu NpuUcTpin n abo ysi W, ane He
BUKOPUCTOBYETLCA ANA po6oTu. MNicnsa peTenbHOro ouiHBaHHA
BCiX ¢hakTOpiB 3aranbHUMi BNNuMB BiGpauii Moxe OyTu 3Ha4HO
HUXKYUM.

3 MeTol 3axucCTy kopucTyBaya Bid BnnwvBy Bibpauii cnig BxvBatn
[l0AaTKoBMX 3axoAiB 0Oe3nekn, Takux siK: perynspHe TexHiyHe
oBcnyroByBaHHs MPUCTPOD Ta PoBOUUX IHCTPYMEHTIB, 3abe3neyeHHs
HanexHoi TemnepaTypu pyk Ta npaBunbHa opraHisauis poboTu.

3AXUCT HABKOJIMLLUHLOIO CEPEQOBULLA

e MpoaykTv He cnip yTunisyBaTh pasom i3 nobyToBuMM Bigxoaamu, a
cnin  BiANpaBNATM Ha yTwnisauilo [0  BiAMNOBIAHMX YCTaHOB.
IHchopmaLiio Npo yTunisaLito MoXHa OTpUMaTH Y NpoAaBLs NPOAYKTY
| |a6o B micueBux opraHax Bnaauw. BukopucraHe obnagHaHHs MiCTUTb
PEYOBMHM, AIKi HE € eKOMNOrIYHO HeTpanbHUMU. OBnaaHaHHs, sike He
nipaaeTbcs  nepepobLUi, CTAHOBUTb MOTEHUiHY 3arposy  Ans
HaBKOMMLUHLOTO CEPe/oBULLA Ta 3[10POB'S NIOANH.

«GTX Poland Spétka z ograniczong odpowiedzialnocig» Spétka komandytowa 3
MicLieaHaxomkeHHsM y Baplasi, Byn. Pograniczna 2/4 (pani: «GTX Poland»)
noBiAOMISE, WO BCi aBTOPChbKI Mpasa Ha 3MICT Lporo nocibHuka (aani: «MocibHuk»),
BKIIOYAIONM, cepe iHLLOro, Moro TekcT, choTorpadii, Aiarpamu, MarntoHKu, a Takox oro
KOMMNO3uUito, HanexaTb BukMioYHO GTX Poland i 3axuLueHi 3akoHOM BignoBigHO A0
3akoHy Big 4 nioToro 1994 poky Npo aBTOpPChKE MPaBO Ta CyMikHi npasa (To6To XKypHan
3akoHiB 2006 Ne 90, nyHkT 631, i3 amiHamu). KonitoBaHHs, oBpobka, nybnikauia abo
mopaudikais Bcboro MocibHuka abo Byab-AkuX 10ro eneMeHTiB 3 KOMEPLiHO MeTo
6e3 nucbMoBoi 3roan GTX Poland cysopo 3a6opoHeHi | MoXyTb NPU3BECTV A0 LMBINLHOT
Ta KpuMiHanbHoI BiAnoBiaansHOCTI.

(ro)
TRADUCEREA INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE
CHEIE PNEUMATICA CU IMPACT
14-005

inainte de a incepe instalarea, utilizarea, repararea, intretinerea si
inlocuirea accesoriilor sau cand lucrati in apropierea unui sculei
pneumatice, cititi i intelegeti instructiunile de siguranta, datorita
numeroaselor pericole implicate. Nerespectarea acestora poate duce
la vatamari grave. Instalarea, reglarea si asamblarea sculelor pneumatice
pot fi efectuate numai de personal calificat si instruit. Nu modificati scula
pneumatica. Modificarile pot reduce eficienta si siguranta si pot creste
riscul pentru operatorul sculei. Nu aruncati instructiunile de siguranta;
acestea trebuie date operatorului sculei. Nu utilizati scula pneumatica
daca este deteriorata. Verificati daca scula are toate marcajele cerute de
ISO 11148. Daca marcajele trebuie inlocuite, operatorul sau angajatorul
trebuie sa contacteze producatorul sculei.

Riscuri asociate cu resturile

« Deteriorarea piesei de lucru, a accesoriilor sau chiar a sculei in sine
poate provoca ejectarea fragmentelor la viteza mare.

o Purtati intotdeauna ochelari de protectie rezistenti la impact. Gradul
de protectie trebuie selectat in functie de lucrarea efectuata.

« Asigurati-va ca piesa de prelucrat este fixata in siguranta.



Riscuri de incurcare

e Hainele largi, bijuterile, parul sau manusile se pot incurca,
provocand strangulare, scalpare si/sau laceratii.

* Manusile se pot incurca in partile rotative si pot provoca taierea sau
ruperea degetelor.

* Manusile acoperite cu cauciuc sau manusile intarite cu metal se pot
ncurca usor in capacele instalate pe axul sculei.

o Nu purtati manusi largi sau manusi cu degete taiate sau uzate.

« Nu tineti niciodata axul, accesoriul sau extensia de antrenare.

* Tineti mainile departe de axele rotative.

Pericole legate de munca

e Utilizarea sculei poate expune mainile operatorului la pericole
precum strivire, impact, taiere, abraziune si arsuri. Purtati manusi
adecvate pentru a va proteja mainile.

* Operatorul si personalul de intretinere trebuie sa fie capabili fizic sa
manipuleze dimensiunea, greutatea si puterea sculei.

e Tineti unealta in mod corect. Fiti pregatiti sa rezistati miscarilor
normale sau neasteptate si pastrati intotdeauna ambele maini
libere. Mentineti echilibrul si o pozitie sigura.

o Tn cazul in care sunt necesare masuri de absorbtie a cuplului de
reactie, se recomanda utilizarea unui brat de sprijin, acolo unde este
posibil.

« Cu toate acestea, daca acest lucru nu este posibil, se recomanda
utilizarea manerelor laterale pentru uneltele drepte si uneltele cu
maner pistol.

e Se recomanda utilizarea barelor de reactie pentru surubelnitele
unghiulare. Tn orice caz, se recomanda utilizarea dispozitivelor de
absorbtie a cuplului de reactie peste: 4 Nm pentru uneltele drepte,
10 Nm pentru uneltele cu méaner pistol, 60 Nm pentru surubelnitele
unghiulare.

o Eliberati presiunea asupra dispozitivului de pornire si oprire in cazul
unei intreruperi de curent.

o Utilizati numai lubrifianti recomandati de producator.

* Degetele pot fi strivite in surubelnitele cu maner deschis.

* Nu utilizati scule in spatii inguste si aveti grija sa nu va striviti méainile
ntre scula si piesa de lucru, in special la desurubare.

Riscuri asociate miscarilor repetitive

« Utilizarea prelungita a sculei poate provoca oboseala si disconfort
la nivelul mainilor, bratelor, gatului sau al altor parti ale corpului.

* Mentineti o pozitie confortabila, sigura si stabild si evitati pozitiile
instabile ale corpului. Schimbati pozitia din cand in cand pentru a
preveni oboseala.

o Daca aveti simptome prelungite si deranjante, cum ar fi disconfort,
durere, convulsii, furnicaturi, amorteala, arsura sau rigiditate in orice
parte a corpului, nu le ignorati. Operatorul trebuie sa consulte un
medic, fie pe cont propriu, fie prin intermediul angajatorului.

Pericole asociate accesoriilor

o Tnainte de a inlocui unealta de lucru sau accesoriile, este esential
sa deconectati dispozitivul de la sursa de alimentare.

* Nu atingeti atasamentele si accesoriile in timp ce unealta este in
functiune, deoarece acest lucru creste riscul de taieturi, arsuri sau
leziuni din cauza vibratiilor.

« Utilizati numai accesorii si consumabile de dimensiunile si tipurile
recomandate de producator.

o Utilizati numai socluri de impact in stare buna; soclurile in stare
proasta sau soclurile fara impact utilizate in uneltele de impact se
pot rupe si pot deveni fragmente periculoase.

Pericole la locul de munca

* Piedicarea, alunecarea si caderea pot provoca accidente. Asigurati-
va ca podeaua nu este alunecoasa si nu va deveni alunecoasa in
timpul functionarii. Asigurati-va ca furtunul pneumatic nu este
pozitionat in asa fel incat sa poata provoca impiedicarea.

* Procedati cu precautie in medii necunoscute.

e Unealta nu este proiectata pentru utilizare in atmosfere potential
explozive si nu protejeaza utilizatorul impotriva socurilor electrice.

* Asigurati-va ca in apropiere nu exista cabluri electrice, conducte de
gaz sau alte obiecte care ar putea reprezenta un pericol daca sunt
deteriorate.

Pericole asociate cu praful si fumul

o In timpul functionarii pot fi generate praf si fumuri periculoase.
Acestea au un impact negativ asupra sanatatii utilizatorului,

provocand boli respiratorii, cancer si leziuni ale pielii. Fiti constienti
de aceste pericole si luati masuri pentru a le reduce la minimum.

e Evaluarea riscurilor trebuie sa tind seama de expunerea la praful
generat in timpul procesului de prelucrare si la praful transportat din
mediul inconjurétor in timpul functionarii.

o lesirea de aer trebuie orientata astfel incat sa se reduca la minimum
dispersia prafului si a vaporilor din mediul inconjurétor.

o Controlul emisiilor de praf si vapori la sursa este o prioritate pentru
asigurarea sigurantei la locul de munca.

e Trebuie luate masuri adecvate pentru extragerea, indepartarea sau
neutralizarea prafului si a fumului, in conformitate cu recomandarile
producatorului.

o Utilizati protectie respiratorie in conformitate cu recomandarile din
reglementarile privind sanatatea si siguranta.

Riscuri legate de zgomot

e Expunerea la niveluri ridicate de zgomot poate provoca pierderea
permanenta si ireversibild a auzului si alte probleme, cum ar fi
tinitusul (tiuit, bazait, fluierat sau zumzet in urechi).

* Este esential sa se evalueze riscurile si sa se implementeze masuri
de control adecvate pentru aceste pericole.

« Trebuie utilizate metode de prevenire a zgomotului excesiv, cum ar
fi materiale fonoabsorbante sau alte metode de prevenire a tivitului”
materialului prelucrat.

o Utilizati protectie auditiva in conformitate cu normele de sanatate si
siguranta.

o Utilizati unealta in conformitate cu instructiunile de utilizare pentru a
reduce la minimum zgomotul.

e Asamblati si utilizati uneltele de lucru in conformitate cu
instructiunile de utilizare pentru a reduce la minimum zgomotul.

e Utilizati un amortizor de zgomot, daca este disponibil.

Riscuri asociate vibratiilor

e Expunerea la vibratii poate provoca ischemie la nivelul mainilor si
degetelor si leziuni nervoase.

o Tineti méinile departe de soclurile surubelnitelor.

e Cand lucrati la temperaturi scazute, imbracati-va cu haine groase si
mentineti-va méinile calde si uscate.

o Daca simtiti furnicaturi, amorteald, durere sau pielea palida la maini,
opriti lucrul si consultati-va cu superiorul si cu un medic.

o Utilizati unealta in conformitate cu instructiunile de utilizare pentru a
reduce la minimum vibratiile.

* Nu utilizati accesorii uzate sau care nu se potrivesc bine, deoarece
acest lucru poate creste semnificativ nivelul vibratiilor.

e Selectati, intretineti si tnlocuiti piesele uzate conform instructiunilor
de utilizare. Astfel veti preveni cresterea inutila a nivelului de vibratii.

¢ Acolo unde este posibil, trebuie utilizate capace de protectie.

e Daca este posibil, sustineti greutatea sculei cu un suport, un
dispozitiv de tensionare sau un dispozitiv de echilibrare.

e Tineti unealta ferm, dar cu o fortd moderata, pentru a asigura o
functionare sigura. Tinerea uneltei prea stréns creste riscul de
vibratii.

Reguli de siguranta suplimentare pentru uneltele pneumatice

e Aerul comprimat poate provoca daune grave.

e Opriti intotdeauna alimentarea cu aer si deconectati dispozitivul de
la sursa cand nu il utilizati sau cand Tnlocuiti accesoriile si efectuati
operatiuni de intretinere.

e Nu indreptati niciodata fluxul de aer catre dvs. sau catre alte
persoane.

e Furtunurile pneumatice infasurate sub presiune reprezintd un
pericol grav. Asigurati-va intotdeauna ca furtunurile si racordurile nu
sunt deteriorate.

o Indepértati aerul rece de maini.

e Cand utilizati cuplaje cu gheare, nu uitati sa utilizati dispozitive de
blocare adecvate pentru a preveni deconectarea accidentala.

¢ Nu depasiti niciodata presiunea maxima admisa.

« Nu transportati niciodata dispozitivul tinandu-I de furtun.

EXPLICATIA PICTOGRAMELOR UTILIZATE
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1. Cititi instructiunile de utilizare si respectati avertismentele si
masurile de siguranta continute in acesteal

2. Utilizati echipament de protectie personala (ochelari de protectie, casti
de protectie, masti de protectie impotriva prafului).

3. Utilizati echipament de protectie personala (manusi de protectie).
4. Protejati de ploaie.

5. Tineti copiii la distantd de unealta.

6. Reciclati.

7. Nu aruncati impreuna cu deseurile menajere.

8. Marca de certificare EAC.

9. Marca de certificare pentru piata ucraineana

MARCARI PE DISPOZITIV

tsn

][

RRRRMM Y XXXXX

NNU

RRRR - anul fabricatiei

MM -luna de fabricatie

Y -denumire suplimentara
XXXXX -numar de serie

NNN -denumire suplimentara

COMPONENTE ALE DISPOZITIVULUI Fig. A
1. Capac soclu

2. Buton pornire/oprire eliberare aer

3. Maner

4. Conector rapid

5. Buton de reglare a cuplului

6. Comutator de inversare

DIAGRAMA DE INSTALARE Fig. B
Unealta pneumatica

Conector rapid

Furtun pneumatic

Lubrifiant

Regulator de presiune
Filtru/separator de apa

Supapa de inchidere

Compresor

CONECTAREA LA RETEAUA DE AER COMPRIMAT
Montati conectorul (cuplajul) la capatul furtunului flexibil si strangeti-
I'cu o cheie.

* Conectati conectorul rapid (vandut separat) la conector. Acesta este
un component util care va permite sa conectati rapid o gama
intreaga de dispozitive pneumatice la furtun.

« Cheia pneumatica cu impact este acum gata de utilizare.

UTILIZARE

o Tnainte de fiecare utilizare, verificati daca unealta prezinta semne
vizibile de deteriorare. Unealta trebuie pastrata curata. Verificati
daca niciuna dintre componentele sistemului pneumatic nu este
deterioratd. Daca observati deteriorari, inlocuiti imediat
componentele deteriorate cu altele noi, nedeteriorate. Inainte de
fiecare utilizare a sistemului pneumatic, uscati umezeala
condensata in interiorul uneltei, compresorului si furtunurilor.

o Tnainte de asamblare, dezasamblare, inlocuirea accesoriilor si
fnainte de efectuarea oricdrei operatiuni de intretinere, opriti
alimentarea cu energie electricd, eliberati aerul din furtun si
deconectati dispozitivul de la furtun.

* Cele mai bune rezultate se obtin prin lubrifierea frecventa, dar nu
excesiva, a dispozitivului. Uleiul introdus la punctul de conectare a
aerului comprimat lubrifiaza partile interne ale dispozitivului. Se
recomanda utilizarea unui lubrifiant automat in retea, desi lubrifierea
poate fi efectuatd si manual inainte de inceperea lucrului si dupa
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fiecare ora de functionare continua a dispozitivului. Trebuie aplicate
doar cateva picaturi de ulei odata. Uleiul in exces se poate acumula
in dispozitiv si poate fi expulzat odata cu aerul evacuat. UTILIZATI
NUMAI ULEI DESTINAT DISPOZITIVELOR PNEUMATICE.

* Nu utilizati ulei cu detergenti sau alti aditivi, deoarece acest lucru ar
putea provoca uzura accelerata a elementelor de etansare utilizate
in dispozitiv. Murdaria si apa din aerul alimentat sunt principalele
cauze ale uzurii echipamentelor pneumatice. Utilizarea unui
lubrifiant si a unui filtru de aer la alimentare asigura o performanta
mai buna si o duratd de viatd mai lunga pentru echipamentele
pneumatice. Capacitatea filtrului trebuie ajustata la cerintele de
debit de aer ale echipamentului.

« Dispozitivul are un sistem de gestionare a energiei care permite
utilizatorului sa regleze puterea de iesire. Pentru a regla puterea de
iesire a dispozitivului, setati butonul situat pe carcasa din spate in
pozitia dorita. Directia de rotatie poate fi modificata apasand acelasi
buton.

e Sistemul de modificare a puterii este doar pentru referinta; nu este
posibild setarea precisa a puterii. Cheia pneumatica cu impact nu
este proiectata pentru a masura cuplul. Daca conexiunea necesita
un cuplu specific, acesta trebuie masurat cu o cheie dinamometrica
dupa strangere cu o cheie pneumatica cu impact.

ATENTIE! Cuplul real este direct legat de duritatea conexiunii, viteza

de rotatie, calitatea conexiunii si timpul de functionare al dispozitivului.

Utilizati cea mai simpla conexiune posibild intre unealtd si sursa de

alimentare. Fiecare conexiune consuma energie si reduce cuplul.

SLABIRE

e Atasati un capac de dimensiunea corespunzatoare la capatul de
actionare.

o Setati regulatorul de presiune al compresorului la 6,3 bari. Nu setati
supapa de la iesirea compresorului la o presiune mai mare de 6,3
bari.

o Conectati cheia de impact la furtunul conectat la compresor. Daca
se detecteaza o scurgere, deconectati furtunul si reparati-l.

o Verificati sensul de rotatie al cheii. Glisati soclul pe piulita care
trebuie slabita.

o Tineti cheia de impact ferm. Apasati butonul de pornire si cheia va
ncepe sa functioneze.

Atentie: Asigurati-va ca piesele care trebuie slabite, piulitele sau

suruburile, pot rezista la cuplul exercitat de cheia cu impact. 6. Daca

cheia cu impact nu poate slabi piulita, NU mariti presiunea aerului
furnizata de compresor.

» Daca supapa de control a cheii cu impact este setata la o valoare
scazuta, puteti seta supapa la o valoare mai mare si puteti incerca
din nou sa slabiti piulita. Daca supapa este deja setata la pozitia de
putere maxima, nu incercati in mod repetat sa desurubati piulita cu
cheia cu impact. in acest caz, utilizati un alt dlspozmv sau o alta
metoda.

* Dupa slabirea piulitei, opriti cheia eliberand presiunea de pe butonul
de pornire si glisati soclul de pe piulitd. Daca piulita a fost complet
desurubatd, scoateti-o din soclu.

STRANGERE

e Asigurati-va ca piulita sau surubul pe care intentionati sa il strangeti
poate rezista la sarcina generata de cheie.

e Strangeti piulita cat mai mult posibil, rotind-o cu mana.

« Verificati sensul de rotatie al cheii cu impact. Glisati soclul pe piulita.
Apasati butonul de pornire pentru a porni cheia.

o Daca cheia se opreste in timpul strangerii, NU

« cresteti presiunea aerului furnizatd de compresor peste 6,3 bari.

e Daca supapa de control a cheii cu impact este setata la o valoare
scazuta, puteti seta supapa la o valoare mai mare si puteti incerca
din nou strangerea. Daca supapa este deja setatd la pozitia
maxima, nu fncercati in mod repetat sa strangeti piulita cu cheia cu
impact. In acest caz, utilizati un alt dispozitiv sau o altd metoda.

e Odata ce piulita a fost stransa, scoateti cheia si soclul. Evitati
supraincarcarea filetului elementelor de fixare.

« Daca este posibil, consultati cuplul de strangere recomandat pentru
piulita. Strangerea finald a piulitei trebuie efectuata cu o cheie
dinamometrica.

INTRETINERE

e Este recomandat ca cheia cu impact sa fie alimentata de o retea
echipatd cu un lubrifiant de aer. Daca cheia este alimentata fara
lubrifiant, sunt necesare urmatoarele etape de intretinere:



o Deconectati cheia de impact de la furtunul flexibil. Aplicati cateva
picaturi de ulei pentru dispozitive pneumatice pe orificiul de admisie
al cheii nainte de fiecare utilizare sau la fiecare ora de functionare
n cazul functionarii continue. Aplicati cateva picaturi de ulei pe
mecanismul butonului comutatorului cheii. Apasati butonul de mai
multe ori pentru a distribui uleiul pe suprafetele de contact.

Nu utilizati ulei cu detergenti sau alti aditivi, deoarece acest lucru
poate accelera uzura garniturilor utilizate in cheie.

DATE TEHNICE
Parametru Valoare
Presiune maxima de lucru 6,3 bar (90 psi/6,3 kg/cm?)
Viteza maxima fara sarcina 8000 min™
Cuplu maxim 610 N-m
Suport pentru scule 1/2
Diametru racord aer 1/4
Consum mediu de aer 142 I/min
Greutate 1,16 kg

14-005 indica atét tipul, cat si denumirea dispozitivului

DATE PRIVIND ZGOMOTUL $I VIBRATIILE
Nivelul presiunii acustice Lpa = 91 dB(A) K= 3 dB(A)

Nivelul puterii acustice Lwa =102 dB(A) K=3

dB(A)

Valoarea acceleratiei vibratiilor an =3,2m/s? K=1,5m/s?

Informatii privind zgomotul si vibratiile

Zgomotul emis de dispozitiv este descris prin: nivelul presiunii acustice
emise Lpa si nivelul puterii acustice Lwa (unde K reprezinta
incertitudinea de masurare). Vibratiile emise de dispozitiv sunt descrise
prin valoarea acceleratiei vibratiilor an (unde K reprezinta incertitudinea
de masurare).

Valorile indicate in acest manual: nivelul presiunii acustice emise Lpa ,
nivelul puterii acustice emise Lwa si valoarea acceleratiei vibratiilor an
au fost masurate in conformitate cu EN ISO 11148-6. Nivelul vibratiilor
an poate fi utilizat pentru compararea dispozitivelor si pentru o evaluare
preliminara a expunerii la vibratii.

Nivelul de vibratii indicat este reprezentativ numai pentru aplicatiile de
baza ale dispozitivului. Daca dispozitivul este utilizat pentru alte aplicatii
sau cu alte unelte de lucru, nivelul de vibratii se poate modifica.
intreginerea insuficientd sau sporadica a dispozitivului va duce la un
nivel de vibratii mai ridicat. Motivele mentionate mai sus pot creste
expunerea la vibratii pe intreaga perioada de lucru.

Pentru a estima cu precizie expunerea la vibratii, trebuie luate in
considerare perioadele in care dispozitivul este oprit sau cand
este pornit, dar nu este utilizat pentru lucru. Dupa estimarea
atenta a tuturor factorilor, expunerea totala la vibratii poate fi
semnificativ mai mica.

Pentru a proteja utilizatorul de efectele vibratiilor, trebuie implementate
masuri de siguranta suplimentare, cum ar fi: intretinerea regulata a
dispozitivului si a uneltelor de lucru, asigurarea unei temperaturi
adecvate a mainilor si organizarea corespunzatoare a muncii.

PROTECTIA MEDIULUI

Produsele nu trebuie aruncate impreuna cu deseurile menajere, ci
trebuie trimise pentru eliminare la instalatile corespunzatoare.
Informatii privind eliminarea pot fi obtinute de la vanzatorul produsului
sau de la autoritatile locale. Echipamentele uzate contin substante
care nu sunt neutre din punct de vedere ecologic. Echipamentele care
nu sunt reciclate reprezinté o potentiald amenintare pentru mediu si
sénatatea umana.

,GTX Poland Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa, cu sediul
social in Varsovia, ul. Pograniczna 2/4 (denumitd in continuare ,GTX Poland’),
informeaza prin prezenta ca toate drepturile de autor asupra continutului acestui manual
(denumit in continuare ,Manual”), inclusiv, printre altele, textul, fotografiile, diagramele,
desenele, precum si compozitia acestuia, apartin exclusiv GTX Poland si sunt protejate
de lege in conformitate cu Legea din 4 februarie 1994 privind drepturile de autor si
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drepturile conexe (adicad Jurnalul Oficial 2006 nr. 90 punctul 631, cu modificarile
ulterioare). Copierea, prelucrarea, publicarea sau modificarea intregului Manual sau a
oricaruia dintre elementele sale in scopuri comerciale fara consimtamantul scris al GTX
Polonia este strict interzisa si poate atrage réaspunderea civila si penala.

Declaratie de conformitate CE
Producator: GTX Polonia Sp. z 0.0. Sp. k., Pograniczna 2/4 02-285
Varsovia
Produs: Cheie pneumatica cu impact
Model: 14-005
Denumire comerciala: NEO TOOLS
Numar de serie: 00001 + 99999
Prezenta declaratie de conformitate este emisa sub responsabilitatea
exclusiva a producatorului.
Produsul descris mai sus este conform cu urmatoarele documente:
Directiva privind echipamentele tehnice 2006/42/CE
Si indeplineste cerintele urmatoarelor standarde:
EN ISO 11148-6:2012
Aceasta declaratie se aplicd numai masinii in starea in care a fost
introdusa pe piata si nu acopera componentele
adaugate de utilizatorul final sau actiunile ulterioare efectuate de acesta.
Numele si adresa persoanei autorizate sa intocmeasca documentatia
tehnica, rezidenta sau stabilita in UE:
Semnat in numele:
GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k. Pograniczna 2/4 02-285 Varsovia
e r

Pawet Kowalski
Reprezentant pentru calitate al GTX POLAND
Varsovia, 3 februarie 2025

(hu)
AZ EREDETI UTASITASOK FORDITASA
PNEUMATIKUS UTOCSAVAROZO
14-005

A telepités, lizemeltetés, javitas, karbantartas és tartozékcsere
megkezdése elétt, illetve pneumatikus szerszam kozelében végzett
munkak soran olvassa el és értse meg a biztonsagi utasitasokat,
mivel azok szamos veszélyt rejtenek. Ennek elmulasztasa sulyos
sérilésekhez vezethet. A pneumatikus szerszamok telepitését,
bedllitasat és Osszeszerelését kizardlag képzett és szakképzett
személyzet végezheti. Ne moédositsa a pneumatikus szerszamot. A
mddositasok csokkenthetik a hatékonysagot és a biztonsagot, és
novelhetik a szerszam kezel6jének kockazatat. Ne dobja el a biztonsagi
utasitasokat; azokat at kell adni a szerszam kezel6jének. Ne haszndlja a
pneumatikus szerszamot, ha sérllt. Ellendrizze, hogy a szerszamon
minden, az ISO 11148 szabvanyban eldirt jelélés megtalalhaté-e. Ha a
jeloléseket ki kell cserélni, a kezel6nek vagy a munkaltaténak kapcsolatba
kell Iépnie a szerszam gyartéjaval.

A tormelékkel kapcsolatos kockazatok

e A munkadarab, a tartozékok vagy akdr maga a szerszam
megsérilése miatt a tormelék nagy sebességgel repilhet ki.

e Mindig viseljen utésallé szemvédét. A védelem mértékét a végzett
munkanak megfeleléen kell kivalasztani.

e Gy6z6djon meg arrél, hogy a munkadarab biztonsagosan van
rogzitve.

Beleszorulasi veszély

e A laza ruhazat, ékszerek, haj vagy kesztyl belegabalyodhat, ami
fojtogatashoz, skalpolashoz és/vagy szakadasokhoz vezethet.

e A kesztylk beakadhatnak a forgdé alkatrészekbe, ami az ujjak
levagasat vagy térését okozhatja.

e A gumibevonati vagy fémmel megerdsitett kesztyilk kénnyen
belegabalyodhatnak a szerszam orséjara szerelt sapkakba.

e Ne viselien laza keszty(it vagy olyan kesztyiit, amelynek ujjai
levagottak vagy el vannak kopva.

* Soha ne fogja meg az orsét, a rogzitést vagy a hajtashosszabbitast.

e Tartsa kezeit tavol a forgd orséktdl.

Munkaval kapcsolatos veszélyek

e Aszerszam hasznalata a kezel6 kezét olyan veszélyeknek teheti ki,
mint z(z6das, (tés, vagas, kopas és égés. Viselien megfeleld
kesztylit a keze védelme érdekében.



e A kezelének és a karbantarté személyzetnek fizikailag képesnek
kell lennie a szerszam méretének, sulyanak és teljesitményének
kezelésére.

e Tartsa a szerszamot helyesen. Legyen felkésziilve a normalis vagy
varatlan mozgdasokra, és mindig tartsa mindkét kezét szabadon.
Tartsa meg egyensulyat és biztonsagos talajt.

e Ha reakcié nyomaték elnyelésére van sziikség, lehetéség szerint
tdmogatd kar hasznalata ajanlott.

e Ha ez azonban nem lehetséges, egyenes szerszamok és
pisztolyfogasu szerszamok esetén oldalsé fogantylk hasznalata
ajanlott.

e Szogcsavarhuzdékhoz reakciorudak hasznalata ajanlott. Minden
esetben ajanlott a fenti reakci®é nyomaték elnyel6 eszkdzok
hasznalata: 4 Nm egyenes szerszamokhoz, 10 Nm pisztolyfogasu
szerszamokhoz, 60 Nm szdégcsavarhizokhoz.

o Aramkimaradas esetén engedje le a nyomast a be- és kikapcsold
eszkdzon.

e Csak a gyarto altal ajanlott kenéanyagokat hasznaljon.

« A nyitott markolatti csavarhtizékban az ujjak beszorulhatnak.

* Ne haszndlja a szerszamokat zart térben, és Ugyeljen arra, hogy
keze ne szoruljon be a szerszam és a munkadarab k6zé, kilénésen
csavarok kicsavarasakor.

Ismétlédé mozdulatokkal kapcsolatos kockazatok

e A szerszam hosszabb ideig tarté hasznalata faradtsagot és
kellemetlen érzést okozhat a kezekben, karokban, nyakban vagy a
test mas részeiben.

* Tartson kényelmes, biztonsagos és stabil testhelyzetet, és kerlilje
az instabil testhelyzeteket. Id6nként valtoztassa meg testhelyzetét
a faradtsag elkerilése érdekében.

e Ha hosszabb ideig tartd, zavar6 tlineteket tapasztal, példaul
kellemetlen érzést, fajdalmat, goércsoket, bizsergést, zsibbadast,
ég6 érzést vagy merevséget a test barmely részén, ne hagyja
figyelmen kivil azokat. A kezelének sajat maga vagy a
munkaltatéjan keresztiil orvoshoz kell fordulnia.

A tartozékokkal kapcsolatos veszélyek

* A munkaeszkdz vagy a tartozékok cseréje elétt feltétleniil valassza
le a készliléket az aramforrasrol.

* Ne érintse meg a szerszamot és a tartozékokat, amig a szerszam
miikodik, mert ez néveli a vagasok, égési sériilések vagy rezgés
okozta sériilések kockazatat.

o Kizarolag a gyarté altal ajanlott méret(i és tipusl tartozékokat és
fogydeszkdzoket hasznaljon.

e Csak jo allapotu Utécsavarbehajtokat hasznaljon; a rossz allapotu
vagy nem itécsavarbehajtok itészerszamokban torténé hasznalata
esetén azok eltdrhetnek és veszélyes tormelékekké valhatnak.

Veszélyek a munkahelyen

e A megbotlds, megcsiszas és elesés baleseteket okozhat.
Gy6z6djon meg arrél, hogy a padlé nem csuiszds, és a munka soran
nem valik csuszdssa. Gy6z6djon meg arrdl, hogy a pneumatikus
tomlé nem olyan helyen van elhelyezve, ahol megbotlashoz
vezethet.

* Ismeretlen kérnyezetben 6vatosan jarjon el.

e A szerszamot nem robbanasveszélyes koérnyezetben
hasznalatra tervezték, és nem védi a felhasznalot aramiitéstdl.

e Gy6zddjon meg arrol, hogy a kozelben nincsenek elektromos
kabelek, gazvezetékek vagy mas targyak, amelyek sériilés esetén
veszélyt jelenthetnek.

Porral és fiisttel kapcsolatos veszélyek

e A mikddés soran veszélyes por és fiist keletkezhet. Ezek negativ
hatassal vannak a felhasznalé egészségére, légzdszervi
megbetegedéseket, rakot és bérkarosodast okozhatnak. Legyen
tisztaban ezekkel a veszélyekkel, és tegyen lépéseket azok
minimalizalasara.

e A kockazatértékelésnek figyelembe kell vennie a megmunkalasi
folyamat soran keletkezd pornak valod kitettséget és a miikodés
soran a kornyezetbd| bejuté port.

e A levegd kivezetését ugy kell elhelyezni, hogy a kérnyezetbdl
szarmazé por és fiist eloszlasa a lehet6 legkisebb legyen.

e A por- és gbzkibocsatas forrasanal torténdé szabalyozasa
elsédleges fontossagl a munkavédelem biztositasaban.

e A por és a flst elszivasara, eltavolitasara vagy semlegesitésére a
gyarté ajanlasainak megfeleléen kell megfelelé intézkedéseket
hozni.

valo
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e Hasznaljon légzésvéd6 eszkdzt az egészségligyi és biztonsagi
eldirasok ajanlasainak megfeleléen.

Zajveszély

e A magas zajszintnek valé kitettség maradand6é és
visszafordithatatlan hallaskarosodast és egyéb problémakat
okozhat, példaul fllzigast (csengés, ziimmogés, sipolas vagy
zimmogés a fiilben).

e Ezeknek a veszélyeknek a kockazatat fel kell mérni, és megfeleld
ellenérzé intézkedéseket kell hozni.

e A tllzott zaj megelézésére szolgaldé moddszereket, példaul
hangelnyel6 anyagokat vagy mas, a feldolgozott anyag ,csengését”
megel6z6 modszereket kell alkalmazni.

o Az egészségligyi és biztonsagi eldirasoknak megfelel hallasvédd
eszkozoket kell hasznalini.

e A zaj minimalizadlasa érdekében a szerszamot a hasznalati
utasitasnak megfeleléen hasznalja.

e A zaj minimalizalasa érdekében szerelje 6ssze és hasznalja a
szerszamokat a hasznalati utasitasnak megfeleléen.

* Ha rendelkezésre all, hasznaljon hangtompitot.

A rezgéssel kapcsolatos kockazatok

e A rezgésnek vald kitettség a kezek és ujjak ischaemigjat és
idegkarosodast okozhat.

e Tartsa tavol a kezét a csavarhuzé dugoktol.

o Hideg hémérsékleten végzett munkak soran 6ltézzén melegen, és
tartsa kezeit melegen és szarazon.

e Ha bizsergést, zsibbadast, fajdalmat vagy a kezek elszinezédését
tapasztalja, hagyja abba a munkat, és forduljon feletteséhez és
orvoshoz.

e A rezgés minimalizalasa érdekében a szerszamot a hasznalati
utasitasnak megfeleléen hasznalja.

¢ Ne hasznaljon kopott vagy rosszul illeszked6 tartozékokat, mert ez
jelentésen névelheti a rezgésszintet.

e A kopott alkatrészeket a haszndlati utasitisnak megfeleléen
valassza ki, tartsa karban és cserélje ki. Ezzel megel6zheté a
rezgésszint szlikségtelen emelkedése.

e Ha lehetséges, hasznaljon véddburkolatokat.

e Ha lehetséges, tamaszkodjon a szerszam sulyat egy allvannyal,
feszitével vagy kiegyensulyozdval.

e A biztonsagos miikddés érdekében tartsa szorosan, de mérsékelt
erével a szerszamot. A szerszam tul szoros fogasa noveli a rezgés
kockazatat.

Tovabbi biztonsagi eléirasok pneumatikus szerszamokhoz

o Asliritett levegd sulyos karokat okozhat.

e Ha nem haszndlja a szerszamot, vagy ha tartozékokat cserél és
karbantartast végez, mindig kapcsolja ki a levegéellatast és
valassza le a késziiléket a forrasrol.

e Soha ne irdnyitsa a leveg6aramot magara vagy masokra.

e A nyomas alatt tekercselt pneumatikus témliék komoly veszélyt
jelentenek. Mindig gy6zédjon meg arrdl, hogy a tomlék és a
csatlakozasok nem sérlltek.

e A hideg levegét ne irdnyitsa a keze felé.

e Karmozgasos csatlakozok hasznalata esetén ne feledje, hogy
megfelel6 reteszeket kell hasznalni a véletlen levalas
megakadalyozasa érdekében.

e Soha ne haladja meg a megengedett maximalis nyomast.

e Soha ne hordozza a késziiléket a tomlénél fogva.

A HASZNALT PIKTOGRAMOK MAGYARAZATA

e [@[7][®[®
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1. Olvassa el a haszndlati utasitast, és tartsa be az abban szereplé
figyelmeztetéseket és biztonsagi dvintézkedéseket!

2. Haszndlion egyéni védéeszkdzoket (védbszemiiveg,
poralarc).

3. Hasznaljon egyéni védéeszkozoket (védokeszty(l).

flilvéds,



4. Ovja az es6tél.

5. Tartsa tavol a gyermekeket a szerszamtol.
6. Ujrahasznositsa.

7. Ne dobja a haztartasi hulladék kozé.

8. EAC tanusitasi jel.

9. Ukran piaci tanusitasi jel

JELOLESEK A KESZULEKEN
SN MNN
k RRRRMM Y XXXXX )
RRRR -gyartas éve
MM -gyartas honapja
Y -tovabbi megjeldlés
XXXXX -sorozatszam
NNN -tovabbi megjel6lés

ESZKOZ ALKATRESZEK Abra A
1. Sapka aljzat

2. Inditas/ledllitas levegdkioldd

3. Fogantyu

4. Gyorscsatlakozd

5. Nyomatékbeallité gomb

6. Forditott kapcsold

TELEPITESI ABRA B abra
Pneumatikus szerszam
Gyorscsatlakozd
Pneumatikus tdml6
Olajozd

Nyomas szabalyozé
Szliré/vizlevalasztd
Elzaré szelep
Kompresszor

CSATLAKOZAS A SURITETT LEVEGO HALOZATHOZ
Helyezze a csatlakozét (csatlakozot) a rugalmas tomlié végére, és
szoritsa meg egy csavarkulccsal.

e Csatlakoztassa a gyorscsatlakozot (kilon megvasarolhaté) a
csatlakozéhoz. Ez egy hasznos alkatrész, amely lehetévé teszi,
hogy gyorsan csatlakoztasson egy sor pneumatikus eszkdzt a
téml6éhoz.

* A pneumatikus Ut6csavarbehajté most mar hasznalatra kész.

HASZNALAT

e Minden hasznalat el6tt ellenérizze, hogy a szerszamon nincs-e
lathato sériilés. A szerszamot tisztan kell tartani. Ellenérizze, hogy
a pneumatikus rendszer alkatrészei nem sérliltek-e. Ha sériilést
észlel, azonnal cserélie ki a sériilt alkatrészeket Uj, sértetlen
alkatrészekre. A pneumatikus rendszer minden hasznalata el6tt
szaritsa meg a szerszam, a kompresszor és a tomlék belsejében
lerakédott nedvességet.

e Az Osszeszerelés, szétszerelés, tartozékok cseréje és barmilyen
karbantartas elvégzése elétt kapcsolja ki az aramellatast, engedje
le a leveg6t a toml6bdl, és valassza le a késziiléket a tomlrol.

e A legjobb eredményeket a késziilék gyakori, de nem tllzott
kenésével lehet elérni. A siritett levegé csatlakozasi pontjan
bejuttatott olaj keneti a késziilék bels¢ alkatrészeit. Javasolt
automatikus olajozé haszndlata a halézatban, bar az olajozas
manudlisan is elvégezheté a munka megkezdése elétt és a
késziilék minden 6ranyi folyamatos miikddése utan. Egyszerre csak
néhany csepp olajat szabad felvinni. A felesleges olaj
felhalmozédhat a késziilékben, és a kipufogott levegdvel kifujhat.
CSAK PNEUMATIKUS KESZULEKEKHEZ SZOLO OLAJT
HASZNALJON.

« Ne hasznaljon tisztitdszerekkel vagy mas adalékokkal kevert olajat,
mert ez a késziilékben hasznalt témitéelemek gyorsabb kopasat
okozhatja. A beszivott levegében talalhatd szennyezédések és viz
a pneumatikus berendezések kopasanak f6 okai. Az olajozé és a
légsziiré haszndlata a beszivott levegén biztositia a pneumatikus
berendezések jobb teljesitményét és hosszabb élettartamat. A
sz(iré kapacitasat a berendezés légaramlasanak kdvetelményeihez
kell igazitani.

e A késziilék energiagazdalkodasi rendszerrel rendelkezik, amely
lehetévé teszi a felhasznald szamara a kimeneti teljesitmény
beallitasat. A készilék kimeneti teljesitményének beallitasahoz
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allitsa a hats6 burkolaton talalhaté gombot a kivant pozicioba. A
forgas iranya ugyanazon gomb megnyomasaval valtoztathaté meg.
e A teljesitményvaltoztatd rendszer csak tajékoztatd jellegl, a
teljesitmény pontos bedllitdisa nem lehetséges. A pneumatikus

(técsavarbehajté nem alkalmas nyomaték mérésére. Ha a
csatlakozashoz meghatarozott nyomaték sziikséges, azt a
pneumatikus  (t6csavarbehajtoval  toérténé meghlzas utan

nyomatékkulccsal kell megmérni.

FIGYELEM! A tényleges nyomaték kozvetlenil fligg a csatlakozas

keménységétdl, a forgasi sebességtdl, a csatlakozas mindségétdl és

a készlilék mikodési idejétdl. A szerszam és az aramforras kozott a

lehet6 legegyszeriibb csatlakozast hasznélja. Minden csatlakozas

energiat fogyaszt és csokkenti a nyomatékot.

Lazitas

e Helyezzen megfelelé méretli kupakot a hajtémii végére.

o Allitsa a kompresszor nyomasszabalyozéjat 6,3 bar-ra. Ne allitsa a
kompresszor kimeneti szelepét 6,3 bar-nal magasabb nyomasra.

e Csatlakoztassa az (t6csavarbehajtét a  kompresszorhoz
csatlakoztatott tomléhoz. Ha szivargast észlel, valassza le a toml6t
és javitsa meg.

e Ellenérizze a csavarkulcs forgasiranyat. Csusztassa a dugdkulcsot
a meglazitandé anyara.

e Tartsa szorosan az Ut6csavarbehajtét. Nyomja meg a start gombot,
és a csavarbehaijt6 elkezdi a munkat.

Figyelem: Gy6z6djon meg arrél, hogy a meglazitandé alkatrészek,

anyak vagy csavarok képesek ellenallni az Ut6csavarbehajté altal

kifejtett nyomatéknak. 6. Ha az (técsavarbehajté nem képes
meglazitani az anyat, NE ndvelje a kompresszor &ltal biztositott
légnyomast.

* Ha az Ut6csavarbehaijtd vezérlészelepe alacsony értékre van allitva,
akkor a szelepet magasabb értékre allithatja, és ujra megprébalhatja
meglazitani az anyat. Ha a szelep mar a maximalis teljesitményre
van allitva, ne probalja meg tobbszér meglazitani az anyat az
técsavarbehajtéval. Ebben az esetben hasznaljon masik eszkozt
vagy modszert.

e Az anya meglazitasa utan allitsa le a csavarkulcsot a start gomb
nyomasanak elengedésével, és cslsztassa le a dugokulcsot az
anyarol. Ha az anya teljesen kicsavarodott, vegye le a dugdkulcsrol.

HUZAs

e Gy6z6djén meg arrol, hogy a meghuzni kivant anya vagy csavar
képes ellenalini a kulcs altal generalt terhelésnek.

e Csavarja meg az anyat kézzel, amennyire csak lehetséges.

e Ellendrizze az ut6csavarbehajté forgasiranyat. Cslsztassa a
dugokulcsot az anyara. Nyomja meg a start gombot a csavarbehajtd
elinditasahoz.

e Ha a csavarkulcs meghtzas kozben leall, NE

* novelje a kompresszor altal biztositott légnyomast 6,3 bar folé.

e Ha az Gt6csavarbehajtd vezérlészelepe alacsony értékre van allitva,
allitsa a szelepet magasabb értékre, és prébalia meg uUjra a
meghuzast. Ha a szelep mar a maximalis poziciéba van allitva, ne
prébalja megismételt en meghlzni az anyat az Gtécsavarbehajtéval.
Ebben az esetben hasznaljon masik eszkdzt vagy mddszert.

e Az anya meghuzasa utan vegye le a csavarkulcsot és a
dugokulcsot. Keriilje a rogzitéelemek meneteinek tulterhelését.

e Ha lehetséges, vegye figyelembe az anya ajanlott meghutzasi
nyomatékat. Az anya végleges meghuzasat nyomatékkulccsal kell
elvégezni.

KARBANTARTAS

* Alegjobb, ha az itécsavarbehaijtét egy légkendvel felszerelt halézat
taplalja. Ha a csavarbehajtét kené nélkil taplaljak, a kévetkez6
karbantartasi Iépéseket kell végrehajtani:

e Vdlassza le az Ut6csavarbehajtét a rugalmas tomlérél. Minden
hasznalat elétt, vagy folyamatos miikddés esetén minden éraban
néhany csepp pneumatikus eszk6z6khoz vald olajat csepegessen
a csavarbehajté bemeneti nyildasara. Néhany csepp olajat
csepegessen a csavarbehajté kapcsold gombjanak
mechanizmusara. Nyomja meg tébbszér a gombot, hogy az olaj
eloszoljon a illeszkedd fellleteken.

Ne hasznaljon tisztito: vagy mas ad | kevert olajat,
mert ez felgyorsithatja a csavarkulcsban hasznalt tomitések
kopasat.




MUSZAKI ADATOK

Paramét, Erték
Maximalis lizemi nyomas 6,3 bar (90 psi/6,3 kg/cm?)
Maximalis Uresjarati fordulatszam 8000 min™
Maximalis nyomaték 610 N-m
Szerszamtartd 1/2
Légcsatlakozas atmérdje 1/4”
Atlagos levegéfogyasztas 142 I/min
Suly 1,16 kg

A 14-005 jelolés a készilék tipusat és megjelolését jelzi.
ZAJ- ES REZGES| ADATOK

Modell: 14-005

Kereskedelmi név: NEO TOOLS

Sorozatszam: 00001 + 99999

A megfeleléségi nyilatkozatot a gyartd kizarolagos felelésségére allitjak
ki.

A fent leirt termék megfelel a kdvetkezd dokumentumoknak:

2006/42/EK gépekrol szol6 iranyelv

Es megfelel a kdvetkez6 szabvanyok kdvetelményeinek:

EN ISO 11148-6:2012

Ez a nyilatkozat csak a forgalomba hozott allapotban Iévé gépre
vonatkozik, és nem terjed ki azokra az alkatrészekre

, amelyeket a végfelhasznald adott hozz3, illetve az altala végzett késébbi
b kozasokra.

Hangnyomas szint Lpa = 91 dB(A) K= 3 dB(A)

Hangteljesitmény szint Lwa =102 dB(A) K=3

dB(A)

Rezgésgyorsulas érték an =3,2m/s? K=1,5m/s?

Informaciok a zajrol és a rezgésrol

A készllék altal kibocsatott zajt a kovetkezd értékek jellemzik: a
kibocsatott hangnyomasszint Lpa és a hangteljesitményszint Lwa
(ahol K a mérési bizonytalansagot jeloli). A késziilék altal kibocsatott
rezgéseket a rezgésgyorsulasi érték an (ahol K a mérési
bizonytalanséagot jeldli) jellemzi.

A kézikdnyvben megadott értékek: a kibocsatott hangnyomas szintje
Lpa , a kibocsatott hangteljesitmény szintje Lwa és a rezgésgyorsulas
értéke an az EN ISO 11148-6 szabvanynak megfeleléen keriiltek
mérésre. A rezgésszint an felhasznalhatdé a késziilékek
Osszehasonlitisara és a rezgésnek valoé kitettség elézetes
értékelésére.

A megadott rezgésszint csak a késziilék alapvetd alkalmazasaira
jellemz6. Ha a késziléket mas alkalmazasokhoz vagy mas
munkaeszkozokkel egyltt hasznaljak, a rezgésszint valtozhat. A
készilék nem megfeleld vagy ritka karbantartdsa magasabb
rezgésszintet eredményez. A fent megadott okok a telies munkaidé
alatt ndvelhetik a rezgésnek vald kitettséget.

A rezgésnek valé kitettség pontos becsléséhez figyelembe kell
venni azokat az id6szakokat is, amikor a késziilék ki van
kapcsolva, vagy be van kapcsolva, de nem hasznaljak
munkavégzésre. Az 6sszes tényez6 gondos becslése utan a teljes
rezgésnek valo kitettség jelentésen alacsonyabb lehet.

A felhasznalé védelme érdekében a rezgés hatdsaival szemben
tovabbi biztonsagi intézkedéseket kell végrehajtani, példaul: a késztilék
és a munkaeszkdzok rendszeres karbantartdasa, a megfelelé
kézhémérséklet biztositasa és a munka megfelel6 szervezése.

KORNYEZETVEDELEM
A termékeket nem szabad a héaztartdsi hulladékkal egytt
artalmatlanitani, hanem  megfeleld  létesitményekben  kell

artalmatlanitani. Az artalmatlanitasra vonatkozé informaciok a termék
eladéjatol vagy a helyi hatdsagoktdl szerezheték be. A hasznalt
berendezések olyan anyagokat tartalmaznak, amelyek nem
kornyezetbaratak. A nem Ujrahasznositott berendezések potencialis
veszélyt jelentenek a kdrnyezetre és az emberi egészségre.

A ,GTX Poland Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa,
székhelye: Varsé, ul. Pograniczna 2/4 (a tovabbiakban: ,GTX Poland”) eziton
tajékoztatja, hogy a jelen kézikdnyv (a tovabbiakban: ,Kézikényv") tartalmara, tébbek
kozott a szovegére, fényképeire, diagramjaira, rajzaira, valamint 6sszetételére vonatkozd
szerzdi jogok kizardlag a GTX Poland tulajdonat képezik, és a szerzéi jogrol és a
szomszédos jogokrol szol6 1994. februar 4-i torvény (azaz a 2006. évi 90. szamu
torvénytar 631. pontja, médositasokkal) szerint térvény altal védettek. A Kézikdnyv
egészének vagy barmely elemének masoldsa, feldolgozasa, kozzététele vagy
modositasa kereskedelmi célokra a GTX Poland irasbeli hozzajarulésa nélkl szigortan
tilos, és polgari és biintet6jogi feleldsségre vonast vonhat maga utan.

EK megfelel6ségi nyilatkozat
Gyart6: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp. k., Pograniczna 2/4 02-285 Vars6
Termék: Pneumatikus UtScsavarbehaijtd
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Az EU-ban lakohellyel vagy székhellyel rendelkez6, a miszaki
dokumentacié elkészitésére felhatalmazott személy neve és cime:
Alairas:
GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k. Pograniczna 2/4 02-285 Varsé

il r

Pawet Kowalski
A GTX POLAND min&ségligyi képvisel6je
Varso, 2025. februar 3.

(it)
TRADUZIONE DELLE ISTRUZIONI ORIGINALI
AWITATORE A IMPATTO PNEUMATICO
14-005

Prima di iniziare l'installazione, il funzionamento, la riparazione, la
manutenzione e la sostituzione degli accessori, o quando si lavora
in prossimita di un utensile pneumatico, leggere e comprendere le
istruzioni di sicurezza a causa dei numerosi pericoli che comporta.
La mancata osservanza di tali istruzioni pud causare gravi lesioni.
L'installazione, la regolazione e il montaggio degli utensili pneumatici
possono essere eseguiti solo da personale qualificato e addestrato. Non
modificare |'utensile pneumatico. Le modifiche possono ridurre I'efficienza
e la sicurezza e aumentare il rischio per I'operatore dell'utensile. Non
gettare le istruzioni di sicurezza; devono essere consegnate all'operatore
dell'utensile. Non utilizzare Il'utensile pneumatico se & danneggiato.
Verificare che |'utensile abbia tutte le marcature richieste dalla norma ISO
11148. Se le marcature devono essere sostituite, I'operatore o il datore di
lavoro deve contattare il produttore dell'utensile.

Rischi associati ai detriti

« | danni al pezzo in lavorazione, agli accessori o persino all'utensile
stesso possono causare |'espulsione di frammenti ad alta velocita.

e Indossare sempre occhiali protettivi resistenti agli urti. Il grado di
protezione deve essere selezionato in base al lavoro da eseguire.

e Assicurarsi che il pezzo da lavorare sia fissato saldamente.

Rischi di intrappolamento

e Indumenti larghi, gioielli, capelli o guanti possono impigliarsi,
causando strangolamento, scalpo e/o lacerazioni.

* | guanti possono impigliarsi nelle parti rotanti e causare il taglio o la
frattura delle dita.

e | guanti rivestiti in gomma o rinforzati in metallo possono facilmente
impigliarsi nei cappucci installati sul mandrino dell'utensile.

* Non indossare guanti larghi o guanti con dita tagliate o sfilacciate.

e Non tenere mai il mandrino, l'accessorio o la prolunga di
trasmissione.

e Tenere le mani lontane dai mandrini rotanti.

Rischi legati al lavoro

e L'uso dell'utensile pud esporre le mani dell'operatore a pericoli quali
schiacciamento, urti, tagli, abrasioni e ustioni. Indossare guanti
adeguati per proteggere le mani.

« L'operatore e il personale addetto alla manutenzione devono essere
fisicamente in grado di gestire le dimensioni, il peso e la potenza
dell'utensile.

e Tenere l'utensile in modo corretto. Essere pronti a resistere a
movimenti normali o imprevisti e tenere sempre entrambe le mani
libere. Mantenere I'equilibrio e una posizione sicura.

e Laddove siano necessarie misure di assorbimento della coppia di
reazione, si raccomanda l'uso di un braccio di supporto, ove
possibile.



e Tuttavia, se cid non & possibile, si raccomanda di utilizzare
impugnature laterali per utensili diritti e utensili con impugnatura a
pistola.

« Siraccomanda di utilizzare barre di reazione per cacciaviti angolari.
In ogni caso, si raccomanda di utilizzare dispositivi di assorbimento
della coppia di reazione superiori a: 4 Nm per utensili diritti, 10 Nm
per utensili con impugnatura a pistola, 60 Nm per cacciaviti angolari.

e In caso di interruzione di corrente, rilasciare la pressione sul
dispositivo di avvio e arresto.

e Utilizzare solo lubrificanti raccomandati dal produttore.

« Le dita possono essere schiacciate nei cacciaviti con impugnature
aperte.

« Non utilizzare gli utensili in spazi ristretti e fare attenzione a non
schiacciare le mani tra l'utensile e il pezzo da lavorare, soprattutto
durante lo svitamento.

Rischi associati a movimenti ripetitivi

e L'uso prolungato dell'utensile pud causare affaticamento e fastidio
alle mani, alle braccia, al collo o ad altre parti del corpo.

e Mantenere una posizione comoda, sicura e stabile ed evitare
posizioni instabili del corpo. Cambiare posizione di tanto in tanto per
prevenire I'affaticamento.

« Se si verificano sintomi prolungati e fastidiosi come disagio, dolore,
convulsioni, formicolio, intorpidimento, bruciore o rigidita in qualsiasi
parte del corpo, non ignorarli. L'operatore deve consultare un
medico di propria iniziativa o tramite il proprio datore di lavoro.

Pericoli associati agli accessori

* Prima di sostituire I'utensile di lavoro o gli accessori, & essenziale
scollegare il dispositivo dalla fonte di alimentazione.

e Non toccare gli accessori e gli utensili mentre l'utensile & in
funzione, poiché cio6 aumenta il rischio di tagli, ustioni o lesioni
dovute alle vibrazioni.

* Utilizzare solo accessori e materiali di consumo delle dimensioni e
dei tipi raccomandati dal produttore.

e Utilizzare solo bussole a impatto in buone condizioni; le bussole in
cattive condizioni o le bussole non a impatto utilizzate in utensili a
impatto possono rompersi e diventare frammenti pericolosi.

Pericoli sul luogo di lavoro

* Inciampare, scivolare e cadere pud causare incidenti. Assicurarsi
che il pavimento non sia scivoloso o non diventi scivoloso durante il
funzionamento. Assicurarsi che il tubo pneumatico non sia
posizionato in modo tale da causare inciampi.

* Procedere con cautela in ambienti non familiari.

e L'utensile non & progettato per 'uso in atmosfere potenzialmente
esplosive e non protegge l'utente da scosse elettriche.

* Assicurarsi che nelle vicinanze non siano presenti cavi elettrici, tubi
del gas o altri oggetti che potrebbero rappresentare un pericolo se
danneggiati.

Pericoli associati a polvere e fumi

e Durante il funzionamento possono generarsi polveri e fumi
pericolosi. Questi hanno un impatto negativo sulla salute dell'utente,
causando malattie respiratorie, tumori e danni alla pelle. Siate
consapevoli di questi pericoli e adottate misure per ridurli al minimo.

e La valutazione dei rischi deve tenere conto dell'esposizione alla
polvere generata durante il processo di lavorazione e alla polvere
trasportata dall'ambiente durante il funzionamento.

e L'uscita dell'aria deve essere orientata in modo tale da ridurre al
minimo la dispersione di polveri e vapori nell'ambiente.

« |l controllo delle emissioni di polveri e vapori alla fonte & una priorita
per garantire la sicurezza sul lavoro.

e E necessario adottare misure adeguate per lestrazione, la
rimozione o la neutralizzazione di polveri e fumi, in conformita con
le raccomandazioni del produttore.

e Utilizzare protezioni respiratorie in  conformita
raccomandazioni delle norme di salute e sicurezza.

con le

Rischi legati al rumore

e L'esposizione a livelli elevati di rumore pud causare perdita
dell'udito permanente e irreversibile e altri problemi come I'acufene
(ronzio, fischio o ronzio nelle orecchie).

o E essenziale valutare i rischi e attuare misure di controllo adeguate
per questi pericoli.
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e E necessario utilizzare metodi per prevenire il rumore eccessivo,
come materiali fonoassorbenti o altri metodi per prevenire il “ronzio"
del materiale in lavorazione.

e Utilizzare protezioni acustiche in conformita con le norme di salute
e sicurezza.

o Utilizzare I'utensile in conformita con le istruzioni per |'uso per ridurre
al minimo il rumore.

e Montare e utilizzare gli utensili di lavoro in conformita con le
istruzioni per I'uso per ridurre al minimo il rumore.

e Utilizzare un silenziatore, se disponibile.

Rischi associati alle vibrazioni

e L'esposizione alle vibrazioni pud causare ischemia alle mani e alle
dita e danni ai nervi.

« Tenere le mani lontane dalle prese dell'avvitatore.

e Quando silavora a basse temperature, indossare indumenti caldi e
mantenere le mani calde e asciutte.

e Se avvertite formicolio, intorpidimento, dolore o pallore alle mani,
interrompete il lavoro e consultate il vostro supervisore e un medico.

e Utilizzare I'utensile in conformita con le istruzioni operative per
ridurre al minimo le vibrazioni.

* Non utilizzare accessori usurati 0 non adatti, poiché cid potrebbe
aumentare significativamente i livelli di vibrazione.

« Selezionare, mantenere e sostituire le parti usurate secondo le
istruzioni operative. Cio impedira un aumento inutile dei livelli di
vibrazione.

e Ove possibile, utilizzare coperture protettive.

e Se possibile, sostenere il peso dell'utensile con un supporto, un
tenditore o un bilanciatore.

e Tenere saldamente l'utensile, ma con una forza moderata per
garantire un funzionamento sicuro. Tenere ['utensile troppo
saldamente aumenta il rischio di vibrazioni.

Norme di sicurezza aggiuntive per gli utensili pneumatici

e L'aria compressa pud causare gravi danni.

* Spegnere sempre l'alimentazione dell'aria e scollegare il dispositivo
dalla fonte quando non €& in uso o quando si sostituiscono gli
accessori e si esegue la manutenzione.

* Non dirigere mai il flusso d'aria verso se stessi o altre persone.

e | tubi pneumatici avvolti sotto pressione rappresentano un grave
pericolo. Assicurarsi sempre che i tubi e i raccordi non siano
danneggiati.

e Dirigere |'aria fredda lontano dalle mani.

e Quando si utilizzano giunti a gancio, ricordarsi di utilizzare
dispositivi di bloccaggio adeguati per evitare scollegamenti
accidentali.

e Non superare mai la pressione massima consentita.

« Non trasportare mai il dispositivo tenendolo per il tubo.

SPIEGAZIONE DEI PITTORGRAMMI UTILIZZATI
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1. Leggere le istruzioni per 'uso e osservare le avvertenze e le
precauzioni di sicurezza in esse contenute!

2. Utilizzare dispositivi di protezione individuale (occhiali di sicurezza,
protezioni per le orecchie, maschere antipolvere).

Utilizzare dispositivi di protezione individuale (guanti protettivi).
Proteggere dalla pioggia.

Tenere i bambini lontani dall'utensile.

Riciclare.

Non smaltire con i rifiuti domestici.

Marchio di certificazione EAC.

Marchio di certificazione del mercato ucraino

MARCATURA SUL DISPOSITIVO
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RRRR -anno di fabbricazione
MM -mese di fabbricazione
Y -designazione aggiuntiva
XXXXX -numero di serie

NNN -designazione aggiuntiva
COMPONENTI DEL DISPOSITIVO Fig. A
1.Presa del tappo

2. Valvola di sfiato aria Start/Stop

3. Maniglia

4. Connettore rapido

5. Manopola di regolazione della coppia

6. Interruttore di inversione

SCHEMA DI INSTALLAZIONE Fig. B
Utensile pneumatico

Connettore rapido

Tubo pneumatico

Lubrificatore

Regolatore di pressione
Filtro/separatore d'acqua

Valvola di intercettazione
Compressore

NGO AN

COLLEGAMENTO ALLA RETE DI ARIA COMPRESSA

« Inserire il connettore (raccordo) all'estremita del tubo flessibile e
serrarlo con una chiave inglese.

e Collegare il connettore rapido (venduto separatamente) al
connettore. Si tratta di un componente utile che consente di
collegare rapidamente una vasta gamma di dispositivi pneumatici al
tubo flessibile.

* L'avvitatore pneumatico & ora pronto per I'uso.

UTILIZZO

* Prima di ogni utilizzo, controllare che |'utensile non presenti segni
visibili di danneggiamento. L'utensile deve essere mantenuto pulito.
Verificare che nessuno dei componenti del sistema pneumatico sia
danneggiato. Se si riscontrano danni, sostituire immediatamente i
componenti danneggiati con altri nuovi e integri. Prima di ogni
utilizzo del sistema pneumatico, asciugare I'umidita condensata
all'interno dell'utensile, del compressore e dei tubi flessibili.

e Prima del montaggio, dello smontaggio, della sostituzione degli
accessori e prima di eseguire qualsiasi intervento di manutenzione,
spegnere l'alimentazione elettrica, scaricare |'aria dal tubo flessibile
e scollegare il dispositivo dal tubo flessibile.

* | migliori risultati si ottengono con una lubrificazione frequente ma
non eccessiva del dispositivo. L'olio introdotto nel punto di
collegamento dell'aria compressa lubrifica le parti interne del
dispositivo. Si consiglia di utilizzare un oliatore automatico nella
rete, anche se la lubrificazione pud essere effettuata anche
manualmente prima di iniziare il lavoro e dopo ogni ora di
funzionamento continuo del dispositivo. E necessario applicare solo
poche gocce di olio alla volta. L'olio in eccesso potrebbe
accumularsi nel dispositivo ed essere espulso con l'aria di scarico.
UTILIZZARE ESCLUSIVAMENTE OLIO DESTINATO A
DISPOSITIVI PNEUMATICI.

« Non utilizzare olio con detergenti o altri additivi, poiché cid potrebbe
causare un'usura accelerata degli elementi di tenuta utilizzati nel
dispositivo. Lo sporco e l'acqua presenti nell'aria di alimentazione
sono le cause principali dellusura delle apparecchiature
pneumatiche. L'uso di un oliatore e di un filtro dell'aria
sull'alimentazione garantisce prestazioni migliori e una maggiore
durata delle apparecchiature pneumatiche. La capacita del filtro
deve essere regolata in base alle esigenze di flusso d'aria
dell'apparecchiatura.

« |l dispositivo € dotato di un sistema di gestione dell'energia che
consente all'utente di regolare la potenza di uscita. Per regolare la
potenza di uscita del dispositivo, impostare la manopola situata sul
retro dell'alloggiamento nella posizione desiderata. La direzione di
rotazione pud essere modificata premendo lo stesso pulsante.

« |l sistema di modifica della potenza € solo di riferimento; non &
possibile impostare la potenza con precisione. L'avvitatore
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pneumatico non & progettato per misurare la coppia. Se il
collegamento richiede una coppia specifica, questa deve essere
misurata con una chiave dinamometrica dopo il serraggio con un
avvitatore pneumatico.
ATTENZIONE! La coppia effettiva & direttamente correlata alla
durezza del collegamento, alla velocita di rotazione, alla qualita del
collegamento e al tempo di funzionamento del dispositivo. Utilizzare il
collegamento piu semplice possibile tra l'utensile e la fonte di
alimentazione. Ogni collegamento consuma energia e riduce la
coppia.

ALLENTAMENTO

e Fissare un cappuccio di dimensioni adeguate all'estremita di
trasmissione.

e Impostare il regolatore di pressione del compressore su 6,3 bar.
Non impostare la valvola all'uscita del compressore su una
pressione superiore a 6,3 bar.

e Collegare l'avvitatore a impatto al tubo flessibile collegato al
compressore. Se si rileva una perdita, scollegare il tubo flessibile e
ripararlo.

e Controllare il senso di rotazione dell'avvitatore. Far scorrere la
bussola sul dado da allentare.

e Tenere saldamente l'avvitatore a impatto. Premere il pulsante di
avvio e l'avvitatore iniziera a funzionare.

Attenzione: assicurarsi che le parti da allentare, dadi o bulloni,

possano resistere alla coppia esercitata dall'avvitatore a impatto. 6.

Se l'avvitatore a impatto non riesce ad allentare il dado, NON

aumentare la pressione dell'aria fornita dal compressore.

« Se la valvola di controllo dell'avvitatore a impatto & impostata su un
valore basso, & possibile impostare la valvola su un valore piu alto e
provare nuovamente ad allentare il dado. Se la valvola & gia
impostata sulla posizione di massima potenza, non provare
ripetutamente a svitare il dado con l'avvitatore a impatto. In questo
caso, utilizzare un altro dispositivo 0 metodo.

e Dopo aver allentato il dado, arrestare l'avvitatore rilasciando la
pressione sul pulsante di avvio e far scorrere la bussola dal dado.
Se il dado é stato completamente svitato, rimuoverlo dalla bussola.

SERRAGGIO

e Assicurarsi che il dado o il bullone che siintende serrare sia in grado
di sopportare il carico generato dall'avvitatore.

e Serrare il dado il pit possibile ruotandolo a mano.

e Controllare il senso di rotazione dell'avvitatore a impatto. Far
scorrere la bussola sul dado. Premere il pulsante di avvio per
avviare |'avvitatore.

e Se l'avvitatore si ferma durante il serraggio, NON

* aumentare la pressione dell'aria fornita dal compressore oltre i 6,3
bar.

e Se la valvola di controllo dell'avvitatore a impatto &€ impostata su un
valore basso, € possibile impostare la valvola su un valore piu alto
e provare nuovamente ad avvitare. Se la valvola € gia impostata
sulla posizione massima, non provare ripetutamente ad avvitare il
dado con l'avvitatore a impatto. In questo caso, utilizzare un altro
dispositivo o metodo.

¢ Una volta serrato il dado, rimuovere l'avvitatore e la bussola. Evitare
di sovraccaricare la filettatura dei dispositivi di fissaggio.

* Se possibile, fare riferimento alla coppia di serraggio consigliata per
il dado. Il serraggio finale del dado deve essere effettuato con una
chiave dinamometrica.

MANUTENZIONE

o E preferibile che I'avvitatore a impatto sia alimentato da una rete
dotata di un lubrificatore d'aria. Se l'avvitatore & alimentato senza
lubrificatore, sono necessarie le seguenti operazioni di
manutenzione:

e Scollegare l'avvitatore a impatto dal tubo flessibile. Applicare alcune
gocce di olio per dispositivi pneumatici al foro di ingresso
dell'avvitatore prima di ogni utilizzo o ogni ora di funzionamento in
caso di funzionamento continuo. Applicare alcune gocce di olio al
meccanismo del pulsante di accensione dell'avvitatore. Premere il
pulsante piu volte per distribuire I'olio sulle superfici di
accoppiamento.

Non utilizzare olio con detergenti o altri additivi, poiché cio potrebbe
accelerare I'usura delle guarnizioni utilizzate nell'avvitatore.



DATI TECNICI
Parametro Valore

Pressione massima di esercizio 6,3 bar (90 psi/6,3 kg/cm?)
Velocita massima a vuoto 8000 min™*
Coppia massima 610 N-m
Portautensili 1/2
Diametro attacco aria 1/4”
Consumo medio d'aria 142 l/min
Peso 1,16 kg

14-005 indica sia il tipo che la designazione del dispositivo

DATI RELATIVI AL RUMORE E ALLE VIBRAZIONI
Livello di pressione sonora Lpa = 91 dB(A) K= 3 dB(A)

Livello di potenza sonora Lwa =102 dB(A) K=3

dB(A)

Valore di accelerazione delle an =3,2m/s? K=1,5m/s?

vibrazioni

Informazioni su rumore e vibrazioni

Il rumore emesso dal dispositivo &€ descritto da: livello di pressione
sonora emessa Lpa e livello di potenza sonora Lwa (dove K indica
l'incertezza di misura). Le vibrazioni emesse dal dispositivo sono
descritte dal valore di accelerazione delle vibrazioni an (dove K indica
l'incertezza di misura).

| valori indicati nel presente manuale: il livello di pressione sonora
emessa Lpa , il livello di potenza sonora emessa Lwa e il valore di
accelerazione delle vibrazioni an sono stati misurati in conformita alla
norma EN ISO 11148-6. Il livello di vibrazione an puo essere utilizzato
per confrontare i dispositivi e per una valutazione preliminare
dell'esposizione alle vibrazioni.

Il livello di vibrazione indicato & rappresentativo solo per le applicazioni
di base del dispositivo. Se il dispositivo viene utilizzato per altre
applicazioni o con altri strumenti di lavoro, il livello di vibrazione pud
variare. Una manutenzione insufficiente o poco frequente del
dispositivo comportera un livello di vibrazione piu elevato. Le ragioni
sopra indicate possono aumentare I'esposizione alle vibrazioni durante
l'intero periodo di lavoro.

Per stimare con precisione [I'esposizione alle vibrazioni, &
necessario tenere conto dei periodi in cui il dispositivo & spento
o0 acceso ma non utilizzato per il lavoro. Dopo un'attenta
valutazione di tutti i fattori, I'esposizione totale alle vibrazioni
potrebbe risultare significativamente inferiore.

Al fine di proteggere l'utente dagli effetti delle vibrazioni, & necessario
adottare misure di sicurezza aggiuntive, quali: manutenzione regolare
del dispositivo e degli strumenti di lavoro, garanzia di una temperatura
adeguata delle mani e corretta organizzazione del lavoro.

PROTEZIONE AMBIENTALE
~ | prodotti non devono essere smaltiti con i rifiuti domestici, ma devono
essere inviati per lo smaltimento presso strutture appropriate. Le
informazioni sullo smaltimento possono essere ottenute dal venditore
™ ] |del prodotto o dalle autorita locali. Le apparecchiature usate
contengono sostanze che non sono neutre dal punto di vista
ambientale. Le apparecchiature che non vengono riciclate
rappresentano una potenziale minaccia per I'ambiente e la salute
umana.
"GTX Poland Spdtka z ograniczong odpowiedzialnoscig" Spotka komandytowa con sede
legale a Varsavia, ul. Pograniczna 2/4 (di seguito: "GTX Poland") informa che tutti i diritti
d'autore relativi al contenuto del presente manuale (di seguito: "Manuale"), inclusi, tra
l'altro, il testo, le fotografie, i diagrammi, i disegni e la composizione, appartengono
esclusivamente a GTX Poland e sono protetti dalla legge ai sensi della legge del 4
febbraio 1994 sul diritto d'autore e i diritti connessi (ovvero Gazzetta Ufficiale 2006 n. 90
voce 631, e successive modifiche). La copia, I'elaborazione, la pubblicazione o la
modifica dell'intero Manuale o di qualsiasi suo elemento per scopi commerciali senza il
consenso scritto di GTX Poland & severamente vietata e pud comportare responsabilita
civile e penale.

Dichiarazione di conformita CE
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Produttore: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp. k., Pograniczna 2/4 02-285
Varsavia
Prodotto: Awvitatore pneumatico a impatto
Modello: 14-005
Denominazione commerciale: NEO TOOLS
Numero di serie: 00001 + 99999
La presente dichiarazione di conformita € rilasciata sotto la sola
responsabilita del produttore.
Il prodotto sopra descritto & conforme ai seguenti documenti:
Direttiva Macchine 2006/42/CE
E soddisfa i requisiti delle seguenti norme:
EN ISO 11148-6:2012
La presente dichiarazione si applica esclusivamente alla macchina nelle
condizioni in cui € stata immessa sul mercato e non copre i componenti
aggiunti dall'utente finale o alle azioni successive da lui effettuate.
Nome e indirizzo della persona autorizzata a redigere la documentazione
tecnica, residente o stabilita nellUE:
Firmato per conto di:
GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k. Pograniczna 2/4 02-285 Varsavia

3 / 1 g

T, i ‘4¥

Pawet Kowalski
Responsabile della qualita di GTX POLAND
Varsavia, 3 febbraio 2025

()
TRADUCTION DES INSTRUCTIONS ORIGINALES

CLE A CHOC PNEUMATIQUE
14-005

Avant de commencer linstallation, I'utilisation, la réparation,
I'entretien et le remplacement d'accessoires, ou lorsque vous
travaillez a proximité d'un outil pneumatique, lisez et comprenez les
consignes de sécurité en raison des nombreux dangers encourus.
Le non-respect de ces consignes peut entrainer des blessures graves.
L'installation, le réglage et 'assemblage des outils pneumatiques ne
doivent étre effectués que par du personnel qualifié et formé. Ne modifiez
pas l'outil pneumatique. Les modifications peuvent réduire I'efficacité et la
sécurité et augmenter les risques pour I'opérateur de l'outil. Ne jetez pas
les consignes de sécurité ; elles doivent étre remises a l'opérateur de
l'outil. N'utilisez pas I'outil pneumatique s'il est endommagé. Vérifiez que
l'outil comporte toutes les marques requises par la norme 1SO 11148. Si
les marques doivent étre remplacées, l'opérateur ou I'employeur doit
contacter le fabricant de l'outil.

Risques liés aux débris

e Les dommages causés a la piéce a usiner, aux accessoires ou
méme a loutil lui-méme peuvent entrainer la projection de
fragments a grande vitesse.

* Portez toujours des lunettes de protection résistantes aux chocs. Le
degré de protection doit étre choisi en fonction du travail effectué.

e Assurez-vous que la piece a usiner est solidement serrée.

Risques d'enchevétrement

e Les vétements amples, les bijoux, les cheveux ou les gants peuvent
s'emméler, provoquant un étranglement, un scalp et/ou des
lacérations.

e Les gants peuvent s'emméler dans les piéces en rotation et
entrainer des coupures ou des fractures des doigts.

e Les gants recouverts de caoutchouc ou renforcés de métal peuvent
facilement s'emméler dans les capuchons installés sur la broche de
l'outil.

* Ne portez pas de gants amples ou dont les doigts sont coupés ou
effilochés.

e Ne tenez jamais
d'entrainement.

e Gardez vos mains a |'écart des broches en rotation.

la broche, l'accessoire ou la rallonge

Risques liés au travail

e L'utilisation de l'outil peut exposer les mains de I'opérateur a des
risques tels que I'écrasement, les chocs, les coupures, |'abrasion et
les brllures. Portez des gants appropriés pour protéger vos mains.

e L'opérateur et le personnel de maintenance doivent étre
physiquement capables de manipuler I'outil compte tenu de sa taille,
de son poids et de sa puissance.



e Tenez l'outil correctement. Soyez prét a résister aux mouvements
normaux ou inattendus et gardez toujours les deux mains
disponibles. Maintenez votre équilibre et une position stable.

e Lorsque des mesures d'absorption du couple de réaction sont
nécessaires, ['utilisation d'un bras de support est recommandée
dans la mesure du possible.

« Toutefois, si cela n'est pas possible, il est recommandé d'utiliser des
poignées latérales pour les outils droits et les outils a poignée
pistolet.

e |l est recommandé d'utiliser des barres de réaction pour les
tournevis coudés. Dans tous les cas, il est recommandé d'utiliser
des dispositifs d'absorption du couple de réaction supérieurs a : 4
Nm pour les outils droits, 10 Nm pour les outils a poignée pistolet,
60 Nm pour les tournevis coudés.

* Relachez la pression sur le dispositif de démarrage et d'arrét en cas
de panne de courant.

e Utilisez uniquement les lubrifiants recommandés par le fabricant.

e Les doigts peuvent étre écrasés dans les tournevis a poignée
ouverte.

« N'utilisez pas d'outils dans des espaces confinés et veillez a ne pas
vous écraser les mains entre |'outil et la piece a usiner, en particulier
lors du dévissage.

Risques liés aux mouvements répétitifs

« Une utilisation prolongée de I'outil peut entrainer de la fatigue et une
géne au niveau des mains, des bras, du cou ou d'autres parties du
corps.

e Maintenez une position confortable, sire et stable et évitez les
positions instables. Changez de position de temps en temps pour
éviter la fatigue.

* Si vous ressentez des symptomes prolongés et génants tels que
des douleurs, des convulsions, des picotements, des
engourdissements, des brlures ou des raideurs dans une partie
quelconque de votre corps, ne les ignorez pas. L'opérateur doit
consulter un médecin, soit de sa propre initiative, soit par
l'intermédiaire de son employeur.

Risques liés aux accessoires

e Avant de remplacer l'outil de travail ou les accessoires, il est
essentiel de déconnecter I'appareil de la source d'alimentation.

* Ne touchez pas les accessoires et les pieces jointes pendant que
l'outil est en marche, car cela augmente le risque de coupures, de
brilures ou de blessures dues aux vibrations.

« Utilisez uniquement des accessoires et des consommables dont les
tailles et les types sont recommandés par le fabricant.

« N'utilisez que des douilles @ choc en bon état ; les douilles en
mauvais état ou les douilles non a choc utilisées dans des outils a
choc peuvent se briser et se transformer en fragments dangereux.

Risques sur le lieu de travail

e Les trébuchements, glissades et chutes peuvent provoquer des
accidents. Assurez-vous que le sol n'est pas glissant et ne
deviendra pas glissant pendant le fonctionnement. Assurez-vous
que le tuyau pneumatique n'est pas positionné de maniére a pouvoir
provoquer un trébuchement.

e Procédez avec prudence dans un environnement inconnu.

e L'outil n'est pas congu pour étre utilisé dans des atmosphéres
potentiellement explosives et ne protége pas I'utilisateur contre les
chocs électriques.

e Assurez-vous qu'il n'y a pas de cables électriques, de conduites de
gaz ou d'autres objets a proximité qui pourraient présenter un
danger s'ils étaient endommagés.

Risques liés a la poussiére et aux fumées

* Des poussiéres et des fumées dangereuses peuvent étre générées
pendant le fonctionnement. Celles-ci ont un impact négatif sur la
santé de l'utilisateur, provoquant des maladies respiratoires, des
cancers et des Iésions cutanées. Soyez conscient de ces dangers
et prenez des mesures pour les minimiser.

e L'évaluation des risques doit tenir compte de l'exposition a la
poussiere générée pendant le processus d'usinage et a la poussiére
provenant de I'environnement pendant le fonctionnement.

* Lasortie d'air doit étre orientée de maniére a minimiser la dispersion
de la poussiéere et des vapeurs dans I'environnement.

e Le contrdle des émissions de poussiéres et de vapeurs a la source
est une priorité pour garantir la sécurité au travail.
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e Des mesures appropriées pour extraire, éliminer ou neutraliser la
poussiere et les fumées doivent étre prises conformément aux
recommandations du fabricant.

e Utilisez une protection respiratoire conformément aux
recommandations des réglementations en matiére de santé et de
sécurité.

Risques liés au bruit

* L'exposition a des niveaux sonores élevés peut entrainer une perte
auditive permanente et irréversible ainsi que d'autres probléemes
tels que des acouphénes (bourdonnements, sifflements ou
bourdonnements dans les oreilles).

o |l est essentiel d'évaluer les risques et de mettre en ceuvre des
mesures de controle appropriées pour ces dangers.

e |l convient d'utiliser des méthodes permettant d'éviter les bruits
excessifs, telles que des matériaux insonorisants ou d'autres
méthodes permettant d'éviter le « bourdonnement » du matériau en
cours de traitement.

e Utilisez des protections auditives conformément
réglementations en matiére de santé et de sécurité.

e Utilisez l'outil conformément au mode d'emploi afin de réduire le
bruit au minimum.

e Assemblez et utilisez les outils de travail conformément au mode
d'emploi afin de réduire le bruit au minimum.

e Utilisez un silencieux si disponible.

aux

Risques liés aux vibrations

* L'exposition aux vibrations peut provoquer une ischémie des mains
et des doigts ainsi que des Iésions nerveuses.

e Gardez vos mains éloignées des douilles de tournevis.

e Lorsque vous travaillez a basse température, habillez-vous
chaudement et gardez vos mains au chaud et au sec.

e Si vous ressentez des picotements, un engourdissement, une
douleur ou une paleur de la peau au niveau des mains, arrétez de
travailler et consultez votre supérieur hiérarchique et un médecin.

o Utilisez I'outil conformément au mode d'emploi afin de minimiser les
vibrations.

« N'utilisez pas d'accessoires usés ou mal ajustés, car cela pourrait
augmenter considérablement les niveaux de vibration.

e Sélectionnez, entretenez et remplacez les piéces usées
conformément au mode d'emploi. Cela permettra d'éviter une
augmentation inutile des niveaux de vibration.

e Dans la mesure du possible, utilisez des capots de protection.

e Si possible, soutenez le poids de l'outil a I'aide d'un support, d'un
tendeur ou d'un équilibreur.

e Tenez l'outil fermement, mais sans forcer, afin de garantir un
fonctionnement sar. Une prise trop ferme augmente le risque de
vibrations.

Régles de sécurité supplémentaires pour les outils pneumatiques

e L'air comprimé peut causer des dommages graves.

e Coupez toujours I'alimentation en air et débranchez I'appareil de la
source lorsqu'il n'est pas utilisé ou lorsque vous remplacez des
accessoires et effectuez des opérations de maintenance.

e Ne dirigez jamais le jet d'air vers vous-méme ou vers d'autres
personnes.

e Les tuyaux pneumatiques enroulés sous pression présentent un
danger grave. Assurez-vous toujours que les tuyaux et les raccords
ne sont pas endommagés.

 Eloignez I'air froid de vos mains.

e Lorsque vous utilisez des raccords a griffes, n'oubliez pas d'utiliser
des verrous appropriés pour éviter tout débranchement accidentel.

e Ne dépassez jamais la pression maximale admissible.

* Ne transportez jamais |'appareil par le tuyau.

EXPLICATION DES PICTOGRAMMES UTILISES
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1. Lisez le mode d'emploi et respectez les avertissements et les
consignes de sécurité qui y figurent !

2. Utilisez un équipement de protection individuelle (lunettes de sécurité,
protections auditives, masques anti-poussiére).

3. Utilisez un équipement de protection individuelle (gants de
protection).

4. Protégez I'appareil de la pluie.

5. Tenez les enfants éloignés de l'outil.

6. Recyclez.

7. Ne pas jeter avec les ordures ménageres.

8. Marque de certification EAC.

9. Marque de certification du marché ukrainien

MARQUAGES SUR L'APPAREIL

(> rrRRMM ¥ xxox ™)

RRRR -année de fabrication

MM -mois de fabrication

Y -désignation supplémentaire
XXXXX -numéro de série

NNN -désignation supplémentaire

COMPOSANTS DE L'APPAREIL Fig. A
1. Prise a capuchon

2. Déclenchement/arrét de la purge d'air
3. Poignée

4. Connecteur rapide

5. Bouton de réglage du couple

6. Commutateur d'inversion

SCHEMA D'INSTALLATION Fig. B
Outil pneumatique

Raccord rapide

Tuyau pneumatique

Graisseur

Régulateur de pression
Filtre/séparateur d'eau

Vanne d'arrét

Compresseur

RACCORDEMENT AU RESEAU D'AIR COMPRIME
Fixez le raccord (coupleur) a I'extrémité du tuyau flexible et serrez-
le a l'aide d'une clé.

e Raccordez le connecteur rapide (vendu séparément) au
connecteur. Il s'agit d'un composant utile qui vous permet de
raccorder rapidement toute une gamme d'appareils pneumatiques
au tuyau.

e Laclé a chocs pneumatique est maintenant préte a I'emploi.

UTILISATION

* Avant chaque utilisation, vérifiez que I'outil ne présente aucun signe
visible de détérioration. L'outil doit étre maintenu propre. Vérifiez
qu'aucun des composants du systéme pneumatique n'est
endommagé. Si vous constatez des dommages, remplacez
immédiatement les composants endommagés par des composants
neufs et en bon état. Avant chaque utilisation du systeme
pneumatique, séchez toute humidité condensée a lintérieur de
l'outil, du compresseur et des tuyaux.

« Avant le montage, le démontage, le remplacement d'accessoires et
avant d'effectuer toute opération d'entretien, coupez I'alimentation
électrique, purgez |'air du tuyau et déconnectez I'appareil du tuyau.

« Les meilleurs résultats sont obtenus par une lubrification fréquente
mais non excessive de l'appareil. L'huile introduite au point de
raccordement de l'air comprimé lubrifie les parties internes de
I'appareil. Il est recommandé d'utiliser un graisseur automatique
dans le réseau, mais la lubrification peut également étre effectuée
manuellement avant de commencer le travail et aprés chaque heure
de fonctionnement continu de I'appareil. Seules quelques gouttes
d'huile doivent étre appliquées a la fois. Un exceés d'huile pourrait
s'accumuler dans l'appareil et étre expulsé avec lair
d'échappement. UTILISEZ UNIQUEMENT DE L'HUILE DESTINEE
AUX APPAREILS PNEUMATIQUES.

« N'utilisez pas d'huile contenant des détergents ou d'autres additifs,
car cela pourrait accélérer I'usure des éléments d'étanchéité utilisés
dans I'appareil. La saleté et I'eau présentes dans I'air alimenté sont

O NOOAWNE
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les principales causes d'usure des équipements pneumatiques.
L'utilisation d'un graisseur et d'un filtre a air sur l'alimentation
garantit de meilleures performances et une durée de vie plus longue
pour les équipements pneumatiques. La capacité du filtre doit étre
adaptée aux besoins en débit d'air de I'équipement.

e L'appareil est équipé d'un systéme de gestion de I'énergie qui
permet a I'utilisateur de régler la puissance de sortie. Pour régler la
puissance de sortie de l'appareil, placez le bouton situé a l'arriére
du boitier dans la position souhaitée. Le sens de rotation peut étre
modifié en appuyant sur le méme bouton.

e Le systéeme de changement de puissance est uniquement fourni a
titre indicatif ; il n'est pas possible de régler la puissance avec
précision. La clé a chocs pneumatique n'est pas congue pour
mesurer le couple. Si le raccordement nécessite un couple
spécifique, celui-ci doit étre mesuré a laide d'une clé
dynamométrique aprés serrage a l'aide d'une clé a chocs
pneumatique.

ATTENTION ! Le couple réel est directement lié a la dureté du raccord,

a la vitesse de rotation, a la qualité du raccord et au temps de

fonctionnement de I'appareil. Utilisez le raccord le plus simple possible

entre I'outil et la source d'alimentation. Chaque raccord consomme de

I'énergie et réduit le couple.

DESSERRAGE

* Fixez un capuchon de taille appropriée a I'extrémité d'entrainement.

e Réglez le régulateur de pression du compresseur sur 6,3 bars. Ne
réglez pas la vanne a la sortie du compresseur sur une pression
supérieure a 6,3 bars.

e Raccordez la clé a chocs au tuyau relié au compresseur. Si une fuite
est détectée, déconnectez le tuyau et réparez-le.

« Veérifiez le sens de rotation de la clé. Glissez la douille sur I'écrou a
desserrer.

e Tenez fermement la clé a chocs. Appuyez sur le bouton de
démarrage et la clé commencera a fonctionner.

Attention : assurez-vous que les pieces a desserrer, écrous ou

boulons, peuvent supporter le couple exercé par la clé a chocs. 6. Si

la clé a chocs ne parvient pas a desserrer I'écrou, NAUGMENTEZ

PAS la pression d'air fournie par le compresseur.

« Si la soupape de commande de la clé a chocs est réglée sur une
valeur faible, vous pouvez la régler sur une valeur plus élevée et
essayer a nouveau de desserrer I'écrou. Si la soupape est déja
réglée sur la position de puissance maximale, n'essayez pas de
dévisser 'écrou a plusieurs reprises avec la clé a chocs. Dans ce
cas, utilisez un autre appareil ou une autre méthode.

e Apres avoir desserré I'écrou, arrétez la clé en relachant la pression
sur le bouton de démarrage et retirez la douille de I'écrou. Si I'écrou
a été complétement dévissé, retirez-le de la douille.

SERRAGE

e Assurez-vous que I'écrou ou le boulon que vous souhaitez serrer
est capable de supporter la charge générée par la clé.

e Serrez |'écrou autant que possible en le tournant a la main.

* Vérifiez le sens de rotation de la clé a chocs. Faites glisser la douille
sur I'écrou. Appuyez sur le bouton de démarrage pour mettre la clé
en marche.

e Silaclé s'arréte pendant le serrage, NE

e augmenter la pression d‘air fournie par le compresseur au-dela de
6,3 bars.

e Silavanne de régulation de la clé a chocs est réglée sur une valeur
faible, vous pouvez la régler sur une valeur plus élevée et essayer
a nouveau de serrer. Si la vanne est déja réglée sur la position
maximale, n'essayez pas de serrer a plusieurs reprises |'écrou avec
la clé a chocs. Dans ce cas, utilisez un autre dispositif ou une autre
méthode.

« Une fois I'écrou serré, retirez la clé et la douille. Evitez de surcharger
le filetage des fixations.

e Si possible, référez-vous au couple de serrage recommandé pour
I'écrou. Le serrage final de I'écrou doit étre effectué a l'aide d'une
clé dynamométrique.

ENTRETIEN

o |l est préférable que la clé a chocs soit alimentée par un réseau
équipé d'un lubrificateur d'air. Si la clé est alimentée sans
lubrificateur, les étapes d'entretien suivantes sont nécessaires :

e Débranchez la clé a chocs du tuyau flexible. Appliquez quelques
gouttes d'huile pour appareils pneumatiques sur l'orifice d'entrée de



la clé avant chaque utilisation ou toutes les heures en cas
d'utilisation continue. Appliquez quelques gouttes d'huile sur le
mécanisme du bouton de commande de la clé. Appuyez plusieurs
fois sur le bouton pour répartir I'nuile sur les surfaces de contact.

N'utilisez pas d'huile contenant des détergents ou d'autres additifs,
car cela pourrait accélérer I'usure des joints utilisés dans la clé.

DONNEES TECHNIQUES
Paramétre Valeur
Pression de service maximale 6,3 bars (90 psi/6,3
kg/cm?)
Vitesse maximale & vide 8000 min™
Couple maximal 610 N-m
Porte-outil 1/2
Diamétre du raccord pneumatique 1/4
Consommation d'air moyenne 142 l/min
Poids 1,16 kg

14-005 indique a la fois le type et la désignation de I'appareil

DONNEES RELATIVES AU BRUIT ET AUX VIBRATIONS
Niveau de pression acoustique Lpa = 91 dB(A) K= 3 dB(A)

Niveau de puissance acoustique Lwa =102 dB(A) K=3

dB(A)

Valeur d'accélération des an =3,2m/s? K=1,5m/s?

vibrations

Informations sur le bruit et les vibrations

Le bruit émis par l'appareil est décrit par : le niveau de pression
acoustique émis Lpa et le niveau de puissance acoustique Lwa (ou K
désigne l'incertitude de mesure). Les vibrations émises par I'appareil
sont décrites par la valeur d'accélération vibratoire an (ou K désigne
l'incertitude de mesure).

Les valeurs indiquées dans ce manuel : le niveau de pression
acoustique émis Lpa , le niveau de puissance acoustique émis Lwa et
la valeur d'accélération vibratoire an ont été mesurés conformément a
la norme EN ISO 11148-6. Le niveau de vibration an peut étre utilisé
pour comparer des appareils et pour une évaluation préliminaire de
I'exposition aux vibrations.

Le niveau de vibration indiqué n'est représentatif que pour les
applications de base de I'appareil. Si I'appareil est utilisé pour d'autres
applications ou avec d'autres outils de travail, le niveau de vibration
peut varier. Un entretien insuffisant ou peu fréquent de l'appareil
entrainera un niveau de vibration plus élevé. Les raisons indiquées ci-
dessus peuvent augmenter I'exposition aux vibrations pendant toute la
durée du travail.

Pour estimer avec précision I'exposition aux vibrations, il faut
tenir compte des périodes pendant lesquelles I'appareil est éteint
ou allumé mais non utilisé pour le travail. Aprés une estimation
minutieuse de tous les facteurs, I'exposition totale aux vibrations
peut étre considérablement réduite.

Afin de protéger Iutilisateur contre les effets des vibrations, des
mesures de sécurité supplémentaires doivent étre mises en ceuvre,
telles que : I'entretien régulier de I'appareil et des outils de travail, le
maintien d'une température adéquate des mains et une bonne
organisation du travail.

PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT

N Les produits ne doivent pas étre jetés avec les déchets ménagers,

E/ mais doivent étre envoyés pour étre éliminés dans des installations
N

appropriées. Des informations sur I'élimination peuvent étre obtenues
auprés du vendeur du produit ou des autorités locales. Les
équipements usagés contiennent des substances qui ne sont pas
neutres pour I'environnement. Les équipements qui ne sont pas
recyclés constituent une menace potentielle pour I'environnement et
la santé humaine.

« GTX Poland Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig » Spétka komandytowa, dont le
siége social est situé a Varsovie, ul. Pograniczna 2/4 (ci-aprés dénommée « GTX Poland
»), informe par la présente que tous les droits d'auteur relatifs au contenu du présent

manuel (ci-aprés dénommé « « Manuel »), y compris, entre autres, son texte, ses
photographies, ses schémas, ses dessins, ainsi que sa composition, appartiennent
exclusivement 8 GTX Poland et sont protégés par la loi conformément & la loi du 4 février
1994 sur le droit d'auteur et les droits voisins (c'est-a-dire le Journal officiel 2006 n° 90,
point 631, tel que modifié). La copie, le traitement, la publication ou la modification de
I'ensemble du Manuel ou de I'un de ses éléments a des fins commerciales sans 'accord
écrit de GTX Poland est strictement interdite et peut entrainer une responsabilité civile et
pénale.

Déclaration de conformité CE
Fabricant : GTX Poland Sp. z 0.0. Sp. k., Pograniczna 2/4 02-285
Varsovie
Produit : clé a chocs pneumatique
Modele : 14-005
Nom commercial : NEO TOOLS
Numéro de série : 00001 + 99999
La présente déclaration de conformité est délivrée sous la seule
responsabilité du fabricant.
Le produit décrit ci-dessus est conforme aux documents suivants :
Directive Machines 2006/42/CE
Et répond aux exigences des normes suivantes :
EN ISO 11148-6:2012
Cette déclaration s'applique uniquement a la machine dans I'état ou elle
a été mise sur le marché et ne couvre pas les composants
ajoutés par I'utilisateur final ni les actions ultérieures effectuées par celui-
ci.
Nom et adresse de la personne autorisée a préparer la documentation
technique, résidant ou établie dans I'UE :
Signé au nom de :
GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k. Pograniczna 2/4 02-285 Varsovie
& 1 r

ettt A i

Pawet Kowalski
Représentant qualité de GTX POLAND
Varsovie, le 3 février 2025

(de)
UBERSETZUNG DER ORIGINALANLEITUNG
PNEUMATISCHER SCHLAGSCHRAUBER
14-005

Bevor Sie mit der Installation, dem Betrieb, der Reparatur, der
Wartung und dem Austausch von Zubehorteilen beginnen oder in
der Nahe eines Druckluftwerkzeugs arbeiten, lesen und verstehen
Sie die Sicherheitshinweise, da viele Gefahren bestehen. Die
Nichtbeachtung dieser Hinweise kann zu schweren Verletzungen fiihren.
Die Installation, Einstellung und Montage von Druckluftwerkzeugen darf
nur von qualifiziertem und geschultem Personal durchgefiihrt werden.
Nehmen Sie keine Anderungen am Druckluftwerkzeug vor. Anderungen
kénnen die Effizienz und Sicherheit beeintrachtigen und das Risiko fiir
den Bediener des Werkzeugs erhéhen. Bewahren Sie die
Sicherheitshinweise auf; sie missen dem Bediener des Werkzeugs
ausgehandigt werden. Verwenden Sie das Druckluftwerkzeug nicht, wenn
es beschadigt ist. Uberpriifen Sie, ob das Werkzeug alle gemaR 1SO
11148 erforderlichen  Kennzeichnungen aufweist. Wenn die
Kennzeichnungen ersetzt werden mussen, sollte sich der Bediener oder
Arbeitgeber an den Hersteller des Werkzeugs wenden.

Risiken im Zusammenhang mit Fremdkorpern

e Beschadigungen am Werkstiick, am Zubehér oder sogar am
Werkzeug selbst kénnen dazu fiihren, dass Fragmente mit hoher
Geschwindigkeit herausgeschleudert werden.

e Tragen Sie immer eine schlagfeste Schutzbrille. Der Schutzgrad
sollte entsprechend der auszufiihrenden Arbeit gewahlt werden.

e Stellen Sie sicher, dass das Werkstlck sicher eingespannt ist.

Verwicklungsgefahr

e Lose Kleidung, Schmuck, Haare oder Handschuhe kénnen sich
verfangen und zu Strangulation, Skalpierung und/oder
Schnittverletzungen fiihren.

e Handschuhe kénnen sich in rotierenden Teilen verfangen und dazu
fiihren, dass Finger abgeschnitten oder gebrochen werden.
Gummibeschichtete Handschuhe oder metallverstarkte
Handschuhe kénnen sich leicht in den auf der Werkzeugspindel
angebrachten Kappen verfangen.



« Tragen Sie keine locker sitzenden Handschuhe oder Handschuhe
mit abgeschnittenen oder ausgefransten Fingern.

e Halten Sie niemals die Spindel, den Aufsatz
Antriebsverlangerung fest.

« Halten Sie Ihre Hande von rotierenden Spindeln fern.

oder die

Arbeitsbedingte Gefahren

« Die Verwendung des Werkzeugs kann die Hande des Bedieners
Gefahren wie Quetschungen, StéRen, Schnitten, Abschirfungen
und Verbrennungen aussetzen. Tragen Sie geeignete Handschuhe,
um lhre Hande zu schitzen.

e Der Bediener und das Wartungspersonal sollten korperlich in der
Lage sein, mit der GroRe, dem Gewicht und der Leistung des
Werkzeugs umzugehen.

e Halten Sie das Werkzeug richtig. Seien Sie darauf vorbereitet,
normalen oder unerwarteten Bewegungen Widerstand zu leisten,
und halten Sie immer beide Hande frei. Achten Sie auf Ihr
Gleichgewicht und einen sicheren Stand.

e Wenn MaRnahmen zur Absorption des Reaktionsmoments
erforderlich sind, wird nach Mdglichkeit die Verwendung eines
Stitzarms empfohlen.

e Ist dies jedoch nicht mdglich, wird empfohlen, bei geraden

Werkzeugen und Pistolengriffwerkzeugen  Seitengriffe  zu
verwenden.
e Fir Winkelschraubendreher wird die Verwendung von

Reaktionsstangen empfohlen. In jedem Fall wird die Verwendung
von Reaktionsmoment-Absorptionsvorrichtungen empfohlen: 4 Nm
flir gerade Werkzeuge, 10 Nm fiir Pistolengriffwerkzeuge, 60 Nm fiir
Winkelschraubendreher.

e Bei einem Stromausfall
Stoppvorrichtung lésen.

« Verwenden Sie nur vom Hersteller empfohlene Schmiermittel.

e Bei Schraubendrehern mit offenem Griff kénnen die Finger
eingeklemmt werden.

« Verwenden Sie Werkzeuge nicht in engen Raumen und achten Sie
darauf, dass lhre Hande nicht zwischen dem Werkzeug und dem
Werkstlck eingeklemmt werden, insbesondere beim L&sen von
Schrauben.

den Druck auf die Start- und

Risiken durch wiederholte Bewegungen

e Langerer Gebrauch des Werkzeugs kann zu Ermidung und
Beschwerden in den Hénden, Armen, im Nacken oder anderen
Korperteilen fiihren.

« Behalten Sie eine bequeme, sichere und stabile Position bei und
vermeiden Sie instabile Kérperhaltungen. Wechseln Sie von Zeit zu
Zeit Ihre Position, um Ermidungserscheinungen vorzubeugen.

e Wenn Sie anhaltende, stérende Symptome wie Beschwerden,
Schmerzen, Krampfe, Kribbeln, Taubheitsgefiihl, Brennen oder
Steifheit in einem Korperteil verspuren, ignorieren Sie diese nicht.
Der Bediener sollte entweder selbst oder iiber seinen Arbeitgeber
einen Arzt konsultieren.

Gefahren im Zusammenhang mit Zubehor

e Bevor Sie das Arbeitswerkzeug oder Zubehdrteile austauschen,
muissen Sie das Gerat unbedingt von der Stromquelle trennen.

e Berlihren Sie die Aufsatze und Zubehorteile nicht, wahrend das
Werkzeug in Betrieb ist, da dies die Gefahr von Schnittverletzungen,
Verbrennungen oder Verletzungen durch Vibrationen erhéht.

* Verwenden Sie nur Zubehor und Verbrauchsmaterialien in den vom
Hersteller empfohlenen Gréfen und Ausfiihrungen.

e Verwenden Sie nur Schlagschraubendreher in gutem Zustand;
Schlagschraubendreher in schlechtem Zustand oder Nicht-
Schlagschraubendreher, die in Schlagwerkzeugen verwendet
werden, kénnen zerbrechen und zu geféhrlichen Splittern werden.

Gefahren am Arbeitsplatz

e Stolpern, Ausrutschen und Stirze konnen zu Unfallen fihren.
Stellen Sie sicher, dass der Boden nicht rutschig ist oder wahrend
des Betriebs rutschig wird. Stellen Sie sicher, dass der
Druckluftschlauch nicht so verlegt ist, dass er zum Stolpern fiihren
koénnte.

« Gehen Sie in ungewohnter Umgebung vorsichtig vor.

e Das Werkzeug ist nicht fir den Einsatz in explosionsgeféhrdeten
Bereichen ausgelegt und schitzt den Benutzer nicht vor
Stromschlagen.
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e Stellen Sie sicher, dass sich in der Nahe keine elektrischen Kabel,

Gasleitungen oder andere Gegenstande befinden, die bei
Beschadigung eine Gefahr darstellen kénnten.

Gefahren durch Staub und Dampfe

e Wahrend des Betriebs konnen gefahrliche Staub- und

Dampfentwicklung auftreten. Diese haben negative Auswirkungen
auf  die Gesundheit  des Benutzers und kénnen
Atemwegserkrankungen, Krebs und Hautschaden verursachen.
Seien Sie sich dieser Gefahren bewusst und ergreifen Sie
MaRnahmen, um sie zu minimieren.

« Die Risikobewertung sollte die Exposition gegeniiber Staub
berticksichtigen, der wahrend des Bearbeitungsprozesses entsteht
und wahrend des Betriebs aus der Umgebung herangetragen wird.

e Der Luftauslass sollte so ausgerichtet sein, dass die Ausbreitung
von Staub und Dampfen aus der Umgebung minimiert wird.

« Die Kontrolle der Staub- und Dampfemissionen an der Quelle hat
bei der Gewahrleistung der Arbeitssicherheit oberste Prioritét.

e Es sollten geeignete MaBnahmen zur Absaugung, Entfernung oder
Neutralisierung von Staub und Dampfen gemaR den Empfehlungen
des Herstellers getroffen werden.

e Verwenden Sie Atemschutzgerdte gemaR den Empfehlungen der
Gesundheits- und Sicherheitsvorschriften.

Larmgefahren

« Die Exposition gegeniiber hohen Larmpegeln kann zu dauerhaftem
und irreversiblem Hérverlust und anderen Problemen wie Tinnitus
(Klingeln, Summen, Pfeifen oder Brummen in den Ohren) fiihren.

e Es ist unerlasslich, die Risiken zu bewerten und geeignete
KontrollmaRnahmen fir diese Gefahren zu ergreifen.

e Es sollten Methoden zur Vermeidung von bermaRigem Larm, wie
z. B. schallabsorbierende Materialien oder andere Methoden zur
Vermeidung des ,Klingelns” des zu bearbeitenden Materials,
eingesetzt werden.

* Verwenden Sie einen Gehdrschutz gemaR den Gesundheits- und
Sicherheitsvorschriften.

« Verwenden Sie das Werkzeug geman der Bedienungsanleitung, um
Larm zu minimieren.

e Montieren und verwenden Sie Arbeitsgerdte gemaR der
Bedienungsanleitung, um Larm zu minimieren.

e Verwenden Sie einen Schalldampfer, falls verfiigbar.

Risiken im Zusammenhang mit Vibrationen

« Die Einwirkung von Vibrationen kann zu Durchblutungsstérungen in
Handen und Fingern sowie zu Nervenschaden fiihren.

e Halten Sie Ihre Hande von Schraubendreher-Steckschlisseln fern.

e Tragen Sie bei Arbeiten bei kalten Temperaturen warme Kleidung
und halten Sie Ihre Hande warm und trocken.

* Wenn Sie Kribbeln, Taubheitsgefiihle, Schmerzen oder eine Blasse
der Haut an lhren Handen verspiiren, unterbrechen Sie die Arbeit
und konsultieren Sie lhren Vorgesetzten und einen Arzt.

e Verwenden Sie das Werkzeug gemaR der Bedienungsanleitung, um
Vibrationen zu minimieren.

e Verwenden Sie keine abgenutzten oder schlecht sitzenden
Aufséatze, da dies die Vibrationen erheblich verstarken kann.

e Wahlen Sie verschlissene Teile gemaR der Betriebsanleitung aus,
warten Sie sie und ersetzen Sie sie. Dadurch wird eine unnétige
Erhéhung der Vibrationswerte verhindert.

* Verwenden Sie nach Mdglichkeit Schutzabdeckungen.

e Stiitzen Sie das Gewicht des Werkzeugs nach Mdglichkeit mit
einem Stander, einer Spannvorrichtung oder einem Ausgleicher ab.

e Halten Sie das Werkzeug fest, aber mit maRiger Kraft, um einen
sicheren Betrieb zu gewahrleisten. Wenn Sie das Werkzeug zu fest
halten, erhdht sich die Gefahr von Vibrationen.

Zusatzliche Sicherheitsvorschriften fiir Druckluftwerkzeuge

o Druckluft kann schwere Schaden verursachen.

e Schalten Sie immer die Luftzufuhr aus und trennen Sie das Gerat
von der Quelle, wenn es nicht in Gebrauch ist oder wenn Sie
Zubehorteile austauschen und Wartungsarbeiten durchfiihren.

e Richten Sie den Luftstrom niemals auf sich selbst oder andere
Personen.

e Unter Druck stehende, aufgerollte Druckluftschlduche stellen eine
ernsthafte Gefahr dar. Stellen Sie immer sicher, dass Schlauche
und Anschliisse nicht beschadigt sind.

o Leiten Sie kiihle Luft von lhren Handen weg.



e Verwenden Sie bei der Verwendung von Klauenkupplungen
geeignete Sicherungen, um ein versehentliches L&sen zu
verhindern.

o Uberschreiten Sie niemals den maximal zul&ssigen Druck.

« Tragen Sie das Gerat niemals am Schlauch.

ERKLARUNG DER VERWENDETEN PIKTOGRAMME

2 [©)7][®)]|®
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1. Lesen Sie die Betriebsanleitung und beachten Sie die darin
enthaltenen Warnhinweise und Sicherheitsvorkehrungen!

2. Tragen Sie personliche Schutzausriistung (Schutzbrille, Gehérschutz,
Staubmaske).

3. Tragen Sie personliche Schutzausriistung (Schutzhandschuhe).
4. Vor Regen schitzen.

5. Kinder vom Werkzeug fernhalten.

6. Recyceln.

7. Nicht mit dem Hausmiill entsorgen.

8. EAC-Zertifizierungszeichen.

9. Ukrainisches Marktzertifizierungszeichen

KENNZEICHNUNGEN AUF DEM GERAT

tsn

RRRRMM Y XXXXX ””ﬂ

RRRR -Herstellungsjahr

MM -Monat der Herstellung

Y -zusatzliche Bezeichnung
XXXXX -Seriennummer

NNN -zusétzliche Bezeichnung
GERATEKOMPONENTEN Abb. A

1. Kappenbuchse

2. Start-/Stopp-Luftablass

3. Griff

4. Schnellkupplung

5. Drehmoment-Einstellknopf

6. Umkehrschalter

INSTALLATIONSDIAGRAMM Abb. B
Druckluftwerkzeug
Schnellkupplung
Druckluftschlauch

Oler

Druckregler
Filter/Wasserabscheider
Absperrventil

Kompressor
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ANSCHLUSS AN DAS DRUCKLUFTNETZ

« Befestigen Sie den Anschluss (Kupplung) am Ende des flexiblen
Schlauchs und ziehen Sie ihn mit einem Schraubenschliissel fest.

e SchlieBen Sie den Schnellanschluss (separat erhéltlich) an den
Anschluss an. Dies ist eine nitzliche Komponente, mit der Sie eine
ganze Reihe von Druckluftgeraten schnell an den Schlauch
anschlieen kdnnen.

« Der pneumatische Schlagschrauber ist nun einsatzbereit.

VERWENDUNG

o Uberpriifen Sie das Werkzeug vor jedem Gebrauch auf sichtbare
Beschadigungen. Das Werkzeug sollte sauber gehalten werden.
Uberpriifen Sie, ob keine der pneumatischen Systemkomponenten
beschadigt ist. Wenn Sie Beschadigungen feststellen, ersetzen Sie
die beschadigten Komponenten sofort durch neue, unbeschadigte.
Trocknen Sie vor jedem Gebrauch des pneumatischen Systems die
im Werkzeug, Kompressor und in den Schlauchen kondensierte
Feuchtigkeit.

26

e Schalten Sie vor der Montage, Demontage, dem Austausch von
Zubehorteilen und vor der Durchfilhrung von Wartungsarbeiten die
Stromversorgung aus, lassen Sie die Luft aus dem Schlauch ab und
trennen Sie das Gerét vom Schlauch.

e Die besten Ergebnisse werden durch haufiges, aber nicht
UberméaRiges Schmieren des Gerats erzielt. Das am
Druckluftanschlusspunkt eingefiihrte Ol schmiert die inneren Teile
des Geréts. Es wird empfohlen, einen automatischen Oler im
Netzwerk zu verwenden, obwohl das Olen auch manuell vor
Arbeitsbeginn und nach jeder Stunde Dauerbetrieb des Geréts
durchgefiihrt werden kann. Es sollten jeweils nur wenige Tropfen Ol
aufgetragen werden. Uberschiissiges Ol kénnte sich im Gerat
ansammeln und mit der Abluft ausgeblasen werden. VERWENDEN
SIE NUR FUR PNEUMATISCHE GERATE VORGESEHENES OL.

e Verwenden Sie kein Ol mit Reinigungsmitteln oder anderen
Zusatzstoffen, da dies zu einem beschleunigten Verschlei der im
Gerét verwendeten Dichtungselemente fiihren kann. Schmutz und
Wasser in der zugefiihrten Luft sind die Hauptursachen fiir den
Verschlei® von pneumatischen Geraten. Die Verwendung eines
Olers und eines Luftfilters an der Zufuhr sorgt fiir eine bessere
Leistung und eine langere Lebensdauer der pneumatischen Gerate.
Die Filterkapazitat sollte an den Luftstrombedarf der Gerate
angepasst werden.

e Das Gerat verfligt Uber ein Energiemanagementsystem, mit dem
der Benutzer die Ausgangsleistung einstellen kann. Um die
Ausgangsleistung des Gerats einzustellen, stellen Sie den Knopf
auf der Rickseite des Gehauses auf die gewiinschte Position. Die
Drehrichtung kann durch Driicken derselben Taste geandert
werden.

e Das Leistungsénderungssystem dient nur als Referenz; eine
prazise Einstellung der Leistung ist nicht mdglich. Der
pneumatische Schlagschrauber ist nicht fiir die Messung des
Drehmoments ausgelegt. Wenn fiir die Verbindung ein bestimmtes
Drehmoment erforderlich ist, sollte dieses nach dem Anziehen mit
einem pneumatischen Schlagschrauber mit einem
Drehmomentschliissel gemessen werden.

VORSICHT! Das tatséchliche Drehmoment hangt direkt von der Harte

der Verbindung, der Drehzahl, der Qualitit der Verbindung und der

Betriebszeit des Gerats ab. Verwenden Sie eine mdglichst einfache

Verbindung zwischen dem Werkzeug und der Stromquelle. Jede

Verbindung verbraucht Energie und verringert das Drehmoment.

LOSEN

* Befestigen Sie eine Kappe mit der entsprechenden GréRe am
Antriebsende.

e Stellen Sie den Druckregler des Kompressors auf 6,3 bar ein.
Stellen Sie das Ventil am Kompressorausgang nicht auf einen
Druck von mehr als 6,3 bar ein.

e SchlieRen Sie den Schlagschrauber an den mit dem Kompressor
verbundenen Schlauch an. Wenn ein Leck festgestellt wird, trennen
Sie den Schlauch und reparieren Sie ihn.

o Uberpriifen Sie die Drehrichtung des Schraubenschliissels.
Schieben Sie die Stecknuss auf die zu |6sende Mutter.

e Halten Sie den Schlagschrauber fest. Dricken Sie den Startknopf,
und der Schlagschrauber beginnt zu arbeiten.

Achtung: Stellen Sie sicher, dass die zu I6senden Teile, Muttern oder

Schrauben, dem vom Schlagschrauber ausgelibten Drehmoment

standhalten kénnen. 6. Wenn der Schlagschrauber die Mutter nicht

I6sen kann, erhéhen Sie NICHT den vom Kompressor gelieferten

Luftdruck.

e Wenn das Regelventil des Schlagschraubers auf einen niedrigen
Wert eingestellt ist, kdnnen Sie das Ventil auf einen héheren Wert
einstellen und erneut versuchen, die Mutter zu I6sen. Wenn das
Ventil bereits auf die maximale Leistungsstufe eingestellt ist,
versuchen Sie nicht wiederholt, die Mutter mit dem Schlagschrauber
zu l6sen. Verwenden Sie in diesem Fall ein anderes Gerét oder eine
andere Methode.

e Nachdem Sie die Mutter gelst haben, stoppen Sie den Schrauber,
indem Sie den Druck auf den Startknopf loslassen, und schieben
Sie die Stecknuss von der Mutter ab. Wenn die Mutter vollstéandig
abgeschraubt ist, entfernen Sie sie aus der Stecknuss.

ANZIEHEN



e Stellen Sie sicher, dass die Mutter oder Schraube, die Sie
festziehen mochten, der vom Schraubenschlissel erzeugten
Belastung standhalten kann.

* Ziehen Sie die Mutter so weit wie méglich von Hand an.

o Uberpriifen Sie die Drehrichtung des Schlagschraubers. Schieben
Sie die Stecknuss auf die Mutter. Driicken Sie den Startknopf, um
den Schrauber zu starten.

e Wenn der Schraubenschlissel wahrend des Anziehens stoppt,
erhdhen Sie den vom Kompressor gelieferten Luftdruck NICHT

e erhohen Sie den vom Kompressor gelieferten Luftdruck nicht Gber
6,3 bar.

e Wenn das Steuerventil des Schlagschraubers auf einen niedrigen
Wert eingestellt ist, kdnnen Sie das Ventil auf einen hdheren Wert
einstellen und erneut versuchen, die Mutter festzuziehen. Wenn das
Ventil bereits auf die maximale Position eingestellt ist, versuchen
Sie nicht wiederholt, die Mutter mit dem Schlagschraub
festzuziehen. Verwenden Sie in diesem Fall ein anderes Geréat oder
eine andere Methode.

e Sobald die Mutter angezogen ist, entfernen Sie den
Schraubenschliissel und die Stecknuss. Vermeiden Sie eine
Uberlastung des Gewindes der Befestigungselemente.

e Beachten Sie nach Méglichkeit das empfohlene
Anzugsdrehmoment fiir die Mutter. Das endgliltige Anziehen der
Mutter sollte mit einem Drehmomentschliissel erfolgen.

WARTUNG

e Am besten wird der Schlagschrauber iber ein Netz mit
Luftschmiervorrichtung betrieben. Wenn der Schraubenschliissel
ohne Schmiervorrichtung betrieben  wird, sind folgende
WartungsmafRnahmen erforderlich:

* Trennen Sie den Schlagschrauber vom flexiblen Schlauch. Geben
Sie vor jedem Gebrauch oder bei Dauerbetrieb alle Stunde einige
Tropfen Ol fiir pneumatische Geréte in die Einlasséffnung des
Schraubers. Geben Sie einige Tropfen Ol auf den
Schaltermechanismus des Schraubers. Driicken Sie den Knopf
mehrmals, um das Ol auf den Passflachen zu verteilen.

Verwenden Sie kein Ol mit Reinigungsmitteln oder anderen
Zusatzstoffen, da dies den VerschleiR der im Schraubenschliissel
verwendeten Dichtungen beschleunigen kann.

TECHNISCHE DATEN

Parameter Wert
Maximaler Arbeitsdruck 6,3 bar (90 psi/6,3 kg/cm?)
Maximale Leerlaufdrehzahl 8000 min™*
Maximales Drehmoment 610 N-m
Werkzeughalter 1/2
Luftanschlussdurchmesser 1/4”
Durchschnittlicher Luftverbrauch 142 l/min
Gewicht 1,16 kg

14-005 gibt sowohl den Typ als auch die Bezeichnung des
Gerats an.

GERAUSCH- UND VIBRATIONSDATEN
Schalldruckpegel Lpa = 91 dB(A) K= 3 dB(A)

Schallleistungspegel Lwa =102 dB(A) K=3

dB(A)

Vibrationsbeschleunigungswert an =3,2m/s? K=1,5m/s?

Informationen zu Gerduschen und Vibrationen

Die Gerauschemission des Gerats wird beschrieben durch: den
abgegebenen Schalldruckpegel Lpa und den Schallleistungspegel Lwa
(wobei K die Messunsicherheit bezeichnet). Die vom Geréat
ausgehenden Vibrationen werden durch den
Schwingbeschleunigungswert  an beschrieben (wobei K die
Messunsicherheit bezeichnet).

Die in diesem Handbuch angegebenen Werte: der abgegebene
Schalldruckpegel Lpa , der abgegebene Schallleistungspegel Lwa und
der Schwingbeschleunigungswert an wurden gema EN ISO 11148-6
gemessen. Der Schwingungspegel an kann zum Vergleich von

Geraten und zur vorlaufigen Bewertung der Schwingungsbelastung
herangezogen werden.

Der angegebene Vibrationspegel ist nur fiir die Grundanwendungen
des Gerats reprasentativ. Wenn das Gerat fiir andere Anwendungen
oder mit anderen Arbeitswerkzeugen verwendet wird, kann sich der
Vibrationspegel andern. Eine unzureichende oder seltene Wartung des
Geréats flihrt zu einem hoheren Vibrationspegel. Die oben genannten
Griinde koénnen die Vibrationsbelastung wahrend der gesamten
Arbeitszeit erhdhen.

Um die Vibrationsbelastung genau einschatzen zu koénnen,
miissen Zeitraume beriicksichtigt werden, in denen das Gerat
ausgeschaltet ist oder eingeschaltet, aber nicht fiir die Arbeit
verwendet wird. Nach sorgféltiger Abwagung aller Faktoren kann
die Gesamtvibrationsbelastung deutlich geringer ausfallen.

Um den Benutzer vor den Auswirkungen von Vibrationen zu schiitzen,
sollten zusétzliche Sicherheitsmainahmen getroffen werden, wie z. B.:
regelmalige Wartung des Gerdts und der Arbeitswerkzeuge,
Sicherstellung einer angemessenen Handtemperatur und einer
ordnungsgemafien Arbeitsorganisation.

UMWELTSCHUTZ

= Produkte dirfen nicht mit dem Hausmiill entsorgt werden, sondern

E/ miissen zur Entsorgung an geeignete Einrichtungen geschickt
N

werden. Informationen zur Entsorgung erhalten Sie beim Verkéufer
des Produkts oder bei den értlichen Behorden. Gebrauchte Gerate
enthalten Stoffe, die nicht umweltneutral sind. Nicht recycelte Gerate
stellen eine potenzielle Gefahr fur die Umwelt und die menschliche
Gesundheit dar.

L,GTX Poland Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa mit Sitz
in Warschau, ul. Pograniczna 2/4 (im Folgenden: ,GTX Poland”) teilt hiermit mit, dass alle
Urheberrechte an den Inhalten dieses Handbuchs (im Folgenden: ,Handbuch”), darunter
unter anderem dessen Text, Fotos, Diagramme, Zeichnungen sowie dessen Gestaltung,
ausschlieBlich GTX Poland gehdren und gemaR dem Gesetz vom 4. Februar 1994 iiber
Urheberrechte und verwandte Schutzrechte (d. h. Gesetzblatt 2006 Nr. 90 Pos. 631 in
der gednderten Fassung) gesetzlich geschitzt sind. Das Kopieren, Verarbeiten,
Verbffentlichen oder Andern des gesamten Handbuchs oder einzelner Elemente davon
zu kommerziellen Zwecken ohne die schriftiche Zustimmung von GTX Poland ist
strengstens untersagt und kann zivil- und strafrechtliche Folgen nach sich ziehen.

EG-Konformitatserkldarung
Hersteller: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp. k., Pograniczna 2/4 02-285
Warschau
Produkt: Druckluft-Schlagschrauber
Modell: 14-005
Handelsname: NEO TOOLS
Seriennummer: 00001 + 99999
Diese Konformitatserklarung wird unter der alleinigen Verantwortung des
Herstellers ausgestellt.
Das oben beschriebene Produkt entspricht den folgenden Dokumenten:
Maschinenrichtlinie 2006/42/EG
Und erfiillt die Anforderungen der folgenden Normen:
EN ISO 11148-6:2012
Diese Erklarung gilt nur fiir die Maschine in dem Zustand, in dem sie in
Verkehr gebracht wurde, und umfasst keine Komponenten
, die vom Endnutzer hinzugefiigt wurden, oder von ihm durchgefiihrte
nachtragliche MaRnahmen.
Name und Anschrift der zur Erstellung der technischen Dokumentation
befugten Person mit Wohnsitz oder Sitz in der EU:
Unterzeichnet im Namen von:
GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k. Pograniczna 2/4 02-285 Warschau
1 e r
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Pawet Kowalski
Qualitatsbeauftragter von GTX POLAND
Warschau, 3. Februar 2025

(ru)
NEPEBOA OPUMMHAIIbHbIX UHCTPYKLIUIA

MHEBMATUYECKWUA YOAPHbBIA FAMKOBEPT
14-005



Mepen Havanom ycTaHOBKM, IKCNyaTaUMUm, PEMOHTA, TEXHUYECKOrO
obeny ms 1 | NPUHaAS HoCcTeW, a Takke npu paboTe
BGnU3N nHeBMaTU4ecKoro VHCTPYMeHTa Heobxoaumo
03HaKOMMTLCS C UHCTPYKLMAMM NO TeXHUKe 6e30nacHOCTU B CBA3N
C HanuuMem MHOXeCcTBa onacHocTei. HecobrniogeHvne aTux
VHCTPYKUMIA MOXET MPUBECTU K CepbesHbiM TpaBMaM. YCTaHOBKa,
HacTpoiika U cbopka MHEBMaTUYECKMX WHCTPYMEHTOB  [IOSDKHbI
BbINOSHSATHCA TOMBKO KBANMULIMPOBAHHBIM 1 0BY4YEHHbBIM NEPCOHArIoM.
He wmoauduvumpyinte nHEBMATUHECKUA WHCTPYMeHT. Moaudukaumm
MOTYT CHU3NTb 3h(PEKTUBHOCTb M 6E30MacHOCTbL U YBENWUYUTL PUCK ANs
onepatopa WHCTpyMeHTa. He BbiGpacbiBaiTe MHCTPYKUMM MO
6e30MacHOCTY; OHU JOMKHbI ObiTh NepeaaHbl onepaTopy UHCTPYMeHTa.
He ucnonb3yinTte nNHeBMAaTUYECKWA WHCTPYMEHT, €ClM OH MOBPEXOEH.
Y6eaumTech, YTO Ha MHCTPYMEHTE UMEIOTCS BCE MapKUPOBKM, Tpebyemble
ctaHgapToMm ISO 11148. Ecnu MapkupoBkv HEOGXOAUMO 3aMeHUTb,
onepaTop Unu paboTopaTernb AOMKHbI CBS3aTbCSl C MpOU3BOAUTENEM
VHCTpYMeHTa.

Pucku, cBAsaHHbIe C 06roMkamMmu

. I'Ioape»(,qeme 3aroToBKu, I'IpVIHa,Clﬂe)KHOCTeI;I wnn gaxe camoro
WHCTpYMEHTa MOXEeT MPUBECTU K BbINIETY OCKOMKOB C BbICOKOW
CKOPOCTbHO.

e Bcerga Hocute ygaponpoyHble cpeacTsa 3awmThl rnas. CreneHb
3awmnTbl OOMKHa BbI6VIpaTbCﬂ B COOTBETCTBMM C BbIMOSHAEMON
paboToii.

e Y6eauTech, YTO 3aroToBKa HAAEXHO 3aKpenneHa.

OnacHocTb 3anyTbiBaHuA

e CBobogHas opexaa, yKpalleHWsi, BOMOCHI WIM MepyaTku MoryT
3anyTaTbCsl, YTO MOXET MPUBECTU K YAYLUEHWUIO, CKanbMMpoBaHuio
n/vnu nopesam.

e [lepyaTkn MOryT 3anyTaTbCs B BPALLAIOLLMXCA HYaCTSX U NPUBECTU K
0Tpe3aHuIo Unn nepernomy nanbLues.

e [lepyaTkm C pPE3NHOBLIM MOKPLITUEM WM  NepyaTkn C
MeTannuMyeckum apMupoBaHMEM MOryT ferko 3anyTtaTtbCA B
Konnaykax, yCTaHOBMEHHbIX Ha WNUHAeNne MHCTPpYMEeHTa.

e He HocuTe cBOGOAHbIE MEPYATKU MMM MEpYaTKU C OTpe3aHHbIMU
NN N3HOLLEHHbIMU NanbLamMmn.

e Hukorga He pepxwTe LWNUHAENb,
npusoaa.

e [lepxuTe pyku noganblue OT BPALLAKOLMXCS WNNHAENEeN.

Hacagky wnu yanuHuTenb

OnacHocTH, CBA3aHHble ¢ paboToi

e lcnonb3oBaHne  MHCTpyMeHTa  MOXeT  MNOABEPrHyTb  PyKu
onepaTopa OMacHOCTW, Takoil Kak 3aliemneHue, yaap, nopes,
ccauHa u oxor. Hocute noaxoasiive nepyaTki Ans 3alumThbl pykK.

* OnepaTop 1 obcnyuBatoLLWii nepcoHan AoMkHbI GbiTb husnyecku
cnocobHbl 06paLLaTbCsi C UHCTPYMEHTOM, Y4UTbIBAs ero pasmep,
BEC 1 MOLLHOCTb.

e [lepXuTe UHCTPYMEHT NpaBunbHO. ByabTe rotoBbl NPOTUBOCTOATH
HOPMasbHbLIM UM HEOXUAAHHBIM [BUXEHUSAM U BCerga AepxuTe
06e pyku cBo6oaHbIMU. CoXpaHANTe paBHOBECUE U YCTONYMBOCTb.

e Ecnu TpebyioTcs Mepbl MO MOrMOLEHNIO PEaKLMOHHOTO MOMEHTA,
N0 BO3MOXHOCTU PEKOMEHAYETCS UCTOSIb30BaThb OMOPHbIA pbivar.

e OpHako, ecnn 3TO HEBO3MOXHO, PEKOMEHIYeTCsi MCMoNb3oBaTh
6GoKOBblE PYYKM AONSt NPAMbIX WHCTPYMEHTOB U WHCTPYMEHTOB C
NUCTONETHON PYKOSITKON.

e [lns  yrmoBbiX  OTBEPTOK  PEKOMEHAyeTCs  MCMoNb3oBaTb
peakuvoHHble CcTepxHW. B niobGom cnyyae pekomeHayeTcs
MCMosb30BaTh YCTPOCTBA MOMTIOLEHNSI PeaKLMOHHOTO MOMEHTa
Bbiwe: 4 Hv ans npsimbix MHCTpymeHToB, 10 HM AN MHCTpYyMeHTOB
C NMUCTONETHOM pykosiTKoit, 60 HM Ans yrnoBbIx OTBEPTOK.

* B cnyyae c60s nuTaHWs ocnabbTe AaBMEHNe Ha MyCcKo-CTOMOPHOE
YCTPOWCTBO.

e Vcnonb3yiiTe TONbKO CMa304Hble MaTepuarbl, PeKOMEHAOBaHHbIE
npousBoguTenem.

e [lpy MCMOMb30BaHMM OTBEPTOK C  OTKPbLITBIMU
CYLLECTBYET ONacHOCTb 3allieMIIEHUs NanbLes.

e He vcnonb3yinTe MHCTPYMEHTbI B OrpaHUYEHHOM MPOCTPaHCTBE U

pyKosiTkamu

OyabTe  OCTOPOXHbI, 4YTOGbl He 3alemMUTb  Pyku  Mmexay
MHCTPYMEHTOM U1 3aroTOBKOM, OCOGEHHO MpY OTBUHYMBAHMWM.
Pucku, cBs Ie C NOBTOf
e [nuTenbHOe MCMOMb30BaHUE WHCTPYMEHTa MOXET Bbi3BaTb

yCTanocTb v AUCkoMOPT B pykax, nieyax, Lee Unm Apyrix 4acTsx
Tena.
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e CoxpaHsiite ynobHoe, 6esonacHoe n ctabunbHoe MONoXeHue u
naberainte HeyCTOMYMBBLIX MOMOXEHW Tena. Bpems oT BpemeHu
MeHsITe NomnoxeHne, YTobbl NPeAoTBPaTUTL YCTaNoCTb.

e Ecrnu Bbl ucMbITbIBaeTe AnuTeNlbHble, GECMOKOsILLME CUMMTOMbI,
Takue Kak AMckoMdopT, 6orb, Cyopory, nokanbsiBaH1e, OHEMEeHMe,
XOKEHWe WK CKOBAHHOCTL B NOBON YacTu Tena, He UrHopupyiite
ux. OnepaTop [JomkeH 06paTUTLCS K Bpady CaMOCTOATENbHO Wk
Yepes cBoero paboToaatens.

OnacHOCTH, CBSi3aHHbIE C NPUHAANEXHOCTAMU

e [lepen 3ameHoi paboyero MHCTPYMEHTa UMW NpUHaANeXHocTen
Heo6XOAVMO OTKIIOYUTb YCTPOMCTBO OT UCTOYHMKA NUTAHWSI.

e He npukacaiitecb k Hacagkam W MPUHaANEXHOCTSM BO BpeMsi
paboTbl MHCTPYMEHTa, Tak Kak 3TO YBENMYMBAET PUCK MOPEe3oB,
OXOroB UK TPaBM W3-3a BUGPaLMM.

e Vcnonb3yiiTe TONbKO NPUHAAMNEXHOCTU U pacxofHble MaTepuarbl
pasMepoB 1 TUMOB, PEKOMEHA0BaHHbIX MPOM3BOANTENEM.

e Vcnonb3yiiTe TONbKO yAapHbIE TOMOBKM B XOPOLUEM COCTOSHUM;
TONMOBKM B MIIOXOM COCTOSIHUM WNU  HeyAapHble  TFOFOBKM,
ucronbdyeMble B yAapHbIX MHCTPYMEHTaX, MOryT pasbutbesi u
CTaTb ONacHbLIMM OCKONKaMU.

OnacHocTu Ha pabouem MecTe

e CroTblkaHWe, Mockanb3biBaHUe W NafjeHne MOryT MpUBECTU K
HecyacTHbIM cryyasiM. Y6eauTech, YTO MOS He CKOMb3KUA U He
CTaHeT CKOMb3kMM BO Bpemsi paboTbl. Y6eautecb, 4TO
MHEBMAaTWYECKUI LUMAHT He PacrofiokeH TaK, YTO MOXeT cTaTb
MPUYMHON CMOTbLIKAHUS.

e bByabTe 0CTOPOXHBLI B HE3HAKOMOW OGCTaHOBKeE.

e WHCTpyMEHT He npefdHasHayeH AnNs  MCMONMb30BaHUA B
noTeHUManbHO  B3pbIBOOMACHBIX  cpedax W He  3awmwaer
nonb3oBaTens OT NOPAKEHNUS ANEKTPUYECKUM TOKOM.

e Ybeautech, 4TO NOGNU30OCTU HET BNEKTPUYecknx kabenei, razoBbix
Tpy6 wnu apyrvx npeameToB, KOTOpble MOFYT NpPeacTaBnsTh
OMacHOCTb B Cryyae NoBpexaeHus.

OnacHOCTH, CBSI3aHHbIE C NbIbIO U ALIMOM

e Bo Bpemsi paboTbl MOryT 06pa3oBbIBaTLCSt ONACHbIE Mbiflb U AbIM.
OHW oKa3biBaloT HeraTUBHOE BIUSIHUE Ha 3[J0POBbe MoSb30BaTEeNs,
BbI3blBas 3a6oneBaHusa AbixaTenbHbIX NyTENR, pak U NOBPeXaeHWs
KoXu. ByabTe ocBefoMIeEHbl 06 3TUX OMACHOCTSIX U MPUHUMaNTe
Mepbl 4115 UX MUHUMU3aLMN.

e [lpu oueHKe PWUCKOB CriefyeT YuuTbiBaTb BO3AENCTBME MbiNU,
obpaasytoLeiica B npouecce 06paboTku, 1 Mbinu, NonagaroLien ns
oKpy>atoLLeit cpeabl BO Bpemsi paboTbl.

e BbinyckHoe OTBEPCTUE ANA BO3AyXa AOIPKHO ObiTb HanpaeneHo
Takum o6pa3om, 4TOObl CBECTU K MUHUMYMY pacrnpoCTpaHeHue
MbINK 1 NApOB U3 OKpY>XatoLLeii cpeab.

e KoHTpomnb BbIGPOCOB MbiMM M NapoB Yy WUCTOYHWKA SIBNSETCS
npuopuTeTHON 3ajavel B obecneyeHun 6esonacHoCTv Tpyaa.

e HeobxoAMMO NpUHMMaTh COOTBETCTBYIOLLME MEPLI MO YAANEeHuo,
YCTPaHEHUIO UMW HeUTpanu3aLmm Nbinu U AbiMa B COOTBETCTBUN C
pekoMeHJaLMsIMU NPON3BOANTENS.

e Vcnonb3yiiTe CpeAcTBa 3alUMThI OPraHoB [blXaHWsi B COOTBETCTBUN
C pekoMeHAauMsMK NpaBun TeXHUKU Ge30nacHOCTU U OXpaHbl
TpyAa.

OnacHocTb Wwyma

e Bo3geicTBME BbICOKMX YPOBHEW LUyMa MOXeT MpuBECTU K
NOCTOSHHOM U HeobpaTUMON noTepe cryxa u Apyrium npobnemam,
TaKuM Kak TMHHUTYC (3BOH, yAeHWe, CBUCT UMM Tyn B yLuax).

e HeobXxoAMMO OLEHUTb PUCKW U MPUHSATL COOTBETCTBYIOLME MEPbI
KOHTPOSS 3TUX OMaCHOCTEVA.

e CriepyeT vcnonb3oBaTb METOAbI NPeAOTBPALLEHNS] YPE3MEPHOTo
lyma, TakMe Kak 3ByKOMOrNowjallue Matepuansl Wnu apyrve
mMeToAbl,  MpeAoTBpallalolMe  «3BOH»  oBpabaTbiBaemoro
marepuana.

e lcnonbayiiTe cpeacTBa 3awWwuThbl criyxa B COOTBETCTBUM C
npaBunamu TexHUKM 6e30MacHOCTH U OXpaHbl TpyAa.

e Vcnonb3yiiTe WHCTPYMEHT B COOTBETCTBUMM C WHCTPYKUMEN Mo
3KCMyaTaLmm, YTo6bl CBECTY LLYM K MUHUMYMY.

o C6opka v ucrnornb3oBaHne pabourx MHCTPYMEHTOB B COOTBETCTBUN
C VHCTPYKLMEN Mo 3KCMITyaTaLuumn Ans MUHUMM3aLum Lwyma.

e Vcnonb3yiiTe rnyLuMTenb, €CNN OH UMEeTCS.

Pucku, cBa3aHHbIe ¢ BUGpaumen



o BospgelicTBre BUGpaLMMN MOXET Bbi3BaTb ULIEMUIO PYK U NarnbLEB,
a Takke NoBpEeXAeHNe HepBOB.

o [lepxwTe pyku nofarblie OT rHE3 OTBEPTKM.

o [lpu paboTe B XOMOAHbIX YCMOBUSAX Of€BaTECH TENNO U AepXuTe
PYKV B TENne 1 CyxocTu.

e Ecnu Bbl No4yBCTBOBaNM MokanbiBaHWe, oHemeHue, Gonb unn
nobnefHeHWe KOXK Ha pykax, npekpaTtute paboTy u obpatutech K
CBOEMY PyKOBOAMUTETIO U Bpauy.

e licnonb3yiiTe WHCTPYMEHT B COOTBETCTBUM C WHCTPYKUMENW NO
3KCMyaTaLumm, YTobbl CBECTV BUOPALIMIIO K MUHUMYMY.

e He vcnonb3yiiTe U3HOLLEHHbIE UMW NMOXO MOAXOAsILLME Hacaaku,
TakK Kak 9TO MOXeT 3HaYUTeNlbHO YBEIMYNTbL YPOBEHb BUGpaLWK.

* Bblbupaiite, obcnyxuBanTe U 3aMeHsiiTe U3HOLLIEHHbIE AeTanu B
COOTBETCTBMM C  MHCTPYKUMSIMM MO 3KChnyaTauun.  3To
NpeaoTBPaTUT HEHYXHOEe YBeNnuyeHre ypoBHs BUGpauni.

o [lo BO3MOXHOCTU CrieyeT UCMOmNb30BaTh 3aLUMTHbIE KOXKYXU.

e [lo BO3MOXHOCTW NOAAEPXKMBaNTE BEC MHCTPYMEHTa C NOMOLLbIO
NOACTaBKM, HaTsxXUTens unu 6anaHcupa.

e [lepXuTe WHCTPYMEHT KpPEenko, HO C YMEPEHHON CUMoii, 4ToObl
obecneunTb GesonacHyto paboTy. CrMWKOM CuIbHOE cxaTue
VHCTPYMEHTa yBenuumMBaeT puck Bubpauum.

[ononHutenbHble NpaBuna 6e3onacHOCTU ANA NHeBMaTUYECKUX

VNHCTPYMEHTOB

e CxaTblil BO34YX MOXET NMPUHMHUTL Cepbe3HbIN yilepb.

* Bcerga oTknovante nogadvy Bosgyxa v OTCOEAUHSAINTE YCTPONCTBO
OT UCTOYHMKA MUTaHUS, KOTAA OHO He UCMONb3YyeTCs, a Takke npu

3amMeHe MPUHAANeXHOCTed W BLIMOMHEHUM  TEXHWUYECKOTo
obcnyxvBaHus.

e Huvkorga He HanpaBnsiiTe MOTOK BO3dyxa Ha cebs wunu Apyrux
nogen.

e [lHeBMaTM4eckMe LUMAHMM, CKPyYeHHble MNOA  [AaBleHueM,
NpeaCTaBnsAOT CEPbe3Hy onacHocTb. Beerpa ybexpantecs, 4To
LUNaHTN U COEAVNHEHNS He MOBPEXAEHbI.

e HanpaensiiTe xonoAHbIN BO34yX NoAarnbLUe OT pykK.

e [lpy  WUCNOMb3OBAHUM  3AXWUMHBIX  MydpT  He
ucnosb3oBaTb COOTBETCTBYlOLLME hukcaTopsl,
npeaoTBPaTUTL CryvaiiHoe OTCOeAVHEHNE.

e Hwukoraa He npesbllLaiiTe MakcMMaribHO JOMYCTUMOE AaBreHue.

Hwikoraa He nepeHocUTE YCTPOWCTBO 3a LUNaHr.

MONOXEHUE UCNOJb3YEMbIX MUKTOrPAMM

3abbiBaiiTe
YTOGbI
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1. MpoyuTaiite MHCTPYKUWMIO MO aKCnnyaTauum u cobniopaiite
cofepxaluvecs B Hell NnpeaynpexaeHns n mepbl 6esonacHoctu!
2. Vicnoneayiite cpeacTsa MHAVBUAYaNbHON 3alWThl (3aLUMUTHBIE OYKM,
HayLLIHUKW, pecrnpaTopbl).

3. VicnonbayiiTe cpeacTsa MHAMBMAYANbHON 3aLMThl (3aLUUTHbIE
nepyaTku).

4. 3awumuiaiite oT AOXKAS.

5. He ponyckaiite aetein K MHCTPYMEHTY.

6. MepepabaTbiBaiTe.

7. He BbibpackiBaiiTe BMecTe ¢ 6bITOBBIMM OTXOAAMU.

8. BHak ceptudpmkaumm EAC.

9. 3Hak cepTUUKaLMN AN YKPAUHCKOTO pbiHKa

MAPKWPOBKA HA YCTPOUCTBE

tsn
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Y -AononHUTensHoe obosHayeHne
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KOMMOHEHTbI YCTPONCTBA Puc. A

1. THe3A0 KpbILLKU

2. KnanaH Bbinycka Bo3ayxa «[yck/Cton»
3. Pyuka

4. BbICTpOpa3bLEMHOE coeanHeHe

5. Pyyka perynvpoBku KpyTSILLEro MOMEHTa
6. MNepexkntoyaTens pesepca

CXEMA YCTAHOBKMW Puc. B
[MHeBMaTUYECKNIA UHCTPYMEHT
BbicTpopasbeMHoe coefuHeHne
MHeBMaTMYeCKMIA LWINaHT
Macnenka

Perynsitop gaenexwus
dunbTp/BOJOOTAENUTEND
3anopHbIi knanaH

Komnpeccop

I'IOJ:lKJ'IIO'-IEHVIE K CETU CXATbIX BO3AYXA
YcraHoBuTe coeauHuTenb (MydpTy) Ha KOHeL rMBKoro LunaHra u
3aTSHUTE ero rae4yHbIM KIoYOM.

e [loacoeanHute Kk coeauHUTento GbiCTpOpasbeMHoe CoeauHeHve
(npopaeTcsi OTAENbHO). JTO MONE3HbIA  KOMMOHEHT, KOTOPbIi
nossonsieT GbICTPO MOACOEAVHNTL K LWNAHry Lenbiii  pag
NHeBMaTUYECKNX YCTPONCTB.

e [HeBMaTU4ECKMI raitkoBepT roTOB K UCMOMb30BAHWIO.

UCMONb30BAHUE

e [lepea kaxaplM WCMOMb3OBaHWEM NPOBEPSITE WHCTPYMEHT Ha
HanvuMe  BUOWMBIX  MOBPEXAEHWUA.  WHCTpYyMEHT — [omkeH
coaepxaTtbcsl B uncToTe. Y6eamuTech, YTO Hi OAWH U3 KOMMOHEHTOB
NHeBMaTUYECKON CUCTEMbI He noBpexaeH. [pu o6HapyxeHun
NoBpeXAeHNi HeMe[IeHHO 3ameHuTe noBpexaeHHble
KOMMOHEHTbl  HOBbIMM, HEMoBpeXAeHHbIMW. [lepea  kaxabiM
UCMOSIb30BaHMEM MHEBMATUYECKOW CUCTeMbl yganute BRary,
CKOMMBLLYIOCS BHYTPW MHCTPYMEHTa, KOMMPEeCccopa U LMaHroB.

e [lepep c6opkoii, pa3bopkom, 3aMeHO NPUHAANEXHOCTEN 1 nepes
BbINOMHEHVEM NoBbIX paboT Mo TEXHWYEeCKOMYy OBCMYXXUBaHWIO
OTKIIOYNTE MUTAHWE, CMYCTUTE BO3AYX U3 LUNaHra U OTCOeANHUTE
YCTPOWCTBO OT LUMaHra.

e Haunydwwue pesynbTaTbl [OCTUralOTCA MpU 4YacTOM, HO He
Ype3MepHOM CMa3biBaHWK ycTpoincTea. Macno, nogaBaemoe B
TOYKY MOAKIIOYEHWUSI CXKATOro BO3AyXa, CMasblBaeT BHYTPEHHUE
vactu YCTPOMCTBA. PekomeHgyeTcst ucnosnb3oBaTb
aBTOMAaTUYECKyl0 MaCrieHKy B CeTW, XOTS CMa3sblBaHWe MOXHO
Takke BbINOMHATL BPYYHYIO fepes Havanom pabotel M nocne
Kaxgoro yaca HenpepbiBHOW paboTbl ycTponcTBa. 3a oauH pa3
criefyeT HaHOCUTb TOMbKO HECKONbKO Kanenb macrna. M3bbiTouHoe
Macrio MOXeT HakannmBaTbCsi B YCTPOICTBE U BblAyBaTbCs BMECTE
C BbIXJIOMHLIM BO3[YXOM. UCMNONb3YNUTE TONbLKO MACHO,
NPEAHA3HAYEHHOE AN NHEBMATUYECKUX YCTPOUCTB.

e He vcrnonb3yiite Macno ¢ MOWLWMA CPEeACTBAMU UMW APYTMMA
nobaBkaMK, Tak kak 3TO MOXET NMPUBECTU K YCKOPEHHOMY WU3HOCY
YNMOTHUTENbBHBIX ANEMEHTOB, UCMOSb3YeMbIX B ycTponcTBe. [ps3b
1 BOAa B NoAaBaeMOM BO3/lyXe SABMATCS OCHOBHbIMU NpUYMHaMn
M3Hoca  MHeBMaTU4eckoro  obopynoBaHus..  Mcronb3oBaHue
MacrionoaloLLero yCTpoicTea 1 BO3AyLUHOMO hunbTpa Ha BXoAe
obecneunBaeT  nyulwyl  NpPOM3BOAUTENBHOCTL W Gornee
AnNuTenbHBIA  CPOK  Cryx6bl  MHeBMaTU4eckoro o6opyaoBaHus.
MponyckHas cnocobHOCTb hUnbTpa JorkHa BbiTh aganTupoBaHa k
Tpe6oBaHusM 06OpyAOBaHNS NO pacxody Bo3ayxa.

e YCTpOICTBO MMEET CUCTEMy YMpaBlEHUs SHeprornoTpebrneHnem,
KOTOpasi MO3BONSET MOMb30BATENio PErynMpoBaTh BbIXOAHYO
MOLLHOCTb. [nsi perynmpoBky BbIXOAHON MOLLHOCTW YCTPOICTBa
YCTaHOBUTE PYUKY, PACMOMOXEHHYIO Ha 3afHel YacTu kopnyca, B
Xernaemoe roroxeHve. HanpaBneHue BpalleHUs — MOXHO
V3MEHWTb, HaXaB Ty Xe KHOTKY.

e CucTemMa M3MEHEHUS MOLUHOCTW NpeAHasHayeHa ToNbko Anst
cnpaBkM;  TOYHOE  HAcTpoOiKka  MOLUHOCTW  HEBO3MOXHA.
MHeBMaTUYeCKWii raikoBepT He npefHasHayeH ANst U3MepeHust
KpyTslero momeHTa. Ecrv coeguHeHne TpebyeT onpenerieHHoro
KPYTSILLLEro MOMeHTa, ero criegyeT U3MepuTb AUHAMOMETPUYECKAM
KIOYOM MOCHie 3aTsHKKM MHEBMaTUYECKUM raikoBEPTOM.

BHUMAHUE! daktuyeckunin KpyTALLMIA MOMEHT Hanpsimyto 3aBucuT oT

TBEPAOCTU COeMHEHUSI, CKOPOCTU BpaLLEHUs, Ka4eCTBa COeANHEHUS!
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1 BpeMeHu paboTbl yCTpoicTaa. VicnonbayiTe MakcumasbHO MpocToe
coefuHeHne Mexagy UHCTPYMEHTOM U UCTOYHUKOM MUTaHUA. Ka)K,ElOB
coeAvHeH1e NoTPeBNeT 3HEPTUI0 U CHKAET KPYTSLUMIA MOMEHT.

OXNAXOEHUE

e YCTaHOBWTE Ha MPWBOAHOM KOHEL, KPbILLKYy COOTBETCTBYIOLLErO
pasmepa.

e YcTaHoBUTE perynsiTop AaBneHus komrpeccopa Ha 6,3 6ap. He
ycTaHaBnuBanTe knanaH Ha BbIXofe KOMMpeccopa Ha AaBreHue
Bblle 6,3 6ap.

o [loacoeauHuTe yAapHblii raiikoBePT K LUNaHry, NOAKMOYEHHOMY K
komnpeccopy. lNpu OBGHapyXeHUM yTeuYku OTCOeAUHUTE LUMaHr U
YCTPaHUTe HEeUCNpPaBHOCTb.

e [lpoBepbTe HampaBreHue BpalleHUs rankoBepTa.
TONOBKY Ha raiiky, KoTopylo HE06X0AMMO OTKPYTUTb.

* Kpenko gepxute yaapHblii raikoBepT. Haxmute KHOMKy 3anycka, v
rankoBepT Ha4yHeT paboTatb.

BHumaHue: yGeguTech, 4TO [AeTanu, KoTopble HeoGXxoaumo

OTKPYTWTb, Taiku Unu GONTbl, BbIAEPXMBAIOT KPYTSALLMA MOMEHT,

cosfaBaeMblil yaapHbIM ravikoseptoM. 6. Ecnu yaapHbii rankosept

He MOXeT OTKpyTuTb raiiky, HE yBenuuuBaiite paBneHve Bo3gyxa,

noAaBaeMoro KoMnpeccopom.

Ecnu perynupytolumin knanaH yaapHoro raikosepTa yCTaHOBIIEH Ha

HU3KOe 3HAYeHWe, MOXHO YCTaHOBUTL KnanaH Ha Gonee BbICOKOe

3HaYeHue 1 NOBTOPUTL NOMbITKY OTKPYTUTBL raiky. Ecnuv knanaH yxe

YyCT@HOBMEH B TOMOXEHWEe MaKCUMarbHOM  MOLUHOCTH, He

NbiTaiTeCb MOBTOPHO OTKPYTWUTb ranky C MOMOLLbIO yAAPHOMO

rankosepta. B aTom cnyyae mucnonbayite Apyroe yCTpOWCTBO Mn

meToz.

Mocne ocnabnexus raikv 0CTaHOBUTE raikoBepT, OTMYCTUB KHOMKY

3anycka, U CHUMUTE TOMoBKy C ravku. Ecnu raiika nonHocTbio

OTKpy4eHa, CHUMUTE ee C roNoBKy.

HapeHbTe

3AXUM

e Y6egutecb, 4TO ranka wunu GonT, KoTopble Bbl cobupaeTech
3aTsHYTb, CMOCOGHbLI  BblAepXaTb  Harpysky, CO3[4aBaemMylo
rankoBepToM.

e 3aTAHuTE raiky Kak MOXHO CUIbHee, MOBOpaYuMBas ee BPYUHYH0.

e [lpoBepbTe HanmpaBneHWe BpalleHUs YAapHOro raikosepTa.
HapeHbTe ronoBky Ha raviky. HaxmuTe KHOMKy 3amnycka, 4ToGbl
3anycTuTb raikoBepT.

« Ecnu raiikoBepT ocTaHaBnuBaeTcs BO Bpems 3atarnBaHus, HE

e He yBenuuMBaiiTe  JaBneHue BO3AyXa, noagaBaemoro
KOMMpeccopom, Bile 6,3 6ap.

« Ecnu perynupytowuii knanaH yaapHoro raikoBepTa yCTaHOBMeH Ha
HU3KOE 3HayeHne, MOXHO YCTaHOBUTL KnanaH Ha 6onee BbICOKOe
3HaYeHne 1 NoBTOPUTL 3aTskKy. Ecnu knanaH yxe yctaHoBneH B
MaKcuMarbHOe MONOXeHUe, He MbiTaiiTecb MOBTOPHO 3aTsiHYTb
railky C MOMOLLUbIO YyAapHOro raiikosepTa B atom cnyvae
1Cnonb3ynTe Apyroe yCTPONCTBO UK MeToA,.

e [locne 3aTsKKW raku CHUMUTE raiikoBepT U ronoeky. W3beraiite
neperpysku pe3bbbl KpenexHbIX 3N1eMEHTOB.

e [lo BO3MOXHOCTW 0BpaTUTECh K PEKOMEHAYeMOMY MOMEHTY
3aTskku  raiikn.  OkoHuaTenbHas  3aTskka ramku  JOMmkHa
NpOM3BOANTLCA C MOMOLLbI0 AMHAMOMETPUYECKOTO KMtoya.

TEXHWYECKOE OBCINY>XUBAHUE

e Jlyqwe Bcero, ecnu ydapHbId rankoBepT MUTaeTcA OT ceTw,
060pyOBaHHOM CMa304HbIM  ycTporcTBoM. Ecnu  raiikoBepT
nutaetca 6e3 cMaso4yHOro ycTpoicTea, Heo6X0AMMO BbIMOMHUTL
crefyoLve AeicTBUS Mo TeXHUYECKOMY 0BCIyXUBaHMIO:

e OTcoeavHuTe yAapHbIA raiikoBepT OT rmbkoro wnaHra. lMepeq
KaXObIM UCMONb30BaHNEM UMK KaxdplM Yacom paboTbl B cryyae
HenpepbIBHOWM 3KCMIyaTauum HaHeCUTe HEeCKOmbKO Kanefb Macna
ANst  MHEBMaTUYecKUX YCTPOWNCTB Ha BMYCKHOE OTBepcTue
raiikoBepTa. HaHecuTe Heckoribko Kameflb Macra Ha MeXaHW3m
KHOMKM MepeKrioveHus raiikoBepTa. HaxmuTte KHOMKY HECKONbKO
pas, 4ToGbl pacnpenenuTb Macro Mo conpsiraeMbIM NMOBEPXHOCTSM.

He ucnonb3yiTe macno ¢ MowWWUMKU cpeAcTBaMU UNu ApyruMu
HOGaBKaMVI, TaK KaK 3TO MOXeT YCKOpUTb WU3HOC yI'InOTHeHMﬁ,
ucnosnb3yemMbiX B raFlKoaepTe.
TEXHUYECKUE OAHHbIE
MapameTp

[ 3HaveHvne |

30

MakcumanbsHoe pabouee 6,3 6ap (90 psi/6,3 kr/cm?)
faBnexve

MakcumaneHasi ckopocTb  6e3 8000 MuH™
Harpysku

MakcumanbHbIi KpyTALWMIA 610 H'm
MOMEHT

[epxaTtenb MHCTPYMeHTa 1/2
[OnameTtp NOAKIMOYEHUS K 1/4
BO3/YLUHOMY UCTOMHIUKY

CpepaHwii pacxop Bo3ayxa 142 n/MvH
Bec 1,16

14-005 yka3blBaeT Kak TUn, Tak 1 0603HaYeHne yCTponCcTBa

OAHHbIE O LLYME U BUBPALIUK

YpoBeHb 3BYKOBOTO AaBneHus Lpa =91 ab(A) K= 3 ob(A)

YpoBEHb 3BYKOBOW MOLLHOCTU Lwa =102 ab(A) K= 3

aB(A)

3HaueHne yckopeHus BubpaLmm an =3,2m/c? K=1,5wm/c?

WHdopmauus o wyme n BuGpaummn

Lym, wn3nyyaembll  YCTPOMCTBOM, OMUCHIBAETCA  CReayroLmMn
napaMeTpamu: ypoBeHb M3My4aemoro 3ByKOBOTO AaBfeHWst Lpa wu
YPOBEHb 3BYKOBOI MOLIHOCTU Lwa (rAe K o6o3HayaeT norpelHocTs
namepeHus). Bubpauuun, nany4aembie yCTPOICTBOM, OMUCHIBAKOTCS
BENWYMHOI yckopeHus Bubpauum an (rae K o6o3HayaeT norpeLuHocTb
n3MepeHus).

3HaveHusi, npvBedeHHble B AaHHOM PYKOBOACTBE:  YPOBEHb
M3ry4aeMoro 3BYKOBOTO [JaBneHus Lpa , ypoBeHb u3ryvaemoit
3BYKOBOM MOLLHOCTU LWa W 3HauYeHue yckopeHust BU6pauumn an 6binu
n3mepeHbl B cootBeTcTBUM ¢ EN ISO 11148-6. YpoBeHb BUGpaLmm an
MOXeT WCMONb3oBaTbCA At  CPAaBHEHUA YCTPOWCTB U Anst
npeaBapuTENbHOM OLEHKM BO3LECTBUS BUGpaLmun.

YkasaHHbI ypoBEHb BUGpaLMK SIBMSIETCS PENPEe3eHTaTUBHBIM TONMbKO
ONA OCHOBHbIX MPWMeHeHu ycTpoictBa. Ecnu  ycTponctso
vcnonb3yeTca ANA  Apyrvx LUeneir wnu c  apyrumu  pabounmmn
WHCTpyMeHTamMu, YpOBEHb Bwﬁpaumm MOXeT WU3MEHUTLCSH.
HepoctaTouHoe unn HeperynsipHoe TexHUYeckoe o6cry
ycTpoiicTBa npuBegeT Kk 6Goree BbICOKOMY YPOBHIO BuGpauuu.
YkasaHHble BbILLE NMPULMHBI MOTYT YBENWYUTL BO3AECTBME BUGpaLmm
B Te4YeHune Bcero pa6oqero nepuoaa.

[nA TOYHON OLEHKM BO3AENCTBMA BUGpauunm Heobxoaumo
yuuTbIBaTb NepuoAbl, KOrga YCTPOWCTBO BbIK/IOYEHO MWNU
BKITIOY€EHO, HO He UCMonb3yeTcs Ans paboThl. Mocne TwartenbHon
oLleHKU Bcex (hakTopoB obliee Bo3aewWcTBUME BUGpaLUU MOXET
ObITb 3HA4YUTENLHO HUXeE.

[ns 3awmTel NoNbL30BaTeNs OT BO3AENCTBUS BUGPaLMM HeoBXoAnMO
NPUHSATL  [JOMONHWTENbHbIE  Mepbl  Ge30nacHoOCTW, Takue  Kak:
perynsipHoe TexHudyeckoe OGCMyXuBaHWe YCTpoWcTBa U paboumx
VHCTPYMEHTOB, obecrneyeHne afekBaTHOM TemnepaTtypbl pyk W
npaBunbHas opraHusauus paboTbi.

3ALLUTA OKPYXXAIOLLIEA CPEbI

Y MpopyKTbl He crieyeT BbIGpackiBaTh BMECTE C GbITOBLIMU OTXOAGMM,
a creayet OTNPaBnsTe Ha YTUNM3aUMIo B COOTBETCTBYIOLIME
yupexaeHus. WHcbopMaLmio 06 yTUNM3aLMN MOXHO NOMy4uTb Y
npogaBua MpOAYKTa MMM B MECTHbIX  OpraHax — BracTu.
Wcnonb3oBaHHoe 060py/0BaHNE COAEPXKUT BELLIECTBA, KOTOpbie He
ABMSIOTCS 3KOMOTUMECKU HenTparibHbiMU. OBopyaoBaHue, KOTopoe
He nosBepraeTcs nepepaGoTke, MPEACTABINET NOTEHUMANbHYIO
Yrpo3y A5 OKpyXKaloLLie Cpe/bl U 310poBbs Yenoseka.

«GTX Poland Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig» Spétka komandytowa c
3aperncTpupoBaHHbIM ogrcom B BapLuase, yn. Pograniczna 2/4 (nanee: «GTX Poland»)
HacTosILMM  COOBLLIAET, 4TO BCe aBTOPCKME MpaBa Ha COAEpKaHWe [aHHOrO
pykoBoACTBa (manee: «PyKOBOACTBO»), BKMKOYasi, CPEAM MPOYEro, €ro TeKcT,
coTorpacdpum,  AuarpamMMbl,  YepTEXW, a Takke €ro COCTaB, MpuHadnexar
uckriounTenbHo GTX Poland 1 3aluyieHb! 3akoHOM B COOTBETCTBUN C 3akoHOM OT 4
hespans 1994 rona o6 aBTOPCKOM NpaBe U CMeXHbIX Npasax (T. €. XKypHarn 3akoHoB



2006 Ne 90, nyHkT 631, ¢ nonpaskamu). Konuposahue, o6paboTka, nyGnvkaums unu
13MeHeHne Bcero PykoBoacTBa Mni NioGoro 13 ero aNemMeHTOB B KOMMEPHECKNX Liensix
6e3 nucbMeHHoro cornacvst GTX Poland cTporo 3anpeLueHbl M MOryT noBreyb 3a coboi
TPaXAAHCKYIO 1 YrOMOBHYI OTBETCTBEHHOCTb.

(cs)
PREKLAD PUVODNICH POKYNU
PNEUMATICKY RACNOVY KLi¢
14-005

Pfed zahajenim instalace, provozu, opravy, udrzby a vymény
pfisluSenstvi nebo pfi praci v blizkosti pneumatického naradi si
prectéte a pochopte bezpecnostni pokyny, protoze prace s timto
naradim s sebou nese mnoho nebezpeci. NedodrzZeni téchto pokynt
mize mit za nasledek vazné zranéni. Instalace, sefizovani a montaz
pneumatického naradi smi provadét pouze kvalifikovany a proskoleny
personal. Pneumatické naradi neupravujte. Upravy mohou snizit Gginnost
a bezpecnost a zvysit riziko pro obsluhu nafadi. Bezpecnostni pokyny
nevyhazujte; musi byt predany obsluze naradi. PoSkozené pneumatické
nafadi nepouzivejte. Zkontrolujte, zda nafadi ma vSechna oznaceni
pozadovana normou ISO 11148. Pokud je tfeba oznaceni vyménit,
obsluha nebo zaméstnavatel by se mél obratit na vyrobce naradi.

Rizika spojena s ulomky

e Poskozeni obrobku, pfislusenstvi nebo dokonce samotného
nastroje mlze zpusobit vymrsténi tlomku vysokou rychlosti.

e Vzdy noste ochranné bryle odolné proti narazu. Stupen ochrany by
mél byt zvolen podle provadéné prace.

e Zajistéte, aby byl obrobek pevné upnut.

Nebezpeci zamotani

e Volny odév, Sperky, vlasy nebo rukavice se mohou zamotat a
zpUsobit uskrceni, skalpovani a/nebo trzné rany.

* Rukavice se mohou zamotat do rotujicich ¢asti a zpusobit odFiznuti
nebo zlomeni prstd.

* Rukavice potazené gumou nebo rukavice vyztuzené kovem se
mohou snadno zamotat do krytek nainstalovanych na vretenu
nastroje.

e Nenoste voIné rukavice nebo rukavice s odfiznutymi
roztfepenymi prsty.

« Nikdy nedrzte vieteno, nastavec nebo prodluzovaci hfidel.

e Drzte ruce mimo dosah rotujicich vieten.

nebo

Nebezpedi souvisejici s praci

e Pouzivani nastroje mlze vystavit ruce obsluhy rizikim, jako je
rozdrceni, naraz, fezné poranéni, odér a popaleniny. Noste vhodné
rukavice, které chrani vaSe ruce.

e Obsluha a udrzbafsky personal by méli byt fyzicky schopni
zvladnout velikost, hmotnost a vykon nastroje.

e Naradi drzte spravné. Budte pripraveni odolat normalnim nebo
neocekavanym pohybim a méjte vzdy volné obé ruce. Udrzujte
rovnovahu a bezpeény postoj.

* Pokud jsou vyzadovana opatfeni pro absorpci reakéniho momentu,
doporucuje se pokud mozno pouzit podpérné rameno.

e Pokud to vSak neni mozné, doporuduje se u pfimych nastrojl a
nastroju s pistolovou rukojeti pouzit boéni rukojeti.

e Pro uhlové Sroubovaky se doporucuje pouzivat reakéni tyce. V
kazdém pripadé se doporucuje pouzivat zafizeni pro absorpci
reakéniho momentu nad: 4 Nm pro pfimé nastroje, 10 Nm pro
nastroje s pistolovou rukojeti, 60 Nm pro thlové Sroubovaky.

* V piipadé vypadku proudu uvolnéte tlak na spoustéci a zastavovaci
zatizeni.

* Pouzivejte pouze maziva doporuena vyrobcem.

o P¥i pouziti Sroubovakl s otevienou rukojeti muze dojit ke skfipnuti
prsta.

* Nepouzivejte nastroje ve stisnénych prostorech a davejte pozor,
abyste si neporanili ruce mezi nastrojem a obrobkem, zejména pfi
odsroubovavani.

Rizika spojena s opakovanymi pohyby

o Dlouhodobé pouzivani nastroje mizZe zpusobit inavu a nepohodli v
rukou, pazich, krku nebo jinych ¢astech téla.

e Udrzujte pohodinou, bezpe¢nou a stabilni polohu a vyhybejte se
nestabilnim poloham téla. Cas od &asu zméfte polohu, abyste
predesli tnavé.
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e Pokud pocitujete dlouhodobé, znepokojivé pfiznaky, jako je
nepohodli, bolest, kiece, brnéni, necitlivost, paleni nebo ztuhlost v
jakékoli casti téla, neignorujte je. Obsluha by méla sama nebo
prostfednictvim svého zaméstnavatele vyhledat lékare.

Nebezpedi spojené s prislusenstvim

e Pred vyménou pracovniho nastroje nebo pfislusenstvi je nutné
odpoijit zafizeni od zdroje napajeni.

« Nedotykejte se nastavcl a prislusenstvi, kdyz je nastroj v provozu,
protoZe to zvysuje riziko fezu, popalenin nebo zranéni v dusledku
vibraci.

* Pouzivejte pouze pfislusenstvi a spotfebni material velikosti a typu
doporucenych vyrobcem.

* Pouzivejte pouze narazové nastréné klice v dobrém stavu; nastréné
klice ve Spatném stavu nebo nastréné klice, které nejsou uréeny pro
narazové naradi, se mohou rozbit a stat se nebezpecnymi Glomky.

Nebezpeci na pracovisti

e Zakopnuti, uklouznuti a pAd mohou zplsobit nehody. Zajistéte, aby
podlaha nebyla kluzka nebo aby se béhem provozu nestala kluzkou.
Zaijistéte, aby pneumatickd hadice nebyla umisténa tak, aby mohla
zpusobit zakopnuti.

e V neznamém prostiedi postupujte opatrné.

« Naradi neni uréeno pro pouziti v prostfedi s nebezpecim vybuchu a
nechrani uzivatele pred Urazem elektrickym proudem.

e Zaijistéte, aby v okoli nebyly Zadné elektrické kabely, plynové
potrubi nebo jiné pfedméty, které by mohly v pfipadé poSkozeni
predstavovat nebezpeci.

Nebezpeéi spojené s prachem a vypary

e Béhem provozu mize dochazet ke vzniku nebezpecného prachu a
vyparu. Ty maji negativni vliv na zdravi uzivatele a mohou zpusobit
onemocnéni dychacich cest, rakovinu a poskozeni kize. Budte si
téchto nebezpeci védomi a pfijméte opatfeni k jejich minimalizaci.

* P¥i posuzovani rizik je tfeba zohlednit expozici prachu vznikajicimu
bé&hem obrabéni a prachu prfenasenému z okoli béhem provozu.

e Vystup vzduchu by mél byt nasmérovan tak, aby se minimalizovalo
Sifeni prachu a vypara z okoli.

« Kontrola emisi prachu a vypart u zdroje je prioritou pfi zajistovani
bezpecnosti prace.

e V souladu s doporuc¢enimi vyrobce by méla byt pfijata vhodna
opatfeni k odsavani, odstrafiovani nebo neutralizaci prachu a
vyparu.

e Pouzivejte ochranu dychacich cest v souladu s doporucenimi
pfedpisli o bezpecnosti a ochrané zdravi.

Nebezpeci hluku

e Vystaveni vysokym hladindm hluku muZze zplsobit trvalou a
nevratnou ztratu sluchu a dalsi problémy, jako je tinnitus (zvonéni,
bzuéeni, piskani nebo huceni v usich).

* Je nezbytné posoudit rizika a zavést vhodna kontrolni opatfeni pro
tyto nebezpedi.

e Je tfeba pouzit metody k prevenci nadmérného hluku, jako jsou
zvukové izola¢ni materidly nebo jiné metody k prevenci ,zvonéni*
zpracovavaného materialu.

e Pouzivejte ochranu sluchu v souladu s pfedpisy o bezpecnosti a
ochrané zdravi.

e Pouzivejte nastroj v souladu s navodem k obsluze, abyste
minimalizovali hluk.

e Montujte a pouzivejte pracovni nastroje v souladu s navodem k
obsluze, aby se minimalizoval hluk.

e Pokud je k dispozici, pouzivejte tlumi¢ hluku.

Rizika spojena s vibracemi

e Vystaveni vibracim mulze zpuUsobit ischemii rukou a prsti a
poskozeni nervii.

e Drzte ruce mimo dosah Sroubovakovych hlavic.

e P¥i praci v chladnych teplotach se teple obléknéte a udrZujte ruce v
teple a suchu.

e Pokud pocitite brnéni, necitlivost, bolest nebo zblednuti kiize na
rukou, prestarite pracovat a poradte se se svym nadfizenym a
lékafem.

e Pouzivejte nastroj v souladu s navodem k obsluze, abyste
minimalizovali vibrace.

* Nepouzivejte opotfebované nebo $patné padnouci nastavce,
protoZe by to mohlo vyrazné zvysit drover vibraci.



e Vyberte, udrZujte a vyménujte opotfebované dily podle navodu k
obsluze. Tim zabranite zbyte€nému zvy$eni trovné vibraci.

e Pokud je to mozZné, pouzivejte ochranné kryty.

e Pokud je to mozné, podepiete hmotnost nastroje stojanem,
napinakem nebo vyvazovacem.

e Narfadi drzte pevné, ale s pfiméfenou silou, aby byl zaji§tén
bezpecny provoz. P¥ili§ pevné drzeni nafadi zvySuije riziko vibraci.

DalSi bezpecnostni predpisy pro pneumatické nastroje

e Stlaceny vzduch muze zplsobit vazné poskozeni.

* Vzdy vypnéte pfivod vzduchu a odpojte zafizeni od zdroje, kdyz jej
nepouzivate, vyménujete pfislu§enstvi nebo provadite udrzbu.

* Nikdy nesmérujte proud vzduchu na sebe nebo na jiné osoby.

e Pneumatické hadice stocené pod tlakem predstavuji vazné
nebezpeci. Vzdy se ujistéte, Ze hadice a pfipojeni nejsou
poskozené.

e Chladny vzduch sméfujte mimo své ruce.

e P pouzivani sponovych spojek nezapomerite pouZzit vhodné
zamky, aby nedoslo k nahodnému odpojeni.

« Nikdy neprekracujte maximalni pfipustny tlak.

* Nikdy zafizeni nenoste za hadici.

VYSVETLENi POUZITYCH PIKTOGRAMU
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1. Prectéte si navod k obsluze a dodrzujte varovani a bezpe¢nostni
opatfeni v ném uvedena!

2. Pouzivejte osobni ochranné pomtucky (ochranné bryle, chranice
sluchu, protiprachové masky).

3. Pouzivejte osobni ochranné prostfedky (ochranné rukavice).

4. Chrarite pred destém.

5. Udrzujte déti v bezpe€né vzdalenosti od nastroje.

6. Recyklujte.

7. Nevyhazujte do domaciho odpadu.

8. Certifikacni znacka EAC.

9. Certifikacni znacka pro ukrajinsky trh

OZNACENI NA ZARIZENi

U" RRRRMM Y XXXXX ”"ﬂ

RRRR - rok vyroby

MM -mésic vyroby

Y -dopliikové oznaceni
XXXXX -sériové Cislo

NNN -dopliikové oznaceni

SOUCASTI ZARIZENI Obr. A

1. Krytka zasuvky

2. Start/Stop ventil pro uvolnéni vzduchu
3. Rukojet

4. Rychlospojka

5. Knoflik pro nastaveni to¢ivého momentu
6. Spina¢ zpétného chodu
INSTALACNi SCHEMA Obr. B
Pneumatické naradi

Rychlospojka

Pneumaticka hadice

Olejnictka

Regulator tlaku

Filtr/odlu¢ova¢ vody

Uzaviraci ventil

Kompresor

PRIPOJENI K SiTI STLACENEHO VZDUCHU

@ NODOA N2

* Na konec ohebné hadice nasadte konektor (spojku) a utahnéte jej
klicem.

* K konektoru pfipojte rychlospojku (prodava se samostatné). Jedna
se o uzite¢nou soucast, kterd umozriuje rychlé pfipojeni celé fady
pneumatickych zafizeni k hadici.

e Pneumaticky razovy utahovak je nyni pfipraven k pouziti.

POUZIVANI

e Pred kazdym pouzitim zkontrolujte, zda nastroj nevykazuje zadné
viditelné znamky po$kozeni. Nastroj by mél byt udrzovan v Eistoté.
Zkontrolujte, zda nejsou poskozeny Zzadné soucasti pneumatického
systému. Pokud zjistite poSkozeni, okamzité vymeérite poSkozené
souCasti za nové, neposkozené. Pred kazdym pouzitim
pneumatického systému vysuste veskerou vihkost kondenzovanou
uvnitf nastroje, kompresoru a hadic.

e Pred montazi, demontazi, vyménou pfisluSenstvi a pred
provadénim jakékoli udrzby vypnéte napajeni, vypustte vzduch z
hadice a odpojte zafizeni od hadice.

e NejlepSich vysledkl dosahnete castym, ale ne nadmérnym
mazanim zafizeni. Olej zavedeny do mista pfipojeni stlaceného
vzduchu maze vnitfni €asti zafizeni. Doporucuje se pouzivat
automaticky mazaci systém v siti, ale mazani Ize provadét i ruéné
pred zahajenim prace a po kazdé hodiné nepretrzittho provozu
zarfizeni. Najednou by se mélo nanaset pouze nékolik kapek oleje.
Prebytecny olej by se mohl hromadit v zafizeni a byt vyfouknut spolu
s odpadnim vzduchem. POUZIVEJTE POUZE OLEJ URCENY
PRO PNEUMATICKA ZARIZENI.

* Nepouzivejte olej s detergenty nebo jinymi pfisadami, protoze by to
mohlo zpusobit zrychlené opotfebeni tésnicich prvki pouzitych v
zafizeni. Nedistoty a voda v pfivddéném vzduchu jsou hlavnimi
pFi¢inami opotfebeni pneumatického zafizeni. Pouziti maznice a
vzduchového filtru na pfivodu zajistuje lepsi vykon a delsi Zivotnost
pneumatického zafizeni. Kapacita filtru by méla byt pfizplsobena
pozadavkim na pratok vzduchu zatizeni.

e Zafizeni je vybaveno systémem fizeni energie, ktery umoZziuje
uzivateli nastavit vystupni vykon. Chcete-li nastavit vystupni vykon
zafizeni, nastavte knoflik umistény na zadni strané krytu do
pozadované polohy. Smér otaceni Ize zménit stisknutim stejného
tlacitka.

e Systém zmény vykonu slouzi pouze pro informaci; neni mozné
nastavit vykon pfesné. Pneumaticky razovy utahovak neni uréen k
méfeni toivého momentu. Pokud spojeni vyZaduje specificky tocivy
moment, mél by byt zméfen momentovym klicem po utazeni
pneumatickym razovym utahovakem.

UPOZORNENI! Skute¢ny toCivy moment pfimo souvisi s tvrdosti

spoje, rychlosti otageni, kvalitou spoje a dobou provozu zafizeni.

Pouzivejte co nejjednodussi spojeni mezi nastrojem a zdrojem

energie. Kazdé spojeni spotfebovava energii a snizuje toc¢ivy moment.

POVOLOVANI

* Na hnaci konec nasadte krytku vhodné velikosti.

* Nastavte regulator tlaku kompresoru na 6,3 bar. Nenastavuijte ventil
na vystupu kompresoru na tlak vy$$i nez 6,3 bar.

* Pripojte razovy utahovak k hadici pfipojené ke kompresoru. Pokud
zjistite Unik, odpojte hadici a opravte ji.

e Zkontrolujte smér otaceni klice. Nasurite nastrc¢kovy kli¢ na matici,
kterou chcete povolit.

e Drzte razovy utahovak pevné. Stisknéte spoustéci tlacitko a
utahovak se spusti.

Upozornéni: Ujistéte se, Ze uvolfiované dily, matice nebo Srouby,

vydrzi to€ivy moment vyvijeny razovym utahovakem. 6. Pokud razovy

utahovak nedokaze matici uvolnit, NEZVYSUJTE tlak vzduchu
dodavany kompresorem.

e Pokud je regulaéni ventil rdzového utahovaku nastaven na nizkou
hodnotu, mtzete ventil nastavit na vy$si hodnotu a zkusit matici
znovu povolit. Pokud je ventil jiz nastaven na maximalni vykon,
nezkousejte matici opakované od$roubovat razovym utahovakem. V
takovém pripadé pouzijte jiné zafizeni nebo jinou metodu.

e Po uvolnéni matice zastavte kli¢ uvolnénim tlaku na spoustécim
tlagitku a vysurite nastrékovy kli¢ z matice. Pokud byla matice zcela
odS$roubovana, vyjméte ji z nastrékového klice.

UTAHOVANI

e Ujistéte se, Ze matice nebo Sroub, které chcete utdhnout, jsou
schopny odolat zatiZeni vyvolanému klicem.

* Matici utdhnéte co nejvice ruénim otocenim.



e Zkontrolujte smér ota€eni razového utahovaku. Nasurite nastrékovy
kli¢ na matici. Stisknutim spoustéciho tlacitka spustte utahovak.

e Pokud se kli¢ béhem utahovani zastavi, NESMITE

e zvysit tlak vzduchu dodavany kompresorem nad 6,3 baru.

e Pokud je regulaéni ventil rdzového kli¢e nastaven na nizkou
hodnotu, mtzete ventil nastavit na vy$$i hodnotu a zkusit utahovani
znovu. Pokud je ventil jiz nastaven na maximalni polohu,
nezkousejte opakované utahovat matici pomoci razového klice. V
takovém piipadé pouzijte jiné zafizeni nebo jinou metodu.

e Po utazeni matice odstrante kli€ a nastrékovy klic. Vyvarujte se
pretizeni zavitu spojovacich prvku.

e Pokud je to mozné, fidte se doporuc¢enym utahovacim momentem
pro matici. Konec¢né utazeni matice by mélo byt provedeno
momentovym klicem.

UDRZBA

* Nejlepsi je, pokud je razovy utahovak napajen ze sité vybavené
mazacim zafizenim. Pokud je utahovak napajen bez mazaciho
zafizeni, je nutné provést nasledujici udrzbu:

« Odpojte razovy utahovak od ohebné hadice. Pfed kazdym pouzitim
nebo kazdou hodinu provozu v pfipadé nepretrzittho provozu
naneste nékolik kapek oleje pro pneumaticka zafizeni do vstupniho
otvoru utahovaku. Naneste nékolik kapek oleje na mechanismus
spinace utahovaku. Neékolikrat stisknéte tlacitko, aby se olej
rozprostrel po styénych plochach.

Nepouzivejte olej s detergenty nebo jinymi pfisadami, protoze by to
mohlo urychlit opotiebeni tésnéni pouzitého v klici.

TECHNICKE UDAJE
Parametr Hodnota
Maximalni pracovni tlak 6,3 bar (90 psi/6,3 kg/cm?)
Maximalni ota¢ky bez zatizeni 8000 min™
Maximalni to€ivy moment 610 N'm
Drzak nastroje 12
Pramér vzduchového pfipojeni 1/4
Prumérna spotieba vzduchu 142 I/min
Hmotnost 1,16 kg
14-005 oznaduje typ i oznaceni zafizeni
UDAJE O HLUKU A VIBRACICH

Hladina akustického tlaku Lpa = 91 dB(A) K= 3 dB(A)

Hladina akustického vykonu Lwa =102 dB(A) K=3

dB(A)

Hodnota zrychleni vibraci an =3,2m/s? K=1,5m/s?

Informace o hluku a vibracich

Hluk vyzafovany zafizenim je popsan: urovni akustického tlaku Lpa a
urovni akustického vykonu Lwa (kde K oznacuje nejistotu méfeni).
Vibrace vyzafované zafizenim jsou popsany hodnotou zrychleni
vibraci an (kde K oznacuje nejistotu méfeni).

Hodnoty uvedené v tomto navodu: Uroven akustického tlaku Lpa
uroven akustického vykonu Lwa a hodnota zrychleni vibraci an byly
naméfeny v souladu s normou EN ISO 11148-6. Urovef vibraci an Ize
pouzit k porovnani zafizeni a k pfedbéznému posouzeni vystaveni
vibracim.

Uvedend uroven vibraci je reprezentativni pouze pro zakladni pouziti
zafizeni. Pokud je zafizeni pouzivano pro jiné ucely nebo s jinymi
pracovnimi nastroji, muze se Urover vibraci zménit. Nedostate¢na
nebo nepravidelna Udrzba zafizeni bude mit za nasledek vy$si Groveri
vibraci. Vy$e uvedené diivody mohou zvysit expozici vibracim b&hem
celé pracovni doby.

Pro pfesny odhad expozice vibracim je tfeba vzit v ivahu obdobi,
kdy je zafizeni vypnuté nebo zapnuté, ale nepouziva se k praci. Po
peclivém zvazeni vSech faktori muze byt celkova expozice
vibracim vyrazné nizsi.
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Aby byl uzivatel chranén pied ucinky vibraci, je tfeba zavést dalsi
bezpecnostni opatfeni, jako jsou: pravidelnd udrzba zafizeni a
pracovnich nastrojii, zaji$téni vhodné teploty rukou a spravna
organizace prace.

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

Vyrobky by nemély byt likvidovany spolu s domacim odpadem, ale
mély by byt odeslany k likvidaci do pfislusnych zafizeni. Informace o
likvidaci Ize ziskat od prodejce vyrobku nebo mistnich Ufadud. Pouzité
zafizeni obsahuje latky, které nejsou neutraini z hlediska Zivotniho
prostiedi. Zafizeni, které neni recyklovano, predstavuje potencialni
hrozbu pro Zivotni prostfedi a lidské zdravi.

Spole¢nost ,GTX Poland Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig® Spétka
komandytowa se sidlem ve Varavé, ul. Pograniczna 2/4 (dale jen ,GTX Poland”) timto
informuje, Ze veskera autorska prava k obsahu této pfirucky (dale jen ,Pfirucka"), véetné
mimo jiné textu, fotografii, diagramd, vykrest a také jejiho slozeni, ndlezi vyluéné
spole¢nosti GTX Poland a jsou chranéna zakonem v souladu se zakonem ze dne 4.
unora 1994 o autorskych pravech a souvisejicich pravech (tj. Sbirka zakont 2006 €. 90
polozka 631, ve znéni pozdéjSich predpisti). Kopirovani, zpracovani, publikovani nebo
Upravy celé pfirucky nebo jakékoli jeji ¢asti pro komeréni Ucely bez pisemného souhlasu
spolegnosti GTX Poland jsou pfisné zakazany a mohou mit za nasledek ob&anskopravni
a trestni odpovédnost.

Prohlaseni o shodé ES

Vyrobce: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp. k., Pograniczna 2/4 02-285
Var$ava

Vyrobek: Pneumaticky razovy utahovak

Model: 14-005

Obchodni nazev: NEO TOOLS

Sériové ¢islo: 00001 + 99999

Toto prohlaseni o shodé je vydano na vyhradni odpovédnost vyrobce.
VySe popsany vyrobek je v souladu s nasledujicimi dokumenty:
Smérnice o strojnich zafizenich 2006/42/ES

A spliiuje pozadavky nasledujicich norem:

EN ISO 11148-6:2012

Toto prohlaSeni se vztahuje pouze na stroj ve stavu, v jakém byl uveden
na trh, a nevztahuje se na soucasti

pfidané kone¢nym uZivatelem ani nasledné zasahy provedené kone¢nym
uzivatelem.

Jméno a adresa osoby opravnéné k pripravé technické dokumentace,
ktera ma bydlisté nebo sidlo v EU:

Podepsano jménem:
GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k. Pograniczna 2/4 02-285 Var$ava

r 1 o
AT Koudd Bl

Pawet Kowalski
Zastupce pro kvalitu spole¢nosti GTX POLAND
Var$ava, 3. Unora 2025
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PREKLAD POVODNYCH POKYNOV
PNEUMATICKY IMPULZNY KLUC
14-005

Pred zacatim instalacie, prevadzky, opravy, udrzby a vymeny
prislusenstva alebo pri praci v blizkosti pneumatického naradia si
precitajte a pochopte bezpecnostné pokyny, pretoze existuje mnoho
nebezpecenstiev. Nedodrzanie tychto pokynov méze mat za nasledok
vazne zranenie. Intalaciu, nastavenie a montaz pneumatického naradia
smie vykonavat iba kvalifikovany a vyskoleny persondl. Pneumatické
naradie neupravujte. Upravy mo2u zniZit Gginnost a bezpeénost a zvysit
riziko pre obsluhu naradia. Bezpe¢nostné pokyny nevyhadzujte; musia
byt odovzdané obsluhe naradia. Pneumatické naradie nepouzivajte, ak je
poskodené. Skontrolujte, ¢i naradie ma vSetky oznaCenia pozadované
normou ISO 11148. Ak je potrebné oznacenia vymenit, obsluha alebo
zamestnavatel by sa mal obratit na vyrobcu naradia.

Rizika spojené s ulomkami

e Poskodenie obrobku, prislusenstva alebo dokonca samotného
naradia moze sposobit vyletenie Ulomkov vysokou rychlostou.

e Vzdy noste ochranné okuliare odoIné proti narazu. Stuperi ochrany
by mal byt zvoleny podlia vykonavanej prace.

« Uistite sa, Ze je obrobok bezpecne upevneny.

Nebezpecenstvo zamotania

e Volny odev, Sperky, vlasy alebo rukavice sa mézu zamotat, ¢o
moze sposobit uskrtenie, skalpovanie a/alebo rezné rany.



* Rukavice sa mézu zamotat' do rotujucich ¢asti a spdsobit odrezanie
alebo zlomenie prstov.

* Rukavice potiahnuté gumou alebo rukavice vystuZzené kovom sa
moézu lahko zamotat do uzadverov namontovanych na vretene
nastroja.

e Nenoste volné rukavice ani
roztrhanymi prstami.

« Nikdy nedrzte vreteno, prisluenstvo alebo prediZzenie pohonu.

* Drzte ruky dalej od rotujucich vreten.

rukavice s odrezanymi alebo

Nebezpecenstva suvisiace s pracou

e Pouzivanie nastroja moze vystavit' ruky obsluhy nebezpecenstvu,
ako je rozdrvenie, naraz, rezanie, odieranie a popaleniny. Na
ochranu ruk noste vhodné rukavice.

e Obsluha a udrzbarsky personal by mali byt fyzicky schopni zviadnut
velkost, hmotnost a vykon nastroja.

* Nastroj drzte spravne. Budte pripraveni odolavat beznym alebo
neoCakavanym pohybom a majte vzdy obe ruky volné. Udrzujte
rovnovahu a bezpe¢nu polohu néh.

e Ak su potrebné opatrenia na absorpciu reakéného momentu,
odporuca sa pouzit podporné rameno, ak je to mozné.

« Ak to vSak nie je mozné, odportca sa pouzivat bo¢né rukovéte pre
priame naradie a naradie s pistolovou rukovéatou.

e Pre uhlové skrutkovace sa odporuc¢a pouzivat reakéné tyce. V
kazdom pripade sa odpori¢a pouzivat zariadenia na absorpciu
reakéného momentu nad: 4 Nm pre priame naradie, 10 Nm pre
naradie s piStolovou rukovatou, 60 Nm pre uhlové skrutkovace.

e V pripade vypadku napajania uvolnite tlak na spustacom a
zastavovacom zariadeni.

* Pouzivajte iba maziva odporuc¢ané vyrobcom.

e Pri skrutkovacoch s otvorenou rukovatou méze dojst k poraneniu
prstov.

* Nepouzivajte naradie v stiesnenych priestoroch a davajte pozor,
aby ste si nezlomili ruky medzi naradim a obrobkom, najma pri
odskrutkovavani.

Rizika spojené s opakovanymi pohybmi

e Dlhodobé pouzivanie naradia méze spdsobit’ inavu a nepohodlie v
rukach, ramenach, krku alebo inych ¢astiach tela.

e Udrzujte pohodint, bezpeéni a stabilni polohu a vyhnite sa
nestabilnym poloham tela. Z ¢asu na ¢as zmerite polohu, aby ste
predisli unave.

* Ak pocitujete dlhodobé, rusivé priznaky, ako je nepohodlie, bolest,
ki¢e, brnenie, znecitlivenie, palenie alebo stuhnutost v akejkolvek
Casti tela, neignorujte ich. Obsluha by mala vyhladat lekara bud’
sama, alebo prostrednictvom svojho zamestnavatela.

Nebezpecenstva spojené s prisluSenstvom

e Pred vymenou pracovného nastroja alebo prisluenstva je
nevyhnutné odpoijit zariadenie od zdroja napajania.

* Pocas prevadzky nastroja sa nedotykajte prisluSenstva a dopinkov,
pretoze to zvySuje riziko rezov, popalenin alebo zraneni v désledku
vibracii.

* Pouzivajte iba prislusenstvo a spotrebny material velkosti a typov
odporucanych vyrobcom.

* Pouzivajte iba narazové nastréné hlavice v dobrom stave; nastréné
hlavice v zlom stave alebo nastréné hlavice, ktoré nie su uréené na
narazové naradie, sa mozu rozbit a stat sa nebezpeénymi
ulomkami.

Nebezpecenstva na pracovisku

e Zakopnutie, poSmyknutie a pad m6zu sposobit’ Urazy. Uistite sa, Ze
podlaha nie je kizka a Ze sa poc¢as prevadzky nestane kizkou. Uistite
sa, ze pneumaticka hadica nie je umiestnend tak, aby mohla
sposobit zakopnutie.

* V neznamom prostredi postupuijte opatrne.

e Nastroj nie je uréeny na pouzitie v potencidlne vybusnych
atmosférach a nechrani pouzivatela pred urazom elektrickym
pradom.

« Uistite sa, Ze v blizkosti nie su Ziadne elektrické kable, plynové
potrubia ani iné predmety, ktoré by mohli v pripade po$kodenia
predstavovat nebezpec&enstvo.

Nebezpecenstvo spojené s prachom a vyparmi

e Pocas prevadzky méze dochadzat k tvorbe nebezpecného prachu
a vyparov. Tieto maju negativny vplyv na zdravie pouZivatela a
mozu sposobit’ ochorenia dychacich ciest, rakovinu a poskodenie
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koZe. Budte si vedomi tychto nebezpecenstiev a prijmite opatrenia
na ich minimalizaciu.

e Pri posudzovani rizik by sa malo zohladnit vystavenie prachu
vznikajuceho pocas obrabania a prachu prenasaného z okolia
pocas prevadzky.

* Vystup vzduchu by mal byt nasmerovany tak, aby sa minimalizovalo
Sirenie prachu a vyparov z okolia.

e Kontrola emisii prachu a vyparov pri zdroji je prioritou pri
zabezpec€ovani bezpecnosti pri praci.

e V sulade s odporuganiami vyrobcu by sa mali prijat vhodné
opatrenia na odsavanie, odstrafiovanie alebo neutralizaciu prachu
a vyparov.

e Pouzivajte ochranu dychacich ciest v sulade s odporucaniami
predpisov v oblasti zdravia a bezpec€nosti.

Hlukové rizika

* Vystavenie vysokej hladine hluku méze spdsobit trvali a nezvratnu
stratu sluchu a dalSie problémy, ako je tinnitus (zvonenie, bzu¢anie,
piskanie alebo hucanie v usiach).

e Je nevyhnutné posudit rizika a zaviest vhodné kontrolné opatrenia
pre tieto nebezpecenstva.

e Mali by sa pouzivat metdédy na prevenciu nadmerného hluku, ako
su zvukovo izolaéné materidly alebo iné metddy na prevenciu
,zvonenia“ spracovavaného materialu.

* Pouzivajte ochranu sluchu v stlade s predpismi v oblasti zdravia a
bezpecnosti.

e Nastroj pouzivajte v sulade s navodom na obsluhu, aby ste
minimalizovali hluk.

* Montujte a pouzivajte pracovné nastroje v sulade s navodom na
obsluhu, aby ste minimalizovali hluk.

e Pouzivajte timi¢ hluku, ak je k dispozicii.

Rizika spojené s vibraciami

e Vystavenie vibracidm moze sposobit ischémiu ruk a prstov a
poskodenie nervov.

o Drzte ruky dalej od skrutkovacov.

e Pri praci v chladnych teplotach sa obliekajte teplo a udrzujte ruky v
teple a suchu.

* Ak pocitite brnenie, znecitlivenie, bolest alebo bledd pokozku na
rukach, prestarite pracovat a poradte sa so svojim nadriadenym a
lekarom.

e Nastroj pouzivajte v sulade s navodom na obsluhu, aby ste
minimalizovali vibracie.

e Nepouzivajte opotrebované alebo zle upevnené prislusenstvo,
pretoZe to mdze vyrazne zvysit' Grover vibracii.

e Vyberajte, udrziavajte a vymiefiajte opotrebované diely podra
navodu na obsluhu. Tym zabranite zbyto¢nému zvySeniu Grovne
vibracii.

¢ Ak je to mozné, pouZivajte ochranné kryty.

e Ak je to mozné, podoprite hmotnost naradia stojanom, napinacom
alebo vyvazovacom.

e Nastroj drzte pevne, ale s miernou silou, aby bola zaistena
bezpecna prevadzka. Prili§ pevné drzanie nastroja zvysuje riziko
vibracii.

Dodato¢né bezpecnostné predpisy pre pneumatické naradie

e Stlaceny vzduch méze spodsobit vazne poskodenie.

e Vzdy vypnite privod vzduchu a odpojte zariadenie od zdroja, ked ho
nepouzivate, alebo ked vymienate prisluSenstvo a vykonavate
udrzbu.

* Nikdy nesmerujte prud vzduchu na seba ani na iné osoby.

e Pneumatické hadice stocené pod tlakom predstavuji vazne
nebezpecenstvo. Vzdy sa uistite, Ze hadice a pripojenia nie su
poskodené.

e Chladny vzduch smeruijte pre¢ od ruk.

e Pri pouzivani pazurovych spojok nezabudnite pouzit vhodné
zamky, aby ste zabranili nahodnému odpojeniu.

* Nikdy neprekracujte maximalny povoleny tlak.

« Nikdy neprenasajte zariadenie za hadicu.

VYSVETLENIE POUZITYCH PIKTOGRAMOV
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1. Precitajte si ndvod na obsluhu a dodrziavajte varovania a
bezpecénostné opatrenia v iom uvedené!

2. Pouzivajte osobné ochranné prostriedky (ochranné okuliare, chranice
sluchu, protiprachové masky).

3. Pouzivajte osobné ochranné prostriedky (ochranné rukavice).
4. Chrarite pred dazdom.

5. Deti drzte dalej od naradia.

6. Recyklujte.

7. Nevyhadzujte spolu s domovym odpadom.

8. Certifikacna znacka EAC.

9. Certifikana znacka ukrajinského trhu

OZNACENIA NA ZARIADENi
SN NN
k RRRRMM Y XXXXX J
RRRR - rok vyroby
MM -mesiac vyroby
Y -doplfiujuice oznacenie
XXXXX -sériové Cislo
NNN -dodatoéné oznacenie
SUCASTI ZARIADENIA Obr. A
1.Zastrcka
2. Spust/zastavenie uvolTiovania vzduchu
3. Rukovat'

4. Rychlospojka
5. Ovladaci gombik na nastavenie krutiaceho momentu
6. Spina¢ spatného chodu

INSTALACNY DIAGRAM Obr. B
Pneumatické naradie
Rychlospojka

Pneumaticka hadica
Olejovaé

Regulator tlaku
Filter/oddelova¢ vody
Uzaverovy ventil

Kompresor

PRIPOJENIE K SIETI STLACENEHO VZDUCHU
Nasurite konektor (spojku) na koniec ohybnej hadice a utiahnite ho
klacom.

« K konektoru pripojte rychlospojku (predava sa samostatne). Ide o
uzitoénu sucast, ktord vam umozni rychlo pripojit k hadici celt $kalu
pneumatickych zariadeni.

* Pneumaticky razovy utahovak je teraz pripraveny na pouzitie.

POUZIVANIE

e Pred kazdym pouzitim skontrolujte, ¢i nastroj nevykazuje Ziadne
viditelné znamky poskodenia. Nastroj by mal byt udrziavany v
Cistote. Skontrolujte, ¢i nie su poskodené Ziadne komponenty
pneumatického systému. Ak zistite poSkodenie, okamzite vymerite
poSkodené komponenty za nové, nepoSkodené. Pred kazdym
pouzitim pneumatického systému vysuste vihkost kondenzovanu
vo vnutri nastroja, kompresora a hadic.

e Pred montdzou, demontaZou, vymenou prislu§enstva a pred
vykonanim akejkolvek udrzby vypnite napdjanie, vypustite vzduch z
hadice a odpojte zariadenie od hadice.

* NajlepSich vysledkov dosiahnete ¢astym, ale nie nadmernym
mazanim zariadenia. Olej vstrekovany do miesta pripojenia
stlaceného vzduchu maza vnutorné ¢asti zariadenia. Odporica sa
pouzivat automaticky mazaci systém v sieti, hoci mazanie je mozné
vykonat aj ruéne pred zacatim prace a po kazdej hodine nepretrzitej
prevadzky zariadenia. Naraz by sa malo naniest len niekolko
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35

kvapiek oleja. Nadbytocny olej sa mdze hromadit v zariadeni a byt
vyfikany spolu s odpadovym vzduchom. POUZIVAJTE IBA OLEJ
URCENY PRE PNEUMATICKE ZARIADENIA.

* Nepouzivajte olej s detergentmi alebo inymi prisadami, pretoze by
to mohlo spo6sobit urychlené opotrebenie tesniacich prvkov
pouzitych v zariadeni. Neéistoty a voda v dodavanom vzduchu su
hlavnymi pri¢inami opotrebenia pneumatickych zariadeni. Pouzitie
maznice a vzduchového filtra na privode zabezpecuje lepsi vykon a
dlihsiu Zivotnost pneumatickych zariadeni. Kapacita filtra by mala
byt prispdsobena poziadavkam zariadenia na prietok vzduchu.

e Zariadenie je vybavené systémom riadenia energie, ktory umozriuje
pouzivatelovi nastavit' vystupny vykon. Na nastavenie vystupného
vykonu zariadenia nastavte gombik umiestneny na zadnej strane
krytu do pozadovanej polohy. Smer otacania je mozné zmenit
stlaenim toho istého tlacidla.

e Systém zmeny vykonu sluzi len ako orientacny, nie je mozné
nastavit vykon presne. Pneumaticky réazovy utahovak nie je uréeny
na meranie kratiaceho momentu. Ak spojenie vyZaduje urdity
krutiaci moment, mal by sa po utiahnuti pneumatickym razovym
utahovakom zmerat momentovym klaéom.

POZOR! Skutoény krutiaci moment priamo suvisi s tvrdostou

pripojenia, rychlostou otacania, kvalitou pripojenia a prevadzkovou

dobou zariadenia. PouZite ¢o najjednoduch$ie pripojenie medzi
nastrojom a zdrojom energie. Kazdé pripojenie spotrebovava energiu

a znizuje krutiaci moment.

POLAVENIE

* Na hnaci koniec nasadte vie¢ko vhodnej velkosti.

* Nastavte regulator tlaku kompresora na 6,3 baru. Ne nastavujte
ventil na vystupe kompresora na tlak vy$si ako 6,3 baru.

e Pripojte razovy utahovak k hadici pripojenej ku kompresoru. Ak
zistite netesnost, odpojte hadicu a opravte ju.

e Skontrolujte smer otacania kftuc¢a. Nasuiite nastrénu hlavicu na
maticu, ktord chcete uvolnit.

e Drzte razovy utahovak pevne. Stlacte tladidlo Startu a utahovak
zacne pracovat.

Upozornenie: Uistite sa, Ze diely, ktoré chcete uvolnit, matice alebo

skrutky, vydrzia kratiaci moment vyvijany razovym utahovakom. 6. Ak

razovy utahovak nedokaZze uvolnit maticu, NEZVYSUJTE tlak

vzduchu dodavany kompresorom.

e Ak je regulacny ventil razového skrutkovaca nastaveny na nizku

hodnotu, mézete ventil nastavit na vy$$iu hodnotu a skusit maticu

opat uvolnit. Ak je ventil uz nastaveny na maximalny vykon,

neopakuijte pokusy o odskrutkovanie matice rdzovym skrutkovacom.

V takomto pripade pouZzite iné zariadenie alebo metédu.

Po uvolneni matice zastavte kl'ti¢ uvolnenim tlaku na Startovacom

tlacidle a zosurite nastrénl hlavicu z matice. Ak bola matica tplne

odskrutkovand, vyberte ju z nastrénej hlavice.

UTIAHNUTIE

e Uistite sa, Ze matica alebo skrutka, ktori chcete utiahnut, je
schopna odolat zatazeniu vyvolanému kld¢om.

* Maticu dotiahnite ¢o najviac ruénym otocenim.

e Skontrolujte smer otacania razového skrutkovaca. Nasurite
nastrénl hlavicu na maticu. Stladte tlacidlo Startu, aby ste spustili
skrutkovac.

e Ak sa klu¢ pocas utiahnutia zastavi, NESMIE

e zvyste tlak vzduchu dodavaného kompresorom nad 6,3 baru.

e Ak je regulacny ventil razového kli¢a nastaveny na nizku hodnotu,
moZete ventil nastavit na vy$8iu hodnotu a skusit utiahnutie znova.
Ak je ventil uz nastaveny na maximalnu polohu, neopakujte pokusy
o utiahnutie matice razovym klG€om. V takomto pripade pouzite iné
zariadenie alebo metddu.

e Po dotiahnuti matice odstrarite kli¢ a nastrénd hlavicu. Vyhnite sa
pretaZeniu zavitu upeviiovacich prvkov.

e Ak je to mozné, riadte sa odporu¢anym utahovacim momentom pre
maticu. Kone¢né utiahnutie matice by sa malo vykonat
momentovym kltu¢om.

UDRZBA

* Najlepsie je, ak je razovy utahovak napajany zo siete vybavenou
mazacim zariadenim. Ak je kMU¢ napajany bez mazacieho
zariadenia, je potrebné vykonat' nasledujlce kroky udrzby:

e Odpojte razovy kli¢ od ohybnej hadice. Pred kazdym pouzitim
alebo kazdu hodinu prevadzky v pripade nepretrzitej prevadzky



naneste niekolko kvapiek oleja pre pneumatické zariadenia do
vstupného otvoru klu¢a. Naneste niekolko kvapiek oleja na
mechanizmus tlacidla kltc¢a. Stlacte tlacidlo niekolkokrat, aby sa
olej rozotrel po styénych plochach.

Nepouzivajte olej s detergentmi alebo inymi prisadami, pretoze to
moze urychlit’ opotrebenie tesneni pouzitych v kluéi.

TECHNICKE UDAJE
Parameter Hodnota
Maximalny pracovny tlak 6,3 bar (90 psi/6,3 kg/cm?)
Maximalna rychlost bez zataZenia 8000 min™
Maximalny krutiaci moment 610 N'm
Drziak nastroja 1/2
Priemer pripojenia vzduchu 1/4
Priemerna spotreba vzduchu 142 I/min
Hmotnost 1,16 kg
14-005 oznaduje typ aj oznacenie zariadenia
UDAJE O HLUKU A VIBRACIACH

Hladina akustického tlaku Lpa = 91 dB(A) K= 3 dB(A)

Hladina akustického vykonu Lwa =102 dB(A) K=3

dB(A)

Hodnota zrychlenia vibracii an =3,2m/s? K=1,5m/s?

Informéacie o hluku a vibraciach

Hluk vyzarovany zariadenim je popisany: Uroviiou vyZarovaného
akustického tlaku Lpa a drovriou akustického vykonu Lwa (kde K
oznacuje neistotu merania). Vibracie vyzarované zariadenim su
popisané hodnotou zrychlenia vibracii an (kde K oznacuje neistotu
merania).

Hodnoty uvedené v tejto prirucke: emitovana hladina akustického tlaku
Lpa , emitovana hladina akustického vykonu Lwa a hodnota zrychlenia
vibracii an boli merané v sulade s normou EN ISO 11148-6. Hladina
vibracii an sa modze pouzit na porovnanie zariadeni a na predbezné
posudenie vystavenia vibraciam.

Uvedena uroven vibracii je reprezentativna len pre zakladné pouzitie
zariadenia. Ak sa zariadenie pouziva na iné Ucely alebo s inymi
pracovnymi nastrojmi, Uroven vibracii sa méze zmenit. Nedostato¢na
alebo zriedkava udrzba zariadenia bude mat za nasledok vy3Siu
uroven vibracii. Uvedené dévody mézu zvysit vystavenie vibraciam
pocas celého pracovného obdobia.

Na presné odhadnutie vystavenia vibraciam je potrebné zohradnit’
obdobia, ked' je zariadenie vypnuté alebo ked je zapnuté, ale
nepouziva sa na pracu. Po starostlivom odhadnuti vSetkych
faktorov moéze byt celkové vystavenie vibraciam vyrazne nizsie.

Aby bol pouzivatel chraneny pred Géinkami vibracii, mali by sa zaviest’
dodatoéné bezpecnostné opatrenia, ako napriklad: pravidelna udrzba
zariadenia a pracovnych nastrojov, zabezpec&enie primeranej teploty
ruk a spravna organizacia prace.

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA
N Vyrobky sa nesmu likvidovat spolu s domovym odpadom, ale musia

g sa odoslat na likvidaciu do prislusnych zariadeni. Informacie o

likvidacii mozno ziskat od predajcu vyrobku alebo miestnych organov.

~_] | PouZité zariadenia obsahuiju latky, ktoré nie su ekologicky neutraine.

Zariadenia, ktoré nie su recyklované, predstavuju potencidlnu hrozbu

pre Zivotné prostredie a ludské zdravie.

Spolo¢nost ,GTX Poland Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka
komandytowa so sidlom vo VarSave, ul. Pograniczna 2/4 (dalej len ,GTX Poland”) tymto
oznamuje, Ze v3etky autorské prava k obsahu tejto prirucky (dalej len ,Prirucka®), vratane,
okrem iného, jej textu, fotografii, diagramov, vykresov, ako aj jej kompozicie, patria
vyluéne spoloénosti GTX Poland a st chréanené zékonom v sllade so zakonom zo 4.
februara 1994 o autorskych pravach a sUvisiacich pravach (t. j. Zbierka zakonov 2006 ¢.
90 polozka 631, v zneni neskorSich zmien a doplneni). Kopirovanie, spracovavanie,
publikovanie alebo upravovanie celej prirucky alebo akychkolvek jej asti na komeréné
ucely bez pisomného suhlasu spolo¢nosti GTX Poland je prisne zakdzané a moéze mat’
za nasledok obgianskopravnu a trestnopravnu zodpovednost.
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Vyhlasenie o zhode EU
Vyrobca: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp. k., Pograniczna 2/4 02-285
VarSava
Vyrobok: Pneumaticky rézovy utahovak
Model: 14-005
Obchodny nazov: NEO TOOLS
Sériové ¢islo: 00001 + 99999
Toto vyhlasenie o zhode je vydané na vyhradnu zodpovednost vyrobcu.
VysSie opisany vyrobok je v stlade s nasledujicimi dokumentmi:
Smernica o strojovych zariadeniach 2006/42/ES
A spifia poziadavky nasledujucich noriem:
EN ISO 11148-6:2012
Toto vyhlasenie sa vztahuje iba na stroj v stave, v akom bol uvedeny na
trh, a nevztahuje sa na komponenty
pridané kone¢nym pouzivatelom ani nasledné kroky vykonané tymto
pouzivatelom.
Meno a adresa osoby opravnenej na pripravu technickej dokumentéacie,
ktora ma bydlisko alebo sidlo v EU:
Podpisané v mene:
GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k. Pograniczna 2/4 02-285 VarSava

3 / 1 g
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Pawet Kowalski
Zastupca pre kvalitu spolo¢nosti GTX POLAND
VarSava, 3. februara 2025

(hr)
PRIJEVOD ORIGINALNIH UPUTSTAVA

PNEUMATSKI UDARNI KLJUC
14-005

Prije pocetka instalacije, rada, popravka, odrzavanja i zamjene
dodatne opreme ili pri radu u blizini pnet kog alata, procitajte i
razumijte sigurnosne upute zbog brojnih opasnosti. Nepostivanje
moze dovesti do teSkih ozljeda. Instalaciju, pode$avanje i montazu
pneumatskih alata smiju obavljati samo kvalificirano i obuceno osoblje. Ne
preinakujte pneumatski alat. Preinake mogu smaniiti ucinkovitost i
sigurnost te povecati rizik za rukovatelja alatom. Ne bacite sigurnosne
upute; moraju se predati rukovatelju alatom. Ne koristite pneumatski alat
ako je oStecen. Provjerite ima li alat sve oznake propisane normom ISO
11148. Ako je potrebno zamijeniti oznake, rukovatelj ili poslodavac treba
kontaktirati proizvodaca alata.

Rizici povezani s otpadcima

e Ostecenje obradka, dodatne opreme ili ¢ak samog alata moze
uzrokovati izbacivanje fragmenta velikom brzinom.

* Uvijek nosite zastitu za o¢i otpornu na udarce. Razinu zastite treba
odabrati prema vrsti radnog zadatka.

* Osigurajte da je obradak ¢vrsto stegnut.

Opasnosti od zapetljavanja

e Labava odjeéa, nakit, kosa ili rukavice mogu se zapetljati, uzrokujuci
gusenje, oguljenje lubanije i/ili posjekotine.

* Rukavice se mogu zapetljati u rotirajuce dijelove i mogu uzrokovati
odrezivanije ili lom prstiju.

e Gumene rukavice ili rukavice ojatane metalom mogu se lako
zapetljati u kapice ugradene na vreteno alata.

* Ne nosite labave rukavice ili rukavice s odrezanim ili poderanim
prstima.

« Nikada ne drzite glavéinu, nastavak ili produzetak pogona.

« Drzite ruke podalje od rotirajuc¢ih vretena.

Opasnosti na radu

e Upotreba alata moze izloZiti ruke operatera opasnostima kao $to su
zdrobljivanje, udar, rezanje, abrazija i opekline. Nosite
odgovarajuce rukavice za zastitu ruku.

e Operater i osoblje za odrzavanje moraju biti fizicki sposobni rukovati
veli¢inom, teZinom i snagom alata.

e Drzite alat ispravno. Budite spremni oduprijeti se normalnim ili
neoc¢ekivanim pokretima i uvijek imajte obje ruke slobodne.
Odrzavajte ravnotezu i siguran oslonac.

e Gdje su potrebne mjere za apsorpciju reakcijskog okretnog
momenta, preporucuje se upotreba potporne rucke gdje je to
moguce.



* Medutim, ako to nije moguce, preporucuje se upotreba bo¢nih rucki
za ravne alate i alate s dr§kom u obliku pistolja.

e Preporucuje se upotreba reaktivnih Sipki za kutne odvijace. U
svakom slucaju, preporuuje se upotreba uredaja za apsorpciju
reaktivnog okretnog momenta iznad: 4 Nm za ravne alate, 10 Nm
za alate s dr§kom u obliku pistolja, 60 Nm za kutne odvijace.

« Otpustite pritisak na uredaj za pokretanje i zaustavljanje u slucaju
nestanka napajanja.

« Koristite samo maziva koja preporuéuje proizvodac.

* Prsti se mogu zdrobiti u odvijagima s otvorenim drSkama.

* Ne koristite alate u skucenim prostorima i pazite da ne zgnjecite
ruke izmedu alata i obradka, osobito pri odvrtavanju.

Rizici povezani s ponavljaju¢im pokretima

e Dugotrajna upotreba alata mozZe uzrokovati umor i nelagodu u
rukama, nadlakticama, vratu ili drugim dijelovima tijela.

e Odrzavajte udoban, siguran i stabilan polozZaj i izbjegavajte
nestabilne polozaje tijela. Povremeno mijenjajte polozZaj kako biste
sprijecili umor.

e Ako osjetite dugotrajne, uznemiruju¢e simptome kao Sto su
nelagoda, bol, gréevi, trnci, utrnulost, peckanje ili uko€enost u bilo
kojem dijelu tijela, ne zanemarujte ih. Korisnik bi se trebao
posavjetovati s lije¢nikom, bilo samostalno ili putem svog
poslodavca.

Opasnosti povezane s dodacima

* Prije zamjene radnog alata ili dodataka, klju¢no je iskljuciti uredaj iz
izvora napajanja.

« Ne dodirujte nastavke i dodatnu opremu dok je alat u pogonu, jer to
povecéava rizik od posjekotina, opeklina ili ozljeda uzrokovanih
vibracijama.

« Koristite samo dodatke i potro$ni materijal odgovarajucih veli¢ina i
tipova koje preporucuje proizvodac.

* Koristite samo udarne nasade u dobrom stanju; nasadi u loSem
stanju ili nasadi koji nisu za udarne alate, a koriste se u udarnim
alatima, mogu se razletjeti i postati opasni fragmenti.

Opasnosti na radnom mjestu

« Spoticanje, klizanje i padovi mogu uzrokovati nesrece. Pobrinite se
da pod nije klizav ili da ne postane klizav tijekom rada. Pobrinite se
da pneumatski crijevo nije postavljeno na nacin da bi moglo
uzrokovati spoticanje.

* Postupajte oprezno u nepoznatom okruzenju.

e Alat nije namijenjen za upotrebu u potencijalno eksplozivnim
atmosferama i ne Stiti korisnika od elektriénog udara.

* Provjerite da u blizini nema elektriénih kabela, plinskih cijevi ili
drugih predmeta koji bi mogli predstavljati opasnost ako budu
osteceni.

Opasnosti povezane s prasinom i dimom

* Tijekom rada mogu nastati opasni prasina i isparenja. Oni negativno
utjeGu na zdravlje korisnika, uzrokujuci respiratorne bolesti, rak i
ostecenja kozZe. Budite svjesni tih opasnosti i poduzmite mjere za
njihovo smanjenje.

* Procjena rizika treba uzeti u obzir izloZenost prasini nastaloj tijekom
procesa obrade i prasini iz okoline koja se unosi tijekom rada.

e Izlaz zraka treba biti usmjeren tako da se minimizira rasprsivanje
prasine i isparenja iz okoline.

* Kontrola emisija praSine i isparenja na izvoru prioritet je u
osiguravanju zastite na radu.

* Trebaju se poduzeti odgovarajuée mjere za odsisavanje, uklanjanje
ili neutralizaciju prasine i isparenja u skladu s preporukama
proizvodaca.

o Koristite zastitu diSnih putova u skladu s preporukama propisa o
zaétiti na radu.

Opasnosti od buke

e |zloZenost visokim razinama buke moze uzrokovati trajni i
nepovratni gubitak sluha i druge probleme poput tinitusa (zvonjenje,
zujanje, piskotanje ili brujanje u usima).

« Kiljuéno je procijeniti rizike i provesti odgovaraju¢e mjere kontrole za
ove opasnosti.

* Trebaju se koristiti metode za sprje¢avanje prekomjerne buke, kao
Sto su zvuéno upijajuc¢i materijali ili druge metode za sprjecavanje
"zvukova zvonjenja" obradivanog materijala.

* Koristite zastitu za sluh u skladu s propisima o zaétiti zdravlja i
sigurnosti.
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e Koristite alat u skladu s uputama za uporabu kako biste smanijili
razinu buke.

« Sklopite i koristite radne alate u skladu s uputama za uporabu kako
biste smanjili razinu buke.

o Koristite prigu$nicu ako je dostupna.

Rizici povezani s vibracijama

e |zloZzenost vibracijama moze uzrokovati ishemiju ruku i prstiju te
ostecenje Zivaca.

* Drzite ruke podalje od utora odvijaca.

* Priradu na niskim temperaturama odjenite se toplo i odrzavajte ruke
toplima i suhima.

e Ako osjetite trnce, utrnulost, bol ili bljedilo koZze na rukama,
prestanite raditi i posavjetujte se sa svojim nadzornikom i lije¢nikom.

e Koristite alat u skladu s uputama za uporabu kako biste smanijili
vibracije.

e Ne Koristite istroSene ili loSe pristajuée nastavke jer to moze
znacajno povecati razinu vibracija.

« Odaberite, odrzavaijte i zamijenite istroSene dijelove prema uputama
za rad. To ¢ée sprijeciti nepotrebno povecanije razine vibracija.

« Gdje je to moguce, treba koristiti zastitne pokrove.

e Ako je moguce, podrzite tezinu alata stalkom, zatezacem ili
balanserom.

e Drzite alat €vrsto, ali umjerenom silom kako biste osigurali siguran
rad. Precvrsto drzanje alata povecava rizik od vibracija.

Dodatne sigurnosne odredbe za pneumatske alate

e Komprimirani zrak moze uzrokovati ozbiljnu Stetu.

* Uvijek iskljucite dovod zraka i odspojite uredaj od izvora kada se ne
koristi ili pri zamjeni dodataka i obavljanju odrzavanja.

« Nikada ne usmjeravajte mlaz zraka prema sebi ili drugima.

e Pneumatski crijeva pod pritiskom mogu predstavijati ozbiljnu
opasnost. Uvijek provjerite jesu i crijeva i spojevi neosteceni.

e Usmijerite hladan zrak podalje od ruku.

e Prilikom upotrebe kandzastih spojki, ne zaboravite koristiti
odgovarajuée brave kako biste sprijecili sluajno odspajanje.

« Nikada ne prekoracavajte maksimalni dopusteni tlak.

« Nikada ne nosite uredaj za cijev.

OBJASNJENJE PIKTOGRAMA KOJI SE KORISTE
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1. Procitajte upute za uporabu i poStujte upozorenja i sigurnosne
mjere navedene u njima!

2. Koristite osobnu zastitnu opremu (zastitne naocale, Stitnike za usi,
maske za prasinu).

Koristite osobnu zastitnu opremu (zastitne rukavice).

Zastitite od kise.

Drzite djecu podalje od alata.

Reciklirajte.

Ne odlagati s kuénim otpadom.

Znak EAC certifikacije.

Znak certifikacije za ukrajinsko trziste

OZNAKE NA UREDAJU
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RRRR - godina proizvodnje
MM -mjesec proizvodnje
Y -dodatna oznaka
XXXXX -serijski broj

NNN -dodatna oznaka

SKLOPNE KOMPONENTE SI. A
1. Utika¢ za kapu
2. Start/stop otpustanje zraka




3. Ruc¢ka

4. Brzi spojnik

5. Kotaci¢ za podesavanje obrtnog momenta
6. Prekidac za reverz

DIJAGRAM MONTAZE SI. B
Pneumatski alat

Brzi spojnik

Pneumatski crijevo
Podmazivac

Regulator tlaka
Filter/odvojiva¢ vode
Zaustavni ventil
Kompresor

POVEZANOST NA MREZU ZA KOMPRIMIRANI ZRAK

« Prikljucite spojku na kraj fleksibilnog crijeva i zategnite je klju¢em.

« Prikljucite brzi spojnik (prodaje se zasebno) na priklju¢ak. Ovo je
korisna komponenta koja vam omogucuje brzo spajanje cijelog niza
pneumatskih alata na crijevo.

e Pneumatski udarni klju¢ sada je spreman za upotrebu.

UPOTREBA

* Prije svake upotrebe provjerite alat na vidljive znakove oS$teéenja.
Alat treba drzati Ccistim. Provjerite jesu li sve komponente
pneumatskog sustava neo$te¢ene. Ako se oStecenje uoci, odmah
zamijenite oSte¢ene komponente novima, neoS$tec¢enima. Prije
svake upotrebe pneumatskog sustava osusite svu kondenziranu
vlagu iz unutarsnjosti alata, kompresora i crijeva.

* Prije sastavljanja, rastavljanja, zamjene dodataka i prije obavljanja
bilo kakvog odrzavanja iskljucite napajanje, ispustite zrak iz crijeva
i odspojite uredaj s crijeva.
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e Najbolji se rezultati postizu Cestim, ali ne i pretjeranim
podmazivanjem uredaja. Ulje uneseno na prikljuéku za
komprimirani  zrak podmazuje unutarnje dijelove uredaja.

Preporucuje se upotreba automatskog podmaziva¢a u mrezi, iako
se podmazivanje moze obaviti i ruéno prije poCetka rada i nakon
svakog sata neprekidnog rada uredaja. Svaki put se nanosi samo
nekoliko kapi ulja. Visak ulja moze se nakupiti u uredaju i biti izbacen
zrakom iz ispusta. KORISTITE ISKLJUCIVO ULJE NAMJENJENO
ZA PNEUMATSKE UREDAJE.

* Ne koristite ulje s deterdzentima ili drugim aditivima jer bi to moglo
uzrokovati ubrzano troSenje brtvila koja se koriste u uredaju.
Prljavétina i voda u dovedenom zraku glavni su uzroci tro$enja
pneumatske opreme. Koristenje uljnika i filtera zraka na dovodu
osigurava bolje performanse i dulji vijek trajanja pneumatske
opreme. Kapacitet filtera treba prilagoditi zahtjevima opreme za
protok zraka.

* Uredaj ima sustav upravljanja energijom koji omogucuje korisniku
podesavanje izlazne snage. Za podeSavanije izlazne snage uredaja
postavite kotaci¢ na straznjem kuciStu u Zeljeni polozaj. Smijer
rotacije mozete promijeniti pritiskom na isto dugme.

« Sustav za promjenu snage sluzi samo kao orijentacija; nije moguce
precizno postaviti snagu. Pneumatski udarni klju¢ nije dizajniran za
mjerenje okretnog momenta. Ako veza zahtijeva odredeno okretno
moment, on se treba izmjeriti moment klju¢em nakon zatezanja
pneumatskim udarnim klju¢em.

OPREZ! Stvarni okretni moment izravno ovisi o ¢vrstoéi spoja, brzini

rotacije, kvaliteti spoja i radnom vremenu uredaja. Koristite

najjednostavniju moguéu vezu izmedu alata i izvora napajanja. Svaka
veza trosi energiju i smanjuje okretni moment.

OTPUSTANJE

« Prilozite maticu odgovarajuce veli¢ine na pogonski kraj.

* Postavite regulator tlaka kompresora na 6,3 bara. Ne postavljajte
ventil na izlazu kompresora na tlak visi od 6,3 bara.

* Povezite udarni klju¢ s crijevom prikljuéenim na kompresor. Ako se
otkrije curenje, odspojite crijevo i popravite ga.

* Provjerite smjer rotacije udarnog klju¢a. Navucite nasad na maticu
koju treba odvrnuti.

o Cursto drzite udarni kljug. Pritisnite tipku za pokretanje i kljug ¢e
poceti raditi.

Oprez: Provjerite mogu li dijelovi koje treba odvrnuti, matice ili vijci,

izdrzati moment koji stvara udarni klju¢. 6. Ako udarni klju¢ ne moze

odvrnuti maticu, NE povecéavajte zracni tlak koji isporucuje kompresor.
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« Ako je kontrolni ventil udarnog klju¢a postavljen na nisku vrijednost,
mozZete postaviti ventil na visu vrijednost i ponovno pokusati odvrnuti
maticu. Ako je ventil ve¢ postavljen na polozaj maksimalne snage,
ne poku$avajte vise puta odvrnuti maticu udarnim kljuéem. U tom
slu¢aju upotrijebite drugi uredaj ili metodu.

e Nakon $to otpustite maticu, zaustavite udarni klju¢ otpustanjem
pritiska na tipku za pokretanje i skliznite nasad s matice. Ako je
matica potpuno odvrnuta, uklonite je iz nasada.

ZATEZANJE

« Provjerite je li matica ili vijak koji namjeravate zategnuti sposoban
podnijeti opterecenje koje stvara klju¢.

e Zategnite maticu $to je viSe moguce okretanjem rukom.

* Provjerite smjer rotacije udarnog klju¢a. Navucite nasad na maticu.
Pritisnite tipku za pokretanje kako biste pokrenuli kljuc.

e Ako klju¢ stane tijekom zatezanja, NE

e povecajte zracni tlak koji isporucuje kompresor iznad 6,3 bara.

* Ako je kontrolni ventil udarnog klju¢a postavljen na nisku vrijednost,
mozete postaviti ventil na viSu vrijednost i ponovno pokusSati
zategnuti maticu. Ako je ventil ve¢ postavljen u maksimalni polozaj,
ne pokusavajte ponovno zategnuti maticu udarnim kljuéem. U tom
slucaju upotrijebite drugi uredaj ili metodu.

« Nakon $to je matica zategnuta, uklonite klju¢ i nasad. Izbjegavajte
preopterecivanje navoja priévrsnih elemenata.

e Ako je moguce, posluzite se preporu¢enim momentom zatezanja za
maticu. Zavrno zatezanje matice treba obaviti momentnim klju¢em.

ODRZAVANJE

e Najbolie je ako udarni klju¢ napaja mreza opremljena uljnim
rasprSivacem. Ako se klju¢ napaja bez rasprSivaca, potrebni su
sljedeci koraci odrzavanja:

« Odspojite udarni klju¢ od fleksibilnog crijeva. Prije svake upotrebe ili
svakog sata rada u slucaju neprekidnog rada nanesite nekoliko kapi
ulja za pneumatske uredaje na ulaznu rupu kljuéa. Nanesite
nekoliko kapi ulja na mehanizam tipke za ukljucivanje kljuca.
Pritisnite tipku nekoliko puta kako biste rasporedili ulje po dodirnim
povr§inama.

Ne koristite ulje s deterdzentima ili drugim aditivima jer to moze
ubrzati tro$enje brtvila ugradenih u kljué.

TEHNICKI PODACI

Parametar Vrijednost
Maksimalni radni tlak 6,3 bar (90 psi/6,3 kg/cm?)
Maksimalna brzina bez 8000 min”’
opterecenja
Maksimalni okretni moment 610 N'm
Drza¢ alata 1/2
Promijer zraénog priklju¢ka 1/4"

Prosje¢na potrosnja zraka 142 l/min
Tezina 1,16 kg

14-005 oznacava i vrstu i oznaku uredaja

PODACI O BUCI | VIBRACIJAMA
Razina zvuénog tlaka

Lpa= 91 dB(A) K= 3 dB(A)

Razina zvuéne snage Lwa =102 dB(A) K=3

dB(A)

Vrijednost ubrzanja vibracija an =3,2m/s? K=1,5m/s?

Informacije o buci i vibracijama

Buka koju uredaj emitira opisana je: razinom zvuénog tlaka Lpai
razinom zvuéne snage Lwa(pri ¢emu K oznacava nesigurnost
mjerenja). Vibracije koje uredaj emitira opisane su vrijedno$¢u ubrzanja
vibracija an(pri ¢emu K oznacava nesigurnost mjerenja).

Vrijednosti navedene u ovom priruéniku: razina zvuénog tlaka Lpa ,
razina zvuéne snage Lwa i vrijednost ubrzanja vibracija an izmjerene
su u skladu s normom EN ISO 11148-6. Razina vibracija an moze se
koristiti za usporedbu uredaja i za preliminarnu procjenu izloZzenosti
vibracijama.



Navedeni razina vibracija reprezentativna je samo za osnovne
primjene uredaja. Ako se uredaj koristi za druge primjene ili s drugim
radnim alatima, razina vibracija moze se promijeniti. Nedostatno ili
rijetko odrzavanje uredaja rezultirat ¢e viSom razinom vibracija. Gore
navedeni razlozi mogu povecéati izloZenost vibracijama tijekom cijelog
radnog razdoblja.

Kako bi se toéno procijenila izloZzenost vibracijama, potrebno je
uzeti u obzir razdoblja kada je uredaj iskljucen ili kada je ukljucen,
ali se ne koristi za rad. Nakon pazljive procjene svih ¢imbenika,
ukupna izloZzenost vibracijama moze biti znatno niza.

Kako bi se korisnika zastitilo od uc¢inaka vibracija, potrebno je provesti
dodatne sigurnosne mijere, kao $to su: redovito odrzavanje uredaja i
radnih alata, osiguravanje odgovaraju¢e temperature ruku i ispravna
organizacija rada.

ZASTITA OKOLISA
N Proizvode ne smijete odlagati s kuénim otpadom, ve¢ ih trebate poslati
E

na zbrinjavanje u odgovarajuce objekte. Informacije o zbrinjavanju
mozete dobiti od prodavaca proizvoda ili lokalnih vlasti. Rabljena
oprema sadrzi tvari koje nisu ekoloski neutralne. Oprema koja se ne
reciklira predstavlja potencijalnu prijetnju okolidu i ljudskom zdravlju.
GTX Poland Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig Spétka komandytowa sa
sjediStem u VarSavi, ul. Pograniczna 2/4 (u daljnjem tekstu: "GTX Poland”) ovim
obavjeStava da sva autorska prava na sadrzaj ovog priru¢nika (u daljnjem tekstu:
"Prirucnik"), ukljuéujuci, izmedu ostalog, njegov tekst, fotografije, dijagrame, crteZe, kao i
njegov sastav, iskljuéivo pripadaju GTX Poland i zasti¢eni su zakonom u skladu sa
Zakonom od 4. veljace 1994. o autorskim pravima i srodnim pravima (tj. Narodne novine
2006., br. 90, stavak 631, s izmjenama i dopunama). Kopiranje, obrada, objavijivanje ili
izmjena cijelog Priru¢nika ili bilo kojeg njegovog dijela u komercijalne svrhe bez pisanog

pristanka tvrtke GTX Poland strogo je zabranjeno i moze dovesti do gradansko-pravne i
kazneno-pravne odgovornosti.

1zjava o sukladnosti EC
Proizvodaé: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp. k., Pograniczna 2/4 02-285
Var$ava
Proizvod: pneumatski udarni klju¢
Model: 14-005
Trgovacki naziv: NEO TOOLS
Serijski broj: 00001 + 99999
Ova izjava o sukladnosti izdana je isklju¢ivo na odgovornost
proizvodaca.
Gornjim opisom obuhvaéen proizvod u skladu je sa sliede¢im
dokumentima:
Direktiva o strojevima 2006/42/EZ
| zadovoljava zahtjeve sliedeéih normi:
EN ISO 11148-6:2012
Ova izjava odnosi se samo na stroj u stanju u kojem je stavljen na trziste
i ne obuhvaca komponente
dodane od strane krajnjeg korisnika ili naknadne radnje koje su oni
poduzeli.
Ime i adresa ovlastene osobe za izradu tehnicke dokumentacije, sa
sjedistem ili prebivaliStem u EU:
Potpisano u ime:
GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k. Pograniczna 2/4 02-285 VarSava

) e i

AN Agudd

Pawet Kowalski
Predstavnik za kvalitetu tvrtke GTX POLAND
Var$ava, 3. veljace 2025.

Q)
ORIGINALY INSTRUKCIJY VERTIMAS

PNEUMATINIS SMUGINIS VERZLIARATIS
14-005

Prie§ pradédami montuoti, eksploatuoti, remontuoti, priziaréti ir
keisti priedus arba dirbdami $alia pneumatinio jrankio, perskaitykite
ir supraskite saugos instrukcijas, nes yra daug pavojy. To
nepadarius, galite sunkiai susiZeisti. Pneumatiniai jrankiai gali bati
montuojami, reguliuojami ir surenkami tik kvalifikuotiems ir apmokytiems
darbuotojams. Negalima modifikuoti pneumatinio jrankio. Modifikacijos
gali sumazinti efektyvumg ir saugumg bei padidinti pavojy jrankio
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operatoriui. Negalima iSmesti saugos instrukcijy; jos turi bati perduotos
jrankio operatoriui. Negalima naudoti pneumatinio jrankio, jei jis yra
pazeistas. Patikrinkite, ar jrankis turi visus ISO 11148 reikalaujamus
Zenklus. Jei Zenklus reikia pakeisti, operatorius arba darbdavys turi
susisiekti su jrankio gamintoju.

Su nuolauzomis susijusi rizika

« Dél apdirbamojo ruosinio, priedy ar net paties jrankio pazeidimy gali
iSsviesti greitai skriejantys fragmentai.

e Visada dévékite atsparius smigiams akinius. Apsaugos laipsnis
turéty bati parenkamas pagal atliekama darba.

o |sitikinkite, kad ruosinys yra tvirtai pritvirtintas.

Susipainiojimo pavojai

e Laisvi drabuziai, papuosalai, plaukai ar pir§tinés gali jsipainioti,
sukeldami pasmaugima, galvos odos nupjovimg ir (arba) Zaizdas.

e Pirstinés gali jsipainioti j besisukancias dalis ir sukelti pirSty
nupjovima ar lazima.

e Guminés arba metalinémis detalémis sutvirtintos pir§tinés gali
lengvai jsipainioti j ant jrankio veleno sumontuotus dangtelius.

e NeneSiokite laisvy pirStiniy arba pirstiniy su nupjautais ar
susinervintais pirstais.

« Niekada nelaikykite veleno, priedo ar pavaros prailginimo.

« Laikykite rankas atokiau nuo besisukanc¢iy veleny.

Su darbu susije pavojai

* Naudojant jrankj, operatoriaus rankos gali bati veikiami tokiy pavojy
kaip suspaudimas, smigis, pjovimas, nutrynimas ir nudegimai.
Dévékite tinkamas pirstines, kad apsaugotuméte rankas.

e Operatorius ir techninés prieziGros personalas turi bati fiziSkai
pajégus dirbti su tokio dydzio, svorio ir galios jrankiu.

e Laikykite jrank| teisingai. Bikite pasirenge atlaikyti jprastus ar
netikétus judesius ir visada laikykite abi rankas laisvas. I$laikykite
pusiausvyrg ir saugy atsparuma.

« Jei reikia imtis reakcijos sukimo momento absorbcijos priemoniy,
rekomenduojama, jei jmanoma, naudoti atraminj rankena.

e Taciau jei tai nejmanoma, rekomenduojama naudoti Sonines
rankenas tiesiems jrankiams ir pistoletinio tipo jrankiams.

e Kampiniams atsuktuvams rekomenduojama naudoti reakcijos
strypus. Bet kuriuo atveju rekomenduojama naudoti reakcijos
sukimo momento absorbcijos jtaisus: 4 Nm tiesiems jrankiams, 10
Nm pistoletinio tipo jrankiams, 60 Nm kampiniams atsuktuvams.

« Esant elektros tiekimo sutrikimams, atleiskite spaudima paleidimo ir
stabdymo jrenginiui.

« Naudokite tik gamintojo rekomenduojamas tepalines medziagas.

e Atviry rankeny atsuktuvais galima susizaloti pirstus.

* Nenaudokite jrankiy uZdarose erdvése ir bikite atsargis, kad
nesuspaustuméte ranky tarp jrankio ir apdirbamojo ruosinio, ypaé
atsukdami varztus.

Su pasikartojanéiais judesiais susijusi rizika

o llgai naudojant jrankj gali atsirasti ranky, peciy, kaklo ar kity kano
daliy nuovargis ir diskomfortas.

» |Slaikykite patogig, saugig ir stabilig padétj ir vengkite nestabiliy
kano padéciy. Kartkartémis keiskite padétj kad iSvengtuméte
nuovargio.

e Jei jauciate ilgalaikius, nerimg kelianCius simptomus, pvz.,
diskomfortg, skausma, traukulius, dilg€iojima, tirpimg, deginimg ar
sustingimg bet kurioje kiino dalyje, jy neignoruokite. Operatorius
turéty pats arba per savo darbdavj kreiptis j gydytoja.

Su priedais susije¢ pavojai

e Pries keiciant darbo jrankj ar priedus, bdtina atjungti jrenginj nuo
maitinimo $altinio.

* Neliesti priedy ir priedy, kai jrankis veikia, nes tai padidina pavojy
susizZeisti, nudegti ar susizaloti dél vibracijos.

« Naudokite tik gamintojo rekomenduojamo dydzio ir tipo priedus bei
eksploatacines medziagas.

e Naudokite tik geros baklés smaginius antgalius; blogos buklés
antgaliai arba smdaginiuose jrankiuose naudojami nesmuginiai
antgaliai gali sulazti ir tapti pavojingais fragmentais.

Pavojai darbo vietoje

e Kliuvimas, paslydimas ir kritimas gali sukelti nelaimingus
atsitikimus. ]sitikinkite, kad grindys néra slidzios ir nebus slidZios
darbo metu. |sitikinkite, kad pneumatiné Zarna néra padéta taip, kad
galéty sukelti kliuvima.



« Nepazjstamoje aplinkoje elkités atsargiai.

e |rankis néra skirtas naudoti potencialiai sprogioje aplinkoje ir
neapsaugo naudotojo nuo elektros smugio.

« |sitikinkite, kad netoliese néra elektros kabeliy, dujy vamzdziy ar kity
objekty, kurie sugadinti galéty kelti pavojy.

Su dulkémis ir dimais susije pavojai

« Naudojimo metu gali susidaryti pavojingos dulkés ir dimai. Jie daro
neigiamg poveikj naudotojo sveikatai, sukelia kvépavimo taky ligas,
véZj ir odos pazeidimus. Bikite atsargds ir imkités priemoniy Siems
pavojams sumazinti.

« Atliekant rizikos vertinima, reikéty atsizvelgti j dulkiy, susidaranciy
apdirbimo proceso metu, ir dulkiy, patenkanciy i§ aplinkos
eksploatacijos metu, poveikj.

« Oro i$leidimo anga reikia nukreipti taip, kad baty sumazintas dulkiy
ir gary iSsiskyrimas j aplinkg.

e Dulkiy ir gary iSmetimo $altinio kontrolé yra prioritetas uztikrinant
darbo sauga.

e Reikéty imtis tinkamy priemoniy dulkiy ir gary iStraukimui,
pasalinimui ar neutralizavimui pagal gamintojo rekomendacijas.

« Naudokite kvépavimo taky apsaugos priemones pagal sveikatos ir
saugos taisykliy rekomendacijas.

TriukSmo pavojai

« Didelio triuk§mo poveikis gali sukelti nuolatinj ir negriztama klausos
praradimg ir kitas problemas, pvz., spengimg ausyse (skambéjima,
Svilpima, Svilpima ar diizgima ausyse).

« Bitina jvertinti rizikg ir jgyvendinti atitinkamas $iy pavojy kontrolés
priemones.

e Reikéty naudoti metodus, padedancius iSvengti pernelyg didelio
triuk8mo, pvz., garso sugeriancias medziagas ar kitus metodus,
padedancius iSvengti apdorojamos medziagos ,skambéjimo*.

« Naudokite klausos apsaugos priemones pagal sveikatos ir saugos
taisykles.

« Naudokite jrankj pagal naudojimo instrukcijas, kad triukSmas baty
kuo mazesnis.

e Surinkite ir naudokite darbo jrankius pagal naudojimo instrukcijas,
kad baty sumazintas triukSmas.

e Jei jmanoma, naudokite triukSmo slopintuva.

Su vibracija susijusi rizika

* Vibracija gali sukelti ranky ir pirsty iSemijg bei nervy pazeidimus.

« Laikykite rankas atokiau nuo atsuktuvy lizdy.

« Dirbdami Saltame ore, apsirenkite Siltai ir laikykite rankas Siltas ir
sausas.

« Jei jauciate dilgCiojima, tirpimg, skausmg ar ranky odos pabalima,
nustokite dirbti ir pasikonsultuokite su savo vadovu ir gydytoju.

« Naudokite jrankj pagal naudojimo instrukcijas, kad vibracija baty
kuo mazesné.

* Nenaudokite susidévéjusiy ar netinkamai pritaikyty priedy, nes tai
gali Zymiai padidinti vibracijos lygj.

e Pasirinkite, prizidrékite ir keiskite susidévéjusias dalis pagal
naudojimo instrukcijas. Tai padés iSvengti nereikalingo vibracijos
lygio padidéjimo.

* Jei jmanoma, naudokite apsauginius dangcius.

e Jei jmanoma, jrankio svorj palaikykite stovu, jtempikliu arba
balansatoriumi.

e Laikykite jrankj tvirtai, bet naudodami vidutine jéga, kad
uztikrintuméte saugy darbg. Per stipriai laikant jrankj padidéja
vibracijos rizika.

Papildomos taikomos

priemonéms

e Suspaustas oras gali sukelti rimtg Zalg.

e Kai jrankis nenaudojamas, keiciate priedus ar atliekate technine
priezidrg, visada iSjunkite oro tiekimg ir atjunkite jrenginj nuo
Saltinio.

« Niekada nenukreipkite oro srauto j save ar kitus Zmones.

e Suspaustos pneumatinés Zarnos kelia didelj pavojy. Visada
isitikinkite, kad Zarnos ir jungtys néra pazeistos.

o Saltg org nukreipkite toliau nuo ranky.

* Naudodami spaustuvines movas, nepamirskite naudoti tinkamy
fiksatoriy, kad iSvengtuméte atsitiktinio atjungimo.

* Niekada nevirSykite didZiausio leistino slégio.

« Niekada neneskite prietaiso uz Zzarnos.

NAUDOJAMY PIKTOGRAMY PAAISKINIMAS

saugos taisyklés, pneumatinéms
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1. Perskaitykite naudojimo instrukcijas ir laikykités jose pateikty
ispéjimy ir saugos priemoniy!

2. Naudokite asmenines apsaugos priemones (apsauginius akinius, ausy
apsaugus, dulkiy kaukes).

Naudokite asmenines apsaugos priemones (apsaugines pirstines).
, “ Saugokite nuo lietaus.

Laikykite vaikus atokiau nuo jrankio.

Perduokite perdirbti.

Nesalinkite su buitinémis atliekomis.

EAC sertifikavimo Zenklas.

Ukrainos rinkos sertifikavimo Zenklas

ZENKLAI ANT |RENGINIO
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RRRR - pagaminimo metai
MM -gamybos ménuo

Y -papildomas zyméjimas
XXXXX -serijos numeris

NNN -papildomas Zyméjimas

|JRENGINIO KOMPONENTAI Pav. A

1. Dangtelio lizdas

2. Paleidimo/stabdymo oro iSleidimo voztuvas
3. Rankena

4. Greitojo sujungimo jungtis

5. Sukimo momento reguliavimo rankenélé
6. Atbulinés eigos jungiklis

MONTUOJIMO SCHEMA Pav. B
Pneumatinis jrankis

Greito jungimo jungtis

Pneumatiné zarna

Tepimo jtaisas

Slégio reguliatorius

Filtras/vandens separatorius
UZdarymo voZztuvas

Kompresorius

-
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PRIJUNGIMAS PRIE SUSPAUSTO ORO TINKLO

* Prijunkite jungtj (sgvara) prie lanksciosios Zarnos galo ir priverzkite
ja raktu.

e Prijunkite greitojo sujungimo jungtj (parduodama atskirai) prie
jungties. Tai naudinga detalé, leidZianti greitai prijungti jvairius
pneumatinés jrangos prietaisus prie Zarnos.

e Pneumatinis smaginis raktas dabar yra paruostas naudoti.

NAUDOJIMAS

e Prie§ kiekvieng naudojimg patikrinkite, ar jrankis neturi matomy
pazeidimy. Jrankis turi bati laikomas $varus. Patikrinkite, ar né viena
pneumatinés sistemos dalis néra paZeista. Jei pastebite
pazeidimus, nedelsdami pakeiskite paZzeistas dalis naujomis,
nepazeistomis. Prie$ kiekvieng pneumatinés sistemos naudojimg
nusausinkite visg drégme, susikaupusig jrankio, kompresoriaus ir
Zarny viduje.

o Prie$ surinkima, iS8ardyma, priedy keitimg ir prie$ atliekant bet kokig
techning priezidra, iSjunkite maitinima, iSleiskite org i§ Zarnos ir
atjunkite jrenginj nuo Zarnos.

e Geriausi rezultatai pasiekiami daznai, bet ne pernelyg daznai
tepalinant jrenginj. | suspausto oro jungties vietg jlasintas aliejus
tepa jrenginio vidines dalis. Rekomenduojama naudoti automatinj
tepala tinkle, taciau tepalg taip pat galima jlasinti rankiniu badu prie$
pradedant darbg ir po kiekvienos valandos nepertraukiamo jrenginio
veikimo. Vienu metu reikia jlasinti tik keletg lasy aliejaus. Pertekliné



alyva gali kauptis jrenginyje ir bati iSptsta su iSmetamaisiais orais.
NAUDOKITE TIK PNEUMATINIAMS |RENGINIAMS SKIRTA
ALYVA.

* Nenaudokite alyvos su plovikliais ar kitais priedais, nes tai gali
pagreitinti  jrenginyje = naudojamy  sandarinimo  elementy
nusidévéjimg. Pneumatinés jrangos nusidévéjimo pagrindinés
priezastys yra tiekiamame ore esantys neSvarumai ir vanduo.
Tepimo jtaiso ir oro filtro naudojimas tiekimo sistemoje uztikrina
geresnj pneumatinés jrangos veikima ir ilgesnj jos tarnavimo laika.
Filtro talpa turi bati pritaikyta prie jrangos oro srauto reikalavimy.

e |renginys turi energijos valdymo sistema, leidZiancig vartotojui
reguliuoti iéjimo galig. Norédami reguliuoti jrenginio iSéjimo galia,
nustatykite galiniame korpuse esantj rankenéle j norimg padétj.
Paspaudus tg patj mygtukg galima pakeisti sukimosi kryptj.

e Galios keitimo sistema yra tik orientaciné, tiksliai nustatyti galig
nejmanoma. Pneumatinis smuginis verZliaraktis néra skirtas sukimo
momentui matuoti. Jei jungciai reikalingas tam tikras sukimo
momentas, jj reikia matuoti sukimo momento raktu po to, kai jungtis
buvo priverzta pneumatinio smaginio verZliarak¢io pagalba.

DEMESIO! Faktinis sukimo momentas yra tiesiogiai susijes su jungties

kietumu, sukimosi greiciu, jungties kokybe ir prietaiso veikimo trukme.

Naudokite kuo paprastesne jungtj tarp jrankio ir maitinimo Saltinio.

Kiekviena jungtis sunaudoja energijg ir sumazina sukimo momentg.

ATLAIDINIMAS

* Prie pavaros galo pritvirtinkite tinkamo dydzio dangtelj.

* Nustatykite kompresoriaus slégio reguliatoriy j 6,3 bar.
Nenustatykite kompresoriaus i§éjimo vozZtuvo slégio didesnio nei
6,3 bar.

e Prijunkite smaginj raktg prie kompresoriui prijungtos Zarnos. Jei
aptinkate nuotékj, atjunkite Zarng ir jg pataisykite.

« Patikrinkite rakty sukimosi kryptj. Uzdenkite verzle ant verzlés, kurig
norite atsukii.

e Tvirtai laikykite smaginj rakta. Paspauskite paleidimo mygtukg ir
raktas pradés veikti.

Atsargiai: jsitikinkite, kad atsukamos detalés, verzlés ar varztai, gali

atlaikyti smaginio raktelio sukamojo momento jégg. 6. Jei smaginis

raktelis negali atsukti verzlés, NEDIDINKITE kompresoriaus tiekiamo
oro slégio.

Jei smaginio raktelio valdymo vozZtuvas nustatytas | mazg verte,

galite nustatyti voZtuva j didesne verte ir vél pabandyti atsukti verzle.

Jei voZtuvas jau nustatytas | maksimalios galios padétj, nebandykite

pakartotinai atsukti verzlés smaginiu rakteliu. Tokiu atveju naudokite

kitg jrenginj arba metoda.

« Atlaisvine verZle, sustabdykite raktg atleidziant spaudimg paleidimo
mygtukg ir nuimkite antgalj nuo verzlés. Jei verzlé buvo visiskai
atsukta, nuimkite jg nuo antgalio.

PRISUKIMAS

« |sitikinkite, kad verZlé ar varztas, kurj ketinate priverzti, gali atlaikyti
raktu sukuriamg apkrova.

» Verzle priverzkite kiek jmanoma, sukdami jg rankomis.

« Patikrinkite smuginio verzliarakéio sukimosi kryptj. Uzdenkite verzle
ant verzlés. Paspauskite paleidimo mygtukg, kad paleistuméte
verzliaraktj.

o Jeiraktas sustos verzimo metu, NEDIDINKITE

« didinkite kompresoriaus tiekiamo oro slégio vir§ 6,3 bar.

« Jei smaginio rakty valdymo vozZtuvas nustatytas j mazg verte, galite
nustatyti voZtuvg | didesne vertg ir pabandyti priverzti dar karta. Jei
voztuvas jau nustatytas | maksimalia padét, nebandykite
pakartotinai priverzti verzlés smdaginiais raktais. Tokiu atveju
naudokite kitg jrenginj arba metoda.

e Prisukus verZlg, nuimkite raktg ir galvutg. NevirSykite tvirtinimo
detaliy sriegiy apkrovos.

e Jei jmanoma, vadovaukités rekomenduojamu verzlés priverzimo
momentu. Galutinis verzlés priverzimas turéty bati atliekamas su
dinamometriniu raktu.

PRIEZIURA

« Geriausia, jei smaginis raktas maitinamas i$ tinklo, kuriame yra oro
tepaliné. Jei raktas maitinamas be tepalinés, reikia atlikti Siuos
techninés priezidros veiksmus:

« Atjunkite smaginj rakta nuo lanks¢iosios Zarnos. Prie§ kiekvieng
naudojimg arba kas valandg, jei dirbate nepertraukiamai, j rakty
ileidimo angg jlasinkite keletg lasy alyvos, skirtos pneumatinéms
priemonéms. |laSinkite keletgq laSy alyvos | rakty jungiklio

a1

mechanizmg. Keletg karty paspauskite mygtuka,
pasiskirstyty po jungiamuosius pavirius.

kad alyva

Nenaudokite alyvos su plovikliais ar kitais priedais, nes tai gali
pagreitinti verzliarakéio sandarikliy nusidévéjima.

TECHNINIAI DUOMENYS

Parametras Verté
Maksimalus darbinis slégis 6,3 bar (90 psi/6,3 kg/cm?)
Maksimalus  tusciosios  eigos 8000 mint
greitis
Maksimalus sukimo momentas 610 N'-m
Jrankio laikiklis 1/2
Oro jungties skersmuo 1/4
Vidutinis oro suvartojimas 142 l/min
Svoris 1,16 kg

14-005 nurodo prietaiso tipg ir pavadinimg

TRIKDZIY IR VIBRACIJY DUOMENYS
Garso slégio lygis

Lpa = 91 dB(A) K= 3 dB(A)

Garso galios lygis Lwa =102 dB(A) K=3

dB(A)

Vibracijos pagreigio verté an =3,2m/s? K=1,5m/s?

Informacija apie triuk8ma ir vibracija

Prietaiso skleidZziamas triukSmas apibddinamas: skleidziamo garso
slégio lygiu Lpa ir garso galios lygiu Lwa (kur K Zymi matavimo
neapibréztumg). Prietaiso skleidziamos vibracijos apibldinamos
vibracijos pagreicio verte an (kur K Zymi matavimo neapibréztuma).

Siame vadove pateiktos vertés: skleidziamo garso slégio lygis Lpa ,
skleidziamos garso galios lygis Lwa ir vibracijos pagreicio verté an
buvo i$matuotos pagal EN 1ISO 11148-6. Vibracijos lygis an gali bati
naudojamas prietaisams palyginti ir preliminariam vibracijos poveikio
jvertinimui.

Nurodytas vibracijos lygis yra tipinis tik pagrindinéms jrenginio
naudojimo paskirtims. Jei jrenginys naudojamas kitoms paskirtims arba
su kitais darbo jrankiais, vibracijos lygis gali keistis. Dél nepakankamos
arba retos jrenginio priezidros vibracijos lygis gali padidéti. Dél minéty
priezasciy vibracijos poveikis gali padidéti per visg darbo laika.

Norint tiksliai jvertinti vibracijos poveikj, reikia atsizvelgti j
laikotarpius, kai prietaisas yra iSjungtas arba jjungtas, bet
nenaudojamas darbui. Atidziai jvertinus visus veiksnius, bendras
vibracijos poveikis gali biiti Zymiai mazesnis.

Siekiant apsaugoti naudotojg nuo vibracijos poveikio, reikéty imtis
papildomy saugos priemoniy, pvz., reguliariai prizidréti jrenginj ir darbo
jrankius, uZztikrinti tinkamg ranky temperatirg ir tinkamg darbo
organizavima.

APLINKOS APSAUGA

Produktai neturi bati Salinami su buitinemis atliekomis, bet turi bati
perduodami $alinimui | tam skirtas jstaigas. Informacijg apie alinima
galima gauti i$ produkto pardavéjo arba vietos valdzios institucijy.
Naudota jranga yra medZziagy, kurios néra neutralios aplinkai. Jranga,
kuri néra perdirbama, kelia potencialig grésme aplinkai ir Zmoniy
sveikatai.

,GTX Poland Spdtka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa, kurios
registruota buveiné yra VarSuvoje, ul. Pograniczna 2/4 (toliau — ,GTX Poland”),
informuoja, kad visos autoriy teisés | $io vadovo (toliau — ,Vadovas"), jskaitant, be kita ko,
jo teksta, nuotraukas, diagramas, brézinius, taip pat jo kompozicijg, priklauso iSimtinai
GTX Poland ir yra saugomos jstatymy, pagal 1994 m. vasario 4 d. Autoriy teisiy ir
gretutiniy teisiy jstatyma (t. y. Jstatymy leidinys 2006 Nr. 90, 631 punktas, su pakeitimais).
Kopijuoti, apdoroti, skelbti ar keisti visa Vadova ar bet kurj jo elementg komerciniais
tikslais be rastisko GTX Poland sutikimo yra grieztai draudZiama ir gali bati traukiama
civiling ir baudziamoji atsakomybé.

EB atitikties deklaracija
Gamintojas: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp. k., Pograniczna 2/4 02-285
Var$uva



Produktas: Pneumatinis smaginis raktas
Modelis: 14-005
Prekés pavadinimas: NEO TOOLS
Serijos numeris: 00001 + 99999
Si atitikties deklaracija i§duodama gamintojo atsakomybe.
Pirmiau aprasytas produktas atitinka Siuos dokumentus:
Masiny direktyva 2006/42/EB
Ir atitinka Siy standarty reikalavimus:
EN ISO 11148-6:2012
Si deklaracija taikoma tik masinai tokioje bikléje, kokioje ji buvo pateikta
rinka, ir neapima komponenty
, kuriuos pridéjo galutinis vartotojas, ir vélesniy jo atlikty veiksmy.
Asmens, jgalioto parengti techning dokumentacij, gyvenancio ar
isisteigusio ES, vardas, pavardé ir adresas:
Pasiradyta vardu:
GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k. Pograniczna 2/4 02-285 VarSuva
) Fal i

IAD s £ A y
Pawet Kowalski
GTX POLAND kokybés atstovas
Varsuva, 2025 m. vasario 3 d.
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ORIGINALO NORADIJUMU TULKOJUMS
PNEIMATISKAIS TRIEKSANAS ATSLEGA
14-005

Pirms uzsakt uzstadiSanu, ekspluataciju, remontu, apkopi un
piederumu nomainu vai stradajot pneimatiska instrumenta tuvuma,
izlasiet un izpratiet droSibas instrukcijas, jo pastav daudzi
apdraudéjumi. To neievéroSana var izraisit nopietnus ievainojumus.
Pneimatisko instrumentu uzstadiSanu, reguléSanu un montazu drikst veikt
tikai kvalificéts un apmacits personals. Neparveidojiet pneimatisko
instrumentu. Parveidojumi var samazinat efektivitdti un droSibu un
palielinat risku instrumenta operatoram. Neizmetiet droSibas instrukcijas;
tas janodod instrumenta operatoram. Nelietojiet pneimatisko instrumentu,
ja tas ir bojats. Parbaudiet, vai instrumentam ir visi ISO 11148 prasitie
markéjumi. Ja marké&jumi ir jaaizstdj, operatoram vai darba devéjam
jasazinas ar instrumenta razotaju.

Ar atlizam saistitie riski

e Darba gabala, piederumu vai pat pasa instrumenta bojajumi var
izraistt fragmentu izmes$anu ar lielu atrumu.

e Vienmér valkajiet triecienizturigus acu aizsargus. Aizsardzibas
pakape jaizvélas atbilstosi veicamajam darbam.

« Parliecinieties, ka darba gabals ir drosi nostiprinats.

lespéjamie apdraudéjumi

o Brivi krTto$i apgérbi, rotaslietas, mati vai cimdi var iekerties, izraisot
nosmaks$anu, galvas adas nopléSanu un/vai pléstas briices.

o Cimdi var iekerties rotéjoSas detalas un izraisTt pirkstu nogrie$anu
vai lizumus.

e Ar gumiju parklatas cimdi vai metala pastiprinati cimdi var viegli
iekerties vacinos, kas uzstaditi uz instrumenta varpstas.

* Nelietojiet brivi sédoS$as cimdi vai cimdi ar nogrieztam vai izplaktam
pirkstiem.

o Nekad neturiet varpstu, uzgalus vai piedzinas pagarinajumu.

e Turiet rokas talak no rotéjoSiem varpstiem.

Ar darbu saistitie apdraudéjumi

e lerices lietoSana var paklaut operatora rokas tadiem
apdraudéjumiem ka saspie$ana, trieciens, grieSana, nobrazumi un
apdegumi. Lai aizsargatu rokas, valkajiet atbilstoSas cimdi.

e Operatoram un apkopes personalam jabut fiziski sp&jigiem rikoties
ar instrumenta izméru, svaru un jaudu.

e Turiet instrumentu pareizi. Esiet gatavs pretoties normaliem vai
negaiditiem kustibdm un vienmér turiet abas rokas brivas.
Saglabajiet lidzsvaru un stabilu stavésanu.

e Ja ir nepiecieSami reakcijas griezes momenta absorbcijas
pasakumi, péc iespéjas ieteicams izmantot atbalsta roku.

e Tomeér, ja tas nav iesp&jams, ieteicams izmantot sanu rokturus
taisniem instrumentiem un pistoles rokturiem.

e Lenkveida skrivgrieziem ieteicams izmantot reakcijas stienus.
Jebkura gadijuma ieteicams izmantot reakcijas griezes momenta
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absorbcijas ierices: 4 Nm taisniem instrumentiem, 10 Nm pistoles
rokturiem, 60 Nm lenkveida skravgrieziem.

e Elektroenergijas padeves partraukuma gadijuma atbrivojiet
spiedienu uz iedarbinaSanas un apstadinasanas ierici.

* Izmantojiet tikai razotaja ieteiktas smérvielas.

Atvértu rokturu skravgriezos var saspiest pirkstus.

* Nelietojiet instrumentus ierobeZotas telpas un uzmanieties, lai
nesaspiestu rokas starp instrumentu un apstradajamo detalu, pasi
atskravéjot.

Ar atkartotam kustibam saistitie riski

o ligsto$a instrumenta lieto$ana var izraistt nogurumu un diskomfortu
rokas, plaukstas, kakla vai citas kermena dalas.

e Saglabajiet értu, droSu un stabilu stavokli un izvairieties no
nestabilam kermena pozam. Laiku pa laikam mainiet stavokli, lai
noveérstu nogurumu.

e Ja jitat ilgstoSus, traucg&joSus simptomus, pieméram, diskomfortu,
sapes, krampjus, tirpSanu, nejutigumu, dedzinasanu vai stivumu
jebkura kermena dala, neignoréjiet tos. Operatoram jakonsultéjas ar
arstu vai nu patstavigi, vai ar darba devéja starpniecibu.

Ar piederumiem saistitie apdraudéjumi

e Pirms darba rika vai piederumu nomainas ir svarigi atvienot ierici no
stravas avota.

* Nekada gadijuma nepieskarieties pievienojumiem un piederumiem,
kamér instruments darbojas, jo tas palielina grieSanas, apdegumu
vai traumu risku vibraciju dél.

e |zmantojiet tikai razotdja ieteiktd izméra un veida piederumus un
paligmaterialus.

e Izmantojiet tikai laba stavokll esoSas triecienu uzgalus; slikta
stavoklt esosi uzgali vai triecienu instrumentos izmantoti uzgali, kas
nav paredzéti triecieniem, var sadalities un kldt par bistamiem
fragmentiem.

Briesmas darba vieta

e Paklup$ana, paslidéSana un kriSana var izraisit nelaimes
gadijumus. Parliecinieties, ka grida nav slideni vai k|Us slideni darba
laika. Parliecinieties, ka pneimatiska $lGtene nav novietota ta, ka ta
var izraisTt paklup$anu.

* Rikojieties uzmanigi nepazistama vidé.

e Instrumentu nav paredzéts lietot potenciali spradzienbistama vidé,
un tas neaizsarga lietotaju no elektriskas stravas trieciena.

o Parliecinieties, ka tuvuma nav elektrisko kabelu, gazes caurulu vai
citu priekSmetu, kas varétu radit briesmas, ja tie tiek bojati.

Ar putekliem un izgarojumiem saistitie apdraudéjumi

e Darbibas laika var veidoties bistami putekli un dimi. Tie negativi
ietekmé lietotaja veselibu, izraisot elposanas celu slimibas, vézi un
adas bojajumus. Apzinieties $os draudus un veiciet pasakumus, lai
tos mazinatu.

¢ Riska novértéjuma janem véra paklautiba putekliem, kas rodas
apstrades procesa, un putekliem, kas tiek parnesti no vides
darbibas laika.

e Gaisa izplades atvere janovirza ta, lai [ldz minimumam samazinatu
puteklu un dimu izkliedéSanu no vides.

e Puteklu un tvaiku emisiju kontrole pie avota ir prioritate darba
droSibas nodro$inasana.

e Saskana ar razotaja ieteikumiem javeic atbilstoSi pasakumi puteklu
un tvaiku izsGiknéSanai, nonemsanai vai neitralizéSanai.

e Izmantojiet elpo$anas celu aizsardzibas lidzeklus saskana ar
veselibas un drosibas noteikumu ieteikumiem.

Troksna raditie apdraudéjumi

¢ ligstosa atraSanas augsta trok$na limena vidé var izraisit pastavigu
un neatgriezenisku dzirdes zudumu un citas problémas, pieméram,
tinTtu (skan&sana, dikona, svilpe vai dikona ausTs).

o |r batiski noveértét riskus un Tstenot atbilstoSus kontroles pasakumus
S0 apdraud&jumu novérsanai.

e Jaizmanto metodes, kas novér§ parmérigu troksni, pieméram,
skanas absorb&josi materiali vai citas metodes, kas novér$
apstradajama materiala ,skanésanu”.

¢ Izmantojiet dzirdes aizsardzibas lidzek|us saskana ar veselibas un
droSibas noteikumiem.

e Lai samazinatu troksni,
lietoSanas instrukcijam.

e Montéjiet un lietojiet darba rikus saskana ar ekspluatacijas
instrukcijam, lai samazinatu troksni.

izmantojiet instrumentu saskana ar



o Jaiesp&jams, izmantojiet trokSna slapétaju.

Ar vibraciju saistitie riski

« Vibracijas iedarbiba var izraisit roku un pirkstu i$&miju un nervu
bojajumus.

* Nenovietojiet rokas tuvu skrivgrieza uzgaliem.

« Stradajot auksta temperatara, gérbieties silti un turiet rokas siltas un
sausas.

e Ja jatat tirpSanu, nejutigumu, sapes vai adas balumu rokas,
partrauciet darbu un konsultéjieties ar savu vaditaju un arstu.

e Lai samazinatu vibraciju, izmantojiet instrumentu saskana ar
lietoSanas instrukcijam.

* Nelietojiet nolietotus vai slikti piestiprinatus uzgalus, jo tas var
ievérojami palielinat vibracijas lTmeni.

e lzvélieties, uzturiet un nomainiet nolietotas detalas saskana ar
ekspluatacijas instrukcijam. Tas noveérsis nevajadzigu vibracijas
limena palielinaSanos.

« Jaiesp&jams, izmantojiet aizsargparsegus.

* Jaiespéjams, atbalstiet instrumenta svaru ar statni, spriegotaju vai
balansieri.

e Turiet instrumentu stingri, bet ar mérenu spéku, lai nodroSinatu
drosu darbibu. Parak stingri turot instrumentu, palielinas vibracijas
risks.

Papildu drosibas noteikumi pneimatiskajiem instrumentiem

* Saspiests gaiss var izraisit nopietnus bojajumus.

* Vienmér izslédziet gaisa padevi un atvienojiet ierici no avota, ja to
nelietojat, nomainat piederumus vai veicat apkopi.

* Nekad nevérsiet gaisa plismu uz sevi vai citiem.

e Saspringti saviti pneimatiskie Slatenes rada nopietnu
apdraud&jumu. Vienmér parliecinieties, ka $|atenes un savienojumi
nav bojati.

* Novirziet aukstu gaisu prom no rokam.

e Lietojot skavas savienojumus, atcerieties izmantot atbilstoSas
fiksacijas, lai novérstu nejausu atvienosanos.

* Nekad neparsniedziet maksimali pielaujamo spiedienu.

Nekad nenosiet ierici, turot to aiz $ldtenes.

LIETOJAMO PIKTOGRAMMU PASKAIDROJUMI
i (2=
@ ) )

1 2 3 4 5
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1. Izlasiet lietoSanas instrukcijas un ievérojiet tajas ietvertos
bridinajumus un dro$ibas pasakumus!

2. Lietojiet individualos aizsardzibas [idzeklus (aizsargbrilles, ausu
aizsargus, puteklu maskas).

3. Lietojiet individualos aizsardzibas Ilidzeklus (aizsardzibas cimdus).
4. Aizsargajiet no lietus.

5. Nelaujiet bérniem piek|at instrumentam.

6. Parstradajiet.

7. Neizmetiet kopa ar sadzives atkritumiem.

8. EAC sertifikacijas zZime.

9. Ukrainas tirgus sertifikacijas zZime

MARKEJUMI UZ IERICES

tsn

RRRRMM Y XXXXX ””ﬂ

RRRR - razo$anas gads

MM -razo$anas ménesis

Y -papildu apziméjums

XXXXX -sérijas numurs

NNN -papildu apziméjums

IERICES KOMPONENTI A att.

1.Vaka ligzda

2. Gaisa izlaides sak$anas/apstadinaSanas poga
3. Rokturi
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4. Atrs savienotajs
5. Griezes momenta reguléSanas pogu
6. Atgriezeniskais slédzis

UZSTADISANAS SHEMA B att.
Pneimatiskais instruments
Atrs savienotajs

Pneimatiska $latene

Ellotajs

Spiediena regulators
Filtrs/Gdens separators
Aizbidnis

Kompresors

PIESLEGSANA SPIEKSTA GAISA TIKLAM
Pievienojiet savienotaju (sakabi) elastigas Slatenes galam un
pievelciet to ar atslégu.

« Pievienojiet atras savieno$anas savienotaju (pardodams atseviski)
savienotajam. Tas ir noderigs komponents, kas lauj atri pievienot
Slatenei visdazadakas pneimatiskas ierices.

* Pneimatiskais triecienatsléga ir gatavs lietoSanai.

LIETOSANA

« Pirms katras lietoSanas parbaudiet, vai instrumentam nav redzamu
bojajumu pazimes. Instruments jauztur tirs. Parbaudiet, vai neviena
no pneimatiskas sisttmas detalam nav bojata. Ja tiek novéroti
bojajumi, nekavéjoties nomainiet bojatas detalas pret jaunam,
nebojatam. Pirms katras pneimatiskds sisttémas lietoSanas
nosusiniet mitrumu, kas ir kondenséjies instrumenta, kompresora
un §latenés.

e Pirms montdZas, demontazas, piederumu nomainas un pirms
jebkadas apkopes izslédziet baro$anas avotu, izlaidiet gaisu no
Slitenes un atvienojiet ierici no $latenes.

o Labakos rezultatus var panakt, bieZi, bet ne parak biezi ellojot ierici.
Ella, kas tiek ievadita saspiesta gaisa savienojuma vieta, ello ierices
|ekééjés dalas. leteicams tikla izmantot automatisko ellotaju lai gan
elloSanu var veikt arT manuali pirms darba sakSanas un péc katras
ierices nepartrauktas darbibas stundas. Viena reizé jauzklaj tikai
dazi ellas pilieni. Parlieku daudz ellas var uzkraties iericé un tikt
izplsta kopa ar izplides gaisu. IZMANTOJIET TIKAI ELLU, KAS
PAREDZETA PNEIMATISKAM IERICEM.

* Nelietojiet ellu ar detergentiem vai citam piedevam, jo tas var izraisit
iericé izmantoto blivéjuma elementu paatrinatu nodilumu. Netirumi
un ddens pievadamaja gaisad ir galvenie pneimatisko iekartu
nodiluma céloni. Ellotaja un gaisa filtra izmantoSana pievada
nodro$ina labaku pneimatisko iekartu darbibu un ilgaku kalpo$anas
laiku. Filtra jauda japielago iekartas gaisa plismas prasibam.

o lericei ir energijas parvaldibas sistéma, kas lauj lietotdjam regulét
izejas jaudu. Lai regulétu ierices izejas jaudu, iestatiet aizmuguréja
korpusad esoSo pogu vélamaja pozicija. Rotacijas virzienu var
mainit, nospiezot to pasu pogu.

e Jaudas mainas sistéma ir paredzéta tikai orientacijai; precizi iestatit
jaudu nav iesp&jams. Pneimatiskais triecienatsléga nav paredzéts
griezes momenta mériSanai. Ja savienojumam nepiecieSams
konkréts griezes moments, tas jaizméra ar griezes momenta

©ONOOAWNPE

atsléegu péc savienojuma pievilk§anas ar  pneimatisko
triecienatslégu.
UZMANIBU! Faktiskais griezes moments ir tieSi saistits ar

savienojuma cietibu, rotacijas atrumu, savienojuma kvalitati un ierices
darbibas laiku. Izmantojiet vienkar$ako iesp&jamo savienojumu starp
instrumentu un energijas avotu. Katrs savienojums patéré energiju un

samazina griezes momentu.

ATVERSANA

* Pievienojiet atbilstoSa izméra uzgali pie piedzinas gala.

* Kompresora spiediena regulétaju iestatiet uz 6,3 bar. Kompresora
izpltdes varstu neiestatiet uz spiedienu, kas parsniedz 6,3 bar.

* Pievienojiet triecienatslégu pie kompresoram pievienotas §latenes.
Ja tiek konstatéta noplide, atvienojiet Sliteni un salabojiet to.

e Parbaudiet uzgriezna grieSanas virzienu. Uzvelciet uzgriezni uz
atslabjamas uzgriezna uzmavas.

e Turiet triecienatslégu stingri. Nospiediet starta pogu, un atsléga
saks darboties.

Uzmanibu: parliecinieties, ka atslabjamas detalas, uzgriezni vai

skrdves, var izturét triecienatslégas radito griezes momentu. 6. Ja



triecienatsléga nespéj atslabinat NEPALIEKINAT

kompresora pievadito gaisa spiedienu.

Ja triecienatslégas vadibas varsts ir iestatits uz zemu vértibu, varat

iestatit varstu uz augstdku vértibu un méginat atkal atbrivot

uzgriezni. Ja varsts jau ir iestatits uz maksimalo jaudu, neméginiet
atkartoti atskrivét uzgriezni ar triecienatslégu. Sada gadijuma
izmantojiet citu ierici vai metodi.

o Péc uzgriezna atskrivéSanas apturiet uzgrieznu atslégu, atbrivojot
spiedienu uz starta pogu, un nonemiet uzgriezni no uzgriezna. Ja
uzgrieznis ir pilniba atskravéts, nonemiet to no uzgriezna.

PIEVILKSANA

« Parliecinieties, ka uzgrieznis vai skrive, ko vélaties pievilkt, spéj
izturét atslégas radito slodzi.

« Pieskraveéjiet uzgali péc iespéjas ciesak, pagriezot to ar rokam.

e Parbaudiet triecienatslégas grieSanas virzienu. Uzvelciet uzgali uz
uzgriezni. Nospiediet starta pogu, lai iedarbinatu atslégu.

o Ja uzgrieznu atsléga apstajas pievilksanas laika, NEDRIKST

« palielinat kompresora piegadato gaisa spiedienu virs 6,3 bar.

* Ja triecienatslégas vadibas varsts ir iestatits uz zemu vértibu, varat
iestatit varstu uz augstaku vértibu un méginat pievilkt atkartoti. Ja
varsts jau ir iestatits uz maksimalo poziciju, neméginiet atkartoti
pievilkt uzgriezni ar triecienatslégu. Sada gadijuma izmantojiet citu
ierici vai metodi.

e Kad uzgrieznis ir pievilkts, nonemiet uzgriezni un uzmavu.
Izvairieties no savienotajelementu vitnu parslodzes.

* Ja iespéjams, ievérojiet ieteicamo uzgriezna pievilkSanas griezes
momentu. UzgrieZna galiga pievilk$ana javeic ar griezes momenta
atslégu.

APKOPE

* Vislabak ir, ja triecienatsléga baroSana tiek nodro$inata no tikla, kas
aprikots ar gaisa smérétaju. Ja atsléga tiek barota bez smérétaja, ir
nepiecieSami $§adi apkopes pasakumi:

e Atvienojiet triecienatslégu no elastigas $|dtenes. Pirms katras
lietoSanas reizes vai katras stundas darbibas nepartrauktas
darbibas gadijuma uzlieciet daZus pilienus ellas pneimatiskajam
iericém uz atslégas ieplides atveres. Uzlieciet daZus pilienus ellas
uz atslégas slédza pogas mehanismu. Nospiediet pogu vairakas
reizes, lai ella izplatitos pa savienojuma virsmam.

Nelietojiet ellu ar detergentiem vai citam piedevam, jo tas var
paatrinat atsléga izmantoto blivju nodilumu.

TEHNISKIE DATI

uzgriezni,

Parametrs Vértiba

Maksimalais darba spiediens 6,3 bar (90 psi/6,3 kg/cm?)
Maksimalais tuk$gaitas atrums 8000 min™
Maksimalais griezes moments 610 N-m
Instrumentu turétajs 1/2
Gaisa piesléguma diametrs 1/4
Vidéjais gaisa patérins 142 I/min
Svars 1,16 kg

14-005 norada gan ierices tipu, gan apzZimé&jumu

TROKSNA UN VIBRACIJAS DATI

Skanas spiediena limenis Lpa = 91 dB(A) K= 3 dB(A)

Skanas jaudas limenis Lwa =102 dB(A) K=3

dB(A)

Vibracijas paatrindjuma vértiba an =3,2m/s? K=1,5m/s?

Informacija par troksni un vibracijam

lerices raditais troksnis tiek raksturots ar: izstarota skanas spiediena
[Tmeni Lpa un skanas jaudas ITmeni Lwa (kur K apzimé mérfjumu
nenoteiktibu). lerices raditas vibracijas tiek raksturotas ar vibracijas
paatrindjuma vértibu an (kur K apzZimé mérijumu nenoteiktibu).

Saja rokasgramata noraditas vértibas: izstarotais skanas spiediena
limenis Lpa , izstarotais skanas jaudas Iimenis Lwa un vibracijas
paatrindjuma vertiba an tika méritas saskana ar EN ISO 11148-6.
Vibracijas Tmeni an var izmantot, lai salidzinatu ierices un veiktu
provizorisku vibracijas iedarbibas novértgjumu.
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Noraditais vibracijas limenis ir reprezentativs tikai ierices
pamatfunkcijam. Ja ierice tiek izmantota citdm funkcijam vai kopa ar
citiem darba rikiem, vibracijas lTmenis var mainities. Nepietiekama vai
neregulara ierices apkope izraists augstaku vibracijas Iimeni. lepriek§
minétie iemesli var palielinat vibracijas iedarbibu visa darba perioda.

Lai precizi novértétu vibracijas iedarbibu, janem véra periodi, kad
ierice ir izslegta vai kad ta ir ieslégta, bet netiek izmantota darbam.
Péc rapigas visu faktoru novertésanas kopéja vibracijas iedarbiba
var bt ievérojami zemaka.

Lai aizsargatu lietotaju no vibracijas ietekmes, jaievie$ papildu drosibas
pasakumi, pieméram, regulara ierices un darba riku apkope,
atbilstoSas roku temperatiras nodrosindSana un pareiza darba
organizacija.

VIDES AIZSARDZIBA

Y Produktus nedrikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem, bet janostta

i iznicinaSanai atbilsto3as iekartas. Informéaciju par iznicina8anu var

sanemt no produkta pardevéja vai vietéjam iestadém. Lietotas

" | |iekartas satur vielas, kas nav neitralas videi. lekartas, kas netiek

parstradatas, rada potencialu apdraud&jumu videi un cilvéku

veselibai.

"GTX Poland Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa ar
registracijas adresi Varava, ul. Pograniczna 2/4 (turpmak: "GTX Poland") ar $o informé,
ka visas autortiesibas uz §is rokasgramatas saturu (turpmak: ,Rokasgramata”), tostarp,
cita starpa, tas tekstam, fotografijam, diagrammam, zZim&jumiem, ka ari tas sastavam,
pieder ekskluzivi GTX Poland un ir aizsargatas ar likumu saskana ar 1994. gada 4.
februara likumu par autortiesibam un blakustiesibam (t.i., Likumu Zurnals 2006 Nr. 90,
631. punkts, ar grozijumiem). Rokasgramatas vai jebkuras tas dalas kopéSana, apstrade,
publicé8ana vai modificé8ana komercialos nolikos bez GTX Poland rakstiskas
piekriSanas ir stingri aizliegta un var izraisit civiltiesisko un kriminalo atbildibu.

EK atbilstibas deklaracija
Razotajs: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp. k., Pograniczna 2/4 02-285
VarSava
Produkts: Pneimatiskais triecienatsléga
Modelis: 14-005
Tirdzniecibas nosaukums: NEO TOOLS
Sérijas numurs: 00001 + 99999
ST atbilstibas deklaracija ir izsniegta raZotaja vieniga atbildiba.
leprieks aprakstitais produkts atbilst Sadiem dokumentiem:
Masinu direktivai 2006/42/EK
Un atbilst $adu standartu prasibam:
EN ISO 11148-6:2012
ST deklaracija attiecas tikai uz masinu tada stavokil, kada ta tika laista
tirgd, un neattiecas uz komponentiem
kas pievienotas gala lietotéja vai vina veiktas turpmakas darbibas.
Tas personas vards, uzvards un adrese, kas ir pilnvarota sagatavot
tehnisko dokumentaciju un kas ir ES rezidente vai registréta ES:
Parakstits varda:
GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k. Pograniczna 2/4 02-285 VarSava
3 & 1 o
W2 £ = AV,
Pawet Kowalski
GTX POLAND kvalitates parstavis
Var$ava, 2025. gada 3. februaris

(sh)
PREVAJANJE IZVIRNIH NAVODIL
PNEVMATSKI UDARNI KLJUG
14-005

Pred zacetkom namestitve, delovanja, popravila, vzdrzevanja in
zamenjave dodatkov ali pri delu v blizini pnevmatskega orodja
preberite in razumite varnostna navodila, saj obstaja veliko
nevarnosti. Neupo$tevanje navodil lahko povzro¢i hude poskodbe.
Namestitev, nastavitev in sestavo pnevmatskega orodja lahko izvaja le
usposoblieno in izobraZzeno osebje. Pnevmatskega orodja ne
spreminjajte. Spremembe lahko zmanj$ajo ucinkovitost in varnost ter
povecajo tveganje za uporabnika orodja. Varnostnih navodil ne zavrzite;
predaite jih uporabniku orodja. Pnevmatskega orodja ne uporabljajte, ¢e
je poskodovano. Preverite, ali ima orodje vse oznake, ki jih zahteva



standard ISO 11148. Ce je treba oznake zamenjati, se mora uporabnik ali
delodajalec obrniti na proizvajalca orodja.

Tveganja, povezana z ostanki

e Poskodbe obdelovanca, dodatkov ali celo samega orodja lahko
povzrodijo izmetanje fragmentov z visoko hitrostjo.

« Vedno nosite udarno odporna oc¢ala. Stopnjo zascite je treba izbrati
glede na opravljano delo.

« PrepriCajte se, da je obdelovanec varno pritrjen.

Nevarnost zapletanja

« Ohlapna oblacila, nakit, lasje ali rokavice se lahko zapletejo in
povzrocijo zadusitev, odrgnine in/ali ureznine.

« Rokavice se lahko zapletejo v vrtece se dele in povzrocijo odrezanje
ali zlom prstov.

« Gumirane rokavice ali rokavice, ojacene z kovino, se lahko zlahka
zapletejo v pokrovcke, names$céene na vretenu orodja.

« Ne nosite ohlapnih rokavic ali rokavic z odrezanimi ali obrabljenimi
prsti.

« Nikoli ne drzite vretena, priklju¢ka ali podaljSka pogona.

* Roke drzite stran od vrtecih se vreten.

Nevarnosti pri delu

* Uporaba orodja lahko izpostavi roke operaterja nevarnostim, kot so
zdrobitev, udarec, rezanje, odrgnine in opekline. Nosite ustrezne
rokavice za zas$cito rok.

e Operater in vzdrzevalno osebje morajo biti fizicno sposobni za
ravnanje z orodjem glede na njegovo velikost, teZo in mo¢.

e Orodje drzite pravilno. Bodite pripravlieni na normalne ali
nepri¢akovane premike in imejte vedno obe roki proste. Ohranjajte
ravnotezje in varen oprijem.

* Kadar so potrebni ukrepi za absorpcijo reakcijskega navora, se
priporo¢a uporaba podporne roke, ¢e je to mogoce.

« Ce to ni mogoge, priporogamo uporabo stranskih ro¢ajev za ravna
orodja in orodja s piStolskim ro¢ajem.

e Za kotne izvijace se priporo¢a uporaba reakcijskih palic. V vsakem
primeru se priporo¢a uporaba naprav za absorpcijo reakcijskega
navora nad: 4 Nm za ravna orodja, 10 Nm za orodja s piStolskim
roCajem, 60 Nm za kotne izvijace.

« V primeru izpada elektricne energije sprostite pritisk na napravo za
zagon in zaustavitev.

* Uporabljajte samo maziva, ki jih priporo¢a proizvajalec.

* Prsti se lahko stisnejo v izvijacih z odprtim ro¢ajem.

« Orodja ne uporabljajte v zaprtih prostorih in pazite, da si ne stisnete
rok med orodjem in obdelovancem, zlasti pri odvijanju vijakov.

Tveganja, povezana z ponavljajoc¢imi se gibi

« Dolgotrajna uporaba orodja lahko povzroci utrujenost in nelagodje v
rokah, rokah, vratu ali drugih delih telesa.

e Ohranjajte udoben, varen in stabilen polozaj ter se izogibajte
nestabilnim poloZzajem telesa. Od Gasa do ¢asa spreminjajte
polozaj, da preprecite utrujenost.

« Ceimate dalj$e, motede simptome, kot so nelagodje, bolegina, kréi,
mravljin¢enje, otrplost, peko¢ obcutek ali togost v katerem koli delu
telesa, jih ne ignorirajte. Uporabnik mora sam ali prek delodajalca
poiskati zdravni§ko pomo¢.

Nevarnosti, povezane s priborom

* Pred zamenjavo delovnega orodja ali dodatkov je nujno, da napravo
odklopite od vira napajanja.

* Med delovanjem orodja se ne dotikajte priklju¢kov in dodatkov, saj

to poveCa tveganje za ureznine, opekline ali poskodbe zaradi

vibracij.

Uporabljajte samo dodatke in potro$ni material velikosti in vrste, ki

jih priporoca proizvajalec.

e Uporabljajte samo udarne vti¢nice v dobrem stanju; vticnice v
slabem stanju ali nevaapne vti¢nice, ki se uporabljajo v udarnih
orodijih, se lahko zlomijo in postanejo nevarni fragmenti.

Nevarnosti na delovnem mestu

e Spotikanje, zdrsavanje in padec lahko povzrocijo nesrece.
Poskrbite, da tla niso spolzka ali da med delovanjem ne postanejo
spolzka. Poskrbite, da pnevmatski cev ni names¢en tako, da bi
lahko povzrocil spotikanje.

* V neznanem okolju ravnajte previdno.

e Orodje ni namenjeno za uporabo v potencialno eksplozivnih
atmosferah in ne $¢iti uporabnika pred elektri¢nim udarom.
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e Prepricajte se, da v bliZini ni elektricnih kablov, plinskih cevi ali
drugih predmetov, ki bi lahko predstavijali nevarnost, ¢e bi bili
poskodovani.

Nevarnosti, povezane s prahom in dimom

e Med delovanjem se lahko ustvarjajo nevarni prah in hlapi. Ti imajo
negativen vpliv na zdravje uporabnika, saj povzro¢ajo bolezni dihal,
raka in poSkodbe koZe. Bodite pozorni na te nevarnosti in sprejmite
ukrepe za njihovo zmanjsanje.

e Pri oceni tveganja je treba upostevati izpostavljenost prahu, ki
nastaja med obdelavo, in prahu, ki se med delovanjem prenasa iz
okolja.

e |zhod zraka mora biti usmerjen tako, da se ¢im bolj zmanj$a
razsirjanje prahu in hlapov iz okolja.

e Nadzor emisij prahu in hlapov pri viru je prednostna naloga pri
zagotavljanju varnosti pri delu.

e V skladu s priporocili proizvajalca je treba sprejeti ustrezne ukrepe
za odvajanje, odstranjevanje ali nevtralizacijo prahu in hlapov.

* Uporabljajte zascito dihal v skladu s priporo€ili predpisov o zdravju
in varnosti.

Nevarnosti zaradi hrupa

e |zpostavljenost visokim ravnem hrupa lahko povzroéi trajno in
nepopravljivo izgubo sluha ter druge teZzave, kot je tinitus (zvonjenje,
brencanje, piskanje ali brnenje v usesih).

e Bistveno je, da se oceni tveganje in izvedejo ustrezni ukrepi za
obvladovanije teh nevarnosti.

e Uporabiti je treba metode za preprecevanje prekomernega hrupa,
kot so materiali, ki absorbirajo zvok, ali druge metode za
prepreéevanje ,zvonjenja“ obdelovanega materiala.

* Uporabljajte za$¢ito sluha v skladu s predpisi o varnosti in zdravju
pri delu.

« Orodje uporabljajte v skladu z navodili za uporabo, da zmanjSate
hrup.

e Sestavljajte in uporabljajte delovna orodja v skladu z navodili za
uporabo, da zmanjSate hrup.

* Uporabite dusilec zvoka, ¢e je na voljo.

Tveganja, povezana z vibracijami

e |zpostavljenost vibracijam lahko povzro¢i ishemijo rok in prstov ter
poskodbe Zivcev.

* Roke drzite stran od vti¢nic izvijaca.

e Pridelu v hladnih temperaturah se toplo oblecite in roke ohranjajte
tople in suhe.

« Ce obéutite mravijingenje, otrplost, bolegino ali bledost koZe na
rokah, prenehajte z delom in se posvetujte s svojim nadzornikom in
zdravnikom.

e Orodje uporabljajte v skladu z navodili za uporabo, da zmanjSate
vibracije.

* Ne uporabljajte obrabljenih ali slabo prilegajocih se prikljuckov, saj
lahko to znatno poveca raven vibracij.

e |Izbirajte, vzdrzujte in zamenjujte obrabljene dele v skladu z navodili
za uporabo. S tem boste preprecili nepotrebno povecanje ravni
vibracij.

e Kadar je mogoce, uporabite zascitne pokrove.

¢ Ce je mogoce, podprite tezo orodja s stojalom, napenjalcem ali
balansirnikom.

e Orodje drzite trdno, vendar z zmerno silo, da zagotovite varno
delovanje. Preve¢ trdno drzanje orodja poveca tveganje za
vibracije.

Dodatni varnostni predpisi za pnevmatsko orodje

e Stisnjen zrak lahko povzro¢i resne poskodbe.

* Vedno izklopite dovod zraka in odklopite napravo od vira, ko je ni v
uporabi ali ko zamenjujete dodatke in opravljate vzdrzevanije.
Nikoli ne usmerjajte zracnega toka proti sebi ali drugim.

e Pnevmatske cevi, zvite pod tlakom, predstavljajo resno nevarnost.
Vedno poskrbite, da cevi in priklju¢ki niso poskodovani.

e Hladen zrak usmerite stran od rok.

e Pri uporabi kleS¢astih spojk ne pozabite uporabiti ustreznih zapor,
da preprecite naklju¢no odklopitev.

« Nikoli ne presegajte najvecjega dovoljenega tlaka.

« Naprave nikoli ne prenaSajte za cev.

POJASNILO UPORABLJENIH PIKTOGRAMOV
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1. Preberite navodila za uporabo in upostevajte opozorila in varnostne
ukrepe, ki so v njih navedeni!

2. Uporabljajte osebno varovalno opremo (zascitna ocala, uSesne zascite,
protipraSne maske).

3. Uporabljajte osebno zas¢itno opremo (zascitne rokavice).

4. Zascitite pred dezjem.

5. Otroke drzite stran od orodja.

6. Reciklirajte.

7. Ne odlagajte med gospodinjske odpadke.

8. Certifikacijska oznaka EAC.

9. Certifikacijska oznaka za ukrajinski trg

OZNAKE NA NAPRAVI

tsn

RRRRMM Y XXxXxx ")

RRRR -leto proizvodnje

MM -mesec proizvodnje

Y -dodatna oznaka
XXXXX -serijska Stevilka

NNN -dodatna oznaka
KOMPONENTE NAPRAVE Slika A
1. Pokrovcek

2. Start/Stop izpust zraka

3. Rocaj

4. Hitri prikljuek
5. Gumb za nastavitev navora
6. Stikalo za vzvratno voZnjo

DIAGRAM MONTAZE Slika B
1. Pnevmatsko orodje

Hitri prikljucek
Pnevmatska cev

Mazalnik

Regulator tlaka
Filter/lo¢evalnik vode
Zaporni ventil

Kompresor

PRIKLJUCEK NA OMREZJE STISNJENEGA ZRAKA
Na konec gibljive cevi namestite konektor (spojko) in ga zategnite z
klju¢em.

* Na prikljuéek prikljucite hitri prikljuéek (prodaja se lo¢eno). To je
uporaben del, ki omogoca hitro prikljuitev celotne palete
pnevmatskih naprav na cev.

e Pnevmatski udarni klju¢ je zdaj pripravljen za uporabo.

UPORABA

e Pred vsako uporabo preverite, ali na orodju ni vidnih znakov
poskodb. Orodje mora biti Cisto. Preverite, ali noben del
pnevmatskega sistema ni poskodovan. Ce opazite poskodbe, takoj
zamenijajte poSkodovane dele z novimi, nepo$kodovanimi. Pred
vsako uporabo pnevmatskega sistema posusite vlago, ki se je
nabrala v orodju, kompresorju in cevkah.

e Pred sestavljanjem, razstavljanjem, zamenjavo dodatkov in pred
izvajanjem kakr$nega koli vzdrzevanja izklopite napajanje, sprostite
zrak iz cevi in odklopite napravo od cevi.

« Najbolj$i rezultati se dosezejo s pogostim, vendar ne pretiranim
mazanjem naprave. Olje, ki se dovaja na prikljuénem mestu
stisnjenega zraka, mazi notranje dele naprave. Priporocljivo je
uporabljati avtomatski mazalnik v omrezju, ¢eprav je mazanje
mogoce opraviti tudi roéno pred zacetkom dela in po vsaki uri
neprekinjenega delovanja naprave. Naenkrat je treba nanesti le
nekaj kapljic olja. Prevec olja se lahko nabere v napravi in izpiha z
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izpusnim zrakom. UPORABLJAJTE SAMO OLJE, NAMENJENO
ZA PNEVMATIENE NAPRAVE.

* Ne uporabljajte olja z detergenti ali drugimi dodatki, saj lahko to
povzro¢i pospe$eno obrabo tesnilnih elementov, uporabljenih v
napravi. Umazanija in voda v dovajanem zraku sta glavna vzroka
obrabe pnevmatskih naprav. Uporaba oljnika in zra¢nega filtra na
dovodu zagotavlja boljSo zmogljivost in daljSo Zivljenjsko dobo
pnevmatskih naprav. Zmogljivost filtra je treba prilagoditi zahtevam
naprave glede pretoka zraka.

« Naprava ima sistem za upravljanje energije, ki uporabniku omogoca
nastavitev izhodne moéi. Za nastavitev izhodne moc&i naprave
nastavite gumb na zadnji strani ohisja v Zeleni poloZaj. Smer vrtenja
lahko spremenite s pritiskom na isti gumb.

e Sistem za spreminjanje mo¢i je le informativne narave; natan¢na
nastavitev mo¢i ni mogoc¢a. Pnevmatski udarni klju¢ ni namenjen
merjenju navora. Ce povezava zahteva dologen navor, ga je treba
po zategnitvi s pnevmatskim udarnim klju¢em izmeriti z navorom.

PREVIDNO! Dejanski navor je neposredno povezan s trdoto

povezave, hitrostjo vrtenja, kakovostjo povezave in ¢asom delovanja

naprave. Uporabite ¢im preprostej$o povezavo med orodjem in virom
napajanja. Vsaka povezava porablja energijo in zmanjSuje navor.

ODVIJANJE

* Na pogonski konec namestite pokrovcek ustrezne velikosti.

« Nastavite regulator tlaka kompresorja na 6,3 bara. Ventila na izhodu
kompresorja ne nastavljajte na tlak, visji od 6,3 bara.

e Pritrdite udarni klju&¢ na cev, prikljuéeno na kompresor. Ce
zaznavate uhajanje, odklopite cev in jo popravite.

* Preverite smer vrtenja klju¢a. Nasadite vti¢nico na matico, ki jo Zelite
odviti.

e Trdno drzite udarni klju¢. Pritisnite gumb za zagon in klju¢ bo zacel
delovati.

Previdnost: Prepricajte se, da deli, ki jih Zelite odviti, matice ali vijaki,

lahko prenesejo navor, ki ga izvaja udarni klju¢. 6. Ce udarni klju& ne

more odviti matice, NE poveCujte zracnega tlaka, ki ga zagotavlja

kompresor.

e Ce je regulacijski ventil udarnega klju¢a nastavlien na nizko

vrednost, lahko ventil nastavite na viSjo vrednost in ponovno

poskusite odviti matico. Ce je ventil Ze nastavljen na najve&jo mog,

ne poskusSajte veckrat odviti matice z udarnim kljuéem. V tem

primeru uporabite drugo napravo ali metodo.

Po odvijanju matice ustavite klju¢ tako, da sprostite pritisk na gumb

za zagon, in potisnite vtidnico z matice. Ce je matica popolnoma

odvita, jo odstranite iz vtinice.

ZAVIJANJE

e Prepri¢ajte se, da je matica ali vijak, ki ga nameravate zategniti,
sposoben prenesti obremenitev, ki jo ustvari kljuc.

* Matico privijte ¢im bolj, tako da jo zavrtite z roko.

* Preverite smer vrtenja udarnega klju¢a. Nasadite vti€nico na matico.
Pritisnite gumb za zagon, da zagnate klju¢.

o Ce se klju& med zategovanjem ustavi, NE

* povecujte tlaka zraka, ki ga dovaja kompresor, nad 6,3 bara.

o Ce je regulacijski ventil udarnega kljuta nastavijen na nizko
vrednost, lahko ventil nastavite na visjo vrednost in poskusite
ponovno zategniti. Ce je ventil Ze nastavljen na najvi§jo pozicijo, ne
posku$ajte veckrat zategniti matico z udarnim kljuéem. V tem
primeru uporabite drugo napravo ali metodo.

e Ko je matica privita, odstranite klju¢ in vti¢nico.
preobremenitvi navoja pritrdilnih elementov.

« Ce je mogote, upostevajte priporoéeni navor za privijanje matice.
Konéno privijanje matice je treba opraviti z momentnim kljucem.

VZDRZEVANJE

* Najbolje je, da je udarni klju¢ napajan iz omrezja, opremljenega z
zraénim mazalnikom. Ce je klju¢ napajan brez mazalnika, so
potrebni naslednji vzdrzevalni ukrepi:

« Odklopite udarni klju¢ iz gibljive cevi. Pred vsako uporabo ali vsako
uro delovanja v primeru neprekinjenega delovanja nanesite nekaj
kapljic olja za pnevmatsko opremo na vstopno odprtino klju¢a.
Nanesite nekaj kapljic olja na mehanizem stikala klju¢a. Veckrat
pritisnite gumb, da se olje razporedi po sti¢nih povrsinah.

Izogibajte se

Ne uporabljajte olja z detergenti ali drugimi dodatki, saj lahko to
pospesi obrabo tesnil, uporabljenih v kljucu.

TEHNICNI PODATKI



Parameter Vrednost
Najvecji delovni tlak 6,3 bar (90 psi/6,3 kg/cm?)
Najvecja hitrost brez obremenitve 8000 min™
Najvedji navor 610 N-m
Drzalo orodja 1/2
Premer priklju¢ka za zrak 1/4
Povprec¢na poraba zraka 142 I/min
Teza 1,16 kg

14-005 oznacuje tip in oznako naprave

PODATKI O HRUPU IN VIBRACIJAH
Raven zvoénega tlaka

Lpa = 91 dB(A) K= 3 dB(A)

Raven zvo¢ne moci Lwa =102 dB(A) K=3

dB(A)

Vrednost pospeska vibracij an =3,2m/s? K=1,5m/s?

Informacije o hrupu in vibracijah

Hrup, ki ga oddaja naprava, je opisan z: ravnjo izZarevanega zvo¢nega
tlaka Lpa in ravnjo zvoéne moci Lwa (kjer K oznacuje merilno
negotovost). Vibracije, ki jih oddaja naprava, so opisane z vrednostjo
pospeska vibracij an (kjer K oznacuje merilno negotovost).

Vrednosti, navedene v tem priro¢niku: izsevana raven zvoénega tlaka
Lpa , izsevana raven zvocne moCi Lwa in vrednost pospeska vibracij
an so bile izmerjene v skladu z EN ISO 11148-6. Raven vibracij an se
lahko uporabi za primerjavo naprav in za predhodno oceno
izpostavljenosti vibracijam.

Navedena raven vibracij je reprezentativha le za osnovne uporabe
naprave. Ce se naprava uporablia za druge namene ali z drugimi
delovnimi orodji, se lahko raven vibracij spremeni. Nezadostno ali
redko vzdrzevanje naprave bo povzrodilo vi§jo raven vibracij. Zgoraj
navedeni razlogi lahko povecajo izpostavljenost vibracijam med
celotnim delovnim obdobjem.

Za natan¢no oceno izpostavljenosti vibracijam je treba upostevati
obdobja, ko je naprava izklopljena ali ko je vklopljena, vendar se
ne uporablja za delo. Po skrbni oceni vseh dejavnikov je lahko
skupna izpostavljenost vibracijam znatno nizja.

Da bi uporabnika za$¢itili pred ucinki vibracij, je treba izvajati dodatne
varnostne ukrepe, kot so: redno vzdrzevanje naprave in delovnih orodij,
zagotavljanje ustrezne temperature rok in ustrezna organizacija dela.

VARSTVO OKOLJA
N Izdelkov ne smete odlagati med gospodinjske odpadke, ampak jih
r morate odnesti v ustrezne obrate za odstranjevanje odpadkov.
Informacije o odstranjevanju odpadkov lahko dobite pri prodajalcu
™ ] |izdelka ali lokalnih organih. Rabljena oprema vsebuje snovi, ki niso
okolju nevtralne. Oprema, ki ni reciklirana, predstavlja potencialno
nevarnost za okolje in zdravje ljudi.
"GTX Poland Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig" Spétka komandytowa s
sedeZzem v Varavi, ul. Pograniczna 2/4 (v nadaljnjem besedilu: "GTX Poland"”) s tem
obvesca, da so vse avtorske pravice za vsebino tega priroénika (v nadaljnjem besedilu:
»Priro&nik«), vkljuéno z besedilom, fotografijami, diagrami, risbami in sestavo, pripadajo
izklju¢no GTX Poland in so zas¢iteni z zakonom v skladu z Zakonom z dne 4. februarja
1994 o avtorskih pravicah in sorodnih pravicah (tj. Uradni list 2006 $t. 90, tocka 631, kakor
je bil spremenjen). Kopiranje, obdelava, objava ali spreminjanje celotnega Priro¢nika ali
katerega koli njegovega elementa za komercialne namene brez pisnega soglasja GTX
Poland je strogo prepovedano in lahko povzrogi civilno in kazensko odgovornost.

Izjava o skladnosti ES

Proizvajalec: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp. k., Pograniczna 2/4 02-285
VarSava

I1zdelek: Pnevmatski udarni klju¢

Model: 14-005

Blagovna znamka: NEO TOOLS

Serijska Stevilka: 00001 + 99999

Ta izjava o skladnosti je izdana na lastno odgovornost proizvajalca.
Zgoraj opisani izdelek je v skladu z naslednjimi dokumenti:
Direktiva o strojih 2006/42/ES

In izpolnjuje zahteve naslednijih standardov:
EN ISO 11148-6:2012
Ta izjava velja samo za stroj v stanju, v katerem je bil dan na trg, in ne
zajema komponent
, ki jih je dodal konéni uporabnik, ali naknadnih ukrepov, ki jih je izvedel.
Ime in naslov osebe, pooblastene za pripravo tehni¢ne dokumentacije, s
stalnim prebivalis¢em ali sedezem v EU:
Podpisano v imenu:
GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k. Pograniczna 2/4 02-285 VarSava
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Pawet Kowalski
Predstavnik za kakovost GTX POLAND
Varsava, 3. februar 2025
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NPEBOJ HA OPUIMHANHUTE UHCTPYKLIMK

MNHEBMATWYEH YOAPEH KoY
14-005

Mpean pa 3anoyHeTe MOHTaXa, eKCMroaTaUMATa, PEeMOHTa,
nopgApLXKaTa M NoAMsiHaTa Ha akcecoapu Mnu Korato pa6oTtute B
6nM30CT A0 MHEeBMaTU4eH MHCTPYMEHT, npoyeTeTe U pa3beperte
WHCTPYKUMMTe 3a 6Ge3onmacHOCT, Tbi KaTo CbliecTBYBaT MHOro
onacHocTh. HecnassaHeTo MM MoXe pda Aosede [0 CEpUO3HU
HapaHsiBaHWsi. MoOHTaxbT, HacTpoiikata W crnobsiBaHeTo  Ha
MHEBMaTWYHW MHCTPYMEHTM MoraT [Ja Ce W3BbpliBaT caMo OT
kBanuuumpaH 1 obyyeH nepcoHan. He  moaudmumpaiite
MHEBMaTUYHWS  MHCTPYMeHT. Moauduvkauuute MoraT ga Hamanst
edekTMBHOCTTa 1 Ge30MacHOCTTa 1 Aa yBenuuaT prcka 3a onepaTopa Ha
VHCTpyMeHTa. He u3xBbpnsTe WHCTpyKuuuTe 3a GesonacHocT; Te
Tpsabea ga GbaaT npefgadeHn Ha onepaTtopa Ha MHCTpymeHTa. He
M3nonagaiiTe NHEBMaTUYHNS UHCTPYMEHT, ako e noBpeeH. MNpoBepeTe
[any UHCTPYMEHTBLT UMa BCUYKN MapKMPOBKK, M3nckeaHu ot ISO 11148.
Ako MapkupoBkuTe TpsibBa Aa GbaaT MogMeHeHW, onepaTopbT WUIn
paboTopatenst TpsibBa [da Ce CBbpXe C NpoOW3BOAUTENS Ha
VHCTPYMeHTa.

PMCKOBe, CBbp3aHu € oTnagbum

e [loBpega Ha pJervavina, akcecoapuTe WM [OOPUM Ha camust
WHCTPYMEHT MOXe Aa [oBeae A0 U3XBbpMsiHe Ha dparMeHTn c
BUCOKA CKOPOCT.

e BuHarm HoceTe y,qapoyCToﬁqMBm ouuna. CrteneHTa Ha 3awmTa
Tpsibea Aa ce n3bepe B 3aBUCMMOCT OT U3BbpLUBaHaTa paboTa.

e YBeperTe ce, Ye AETalNbT € 34paBo 3aKkpeneH.

OnacHoCT oT 3annuTaHe

e Xnabaeu pOpexu, GwxyTa, Koca WU pbKaBMUM MoraT Aa ce
3annertar, KoeTo Aa AoBeAe A0 yAylwasaHe, ckannupaHe u/umm
pasKbcBaHUSA.

e PbkaBuuMTe moraT Aa ce 3annetaTt B BBbPTAWM Ce YacTu v aa
Aoseaart Ao 0TpsA3BaHe unn cyynBaHe Ha NPpbCTU.

. P'bKaBVILlVITe C r'yMEeHO NOKpuUTMe Wunu noacurneHn ¢ metan morart
NeCcHO Aa ce 3anneTaTt B Kanavykute, MOHTUPaHW Ha WwnuHaena Ha
WHCTpyMeHTa.

e He HoceTe LUMPOKM pBKaBULM UMW PbKaBULM C OTPA3aHW Wnn
NU3TbPKaHW NPbLCTU.

e Hukora He AbPXUTE WnuHaena, npuctaskata unn yabrmkutens Ha
3aBWXKBAHETO.

. ,ﬂp'b)KTB pbueTe c1 ganey oT BbpTAwWmUTe Ce WnuHaenu.

OnacHocTH, cBBbp3aHu ¢ paboTaTta

e W3nonssaHeTo Ha WHCTpyMEHTa MOXe Oa W3NOXU pbueTe Ha
onepatopa Ha OMNacHOCTU KaTo CMaykBaHe, yaap, nopssBaHe,
N3HOCBaHe W u3rapsHe. Hocete nogxogdawn pbkaBuun, 3a fa
npennasunTe pbUeTe CU.

OnepaTopbT ¥ nepcoHanbT MO nopapbXkaTa Tpsbea Aa ca
dJVISI/I‘-IeCKVI Crnoco6Hu Aa ce cnpaBAT C pa3Mmepa, Ternoto u
MOLLHOCTTa Ha MHCTPYMEHTa.

. ,ﬂp'b)KTe WHCTPpYMEHTa NnpaBuTHO. E'b,que noaroTBeHu fa ycroute
Ha HOpMarnHu nnv Heo4YakBaHN ABUMXXEHUA U BUHArn pbxXte n oBeTte
cu pble ceoBoaHu. MoaabpxariTe paBHoBeCHe W cTabunHa onopa.

e KoraTto ca Heobxoanmu Mepku 3a abcopbupaHe Ha peakuMOHHWS
BbpPTAL, MOMEHT, Ce nNpenopbyBa MU3MNO3BaHETO Ha OMOPEH JoCT,
KbAeTO € Bb3MOXHO.



e Ako o6aye ToBa He e Bb3MOXHO, Ce npenopb4Ba Aa ce u3nonsesat
CTPaHWYHN [OPBXKNW 3a npaBu UHCTPYMEHTU U WMHCTPYMEHTU C
nUcToneTHa pbkoxeaTka.

. I'IpenoprBa Ce M3MNoJiI3BaHeTO Ha peakUuMOHHU NOCTOBE 3a briioBU
OTBEPTKN. BbB BCceku CJ'Iy‘-IaI;I Ce npenopbyBa U3NON3BAHETO Ha
ycTpoicTBa 3a abcopbupaHe Ha peakUMOHHWSI BbPTSLL, MOMEHT
Haa: 4 Nm 3a npaBu uHcTpymeHTH, 10 Nm 3a WHCTPyMeHTU c
nucToneTHa pbKoxBaTka, 60 Nm 3a brnoeu OTBEPTKHU.

e OcBobofeTe HansraHeTo BbpXy YCTPOWCTBOTO 3a cCTapTupaHe u
cnuvpaHe B cnyqaﬁ Ha npeKkbCBaHe Ha eneKkTpo3axpaHBaHETOo.

e l3non3salte caMoO CMa304HM MaTepuanu, npenopbyaHn oT
npoussoguTens.

e [pbcTTe moraT Aa GbaaT NPUTUCHATW B OTBEPTKU C OTBOPEHU
LPBXKA.

e He wusnonaeaiite WHCTPYMEHTU B 3aTBOPEHU MpOCTpaHCTBa W”
BHMMaBanTe Aa He CU CMaxeTe pbueTe Mexay WHCTPyMeHTa U
feTaiina, 0coB6eHO Npu pasBUHTBaHE.

PuckoBe, CBbp3aHu C NOBTapsALUyM ce ABWKEHUA

o [poabmkuTenHaTa ynotpeba Ha UHCTPYMeHTa MOXe Aa AoBefe A0
yMopa v AuckomMdopT B pbLieTe, paMeHeTe, BpaTa Uiu Apyru 4actu
Ha TnoTo.

e [logpgbpxante ypobHa, 6GesonacHa u cTabunHa nos3vums u
n3barsaiiTe HectabunHu nos3vumm Ha TAnoTo. [lpomeHsiiTe
nosuuusiTa c1 OT BpeMe Ha Bpeme, 3a Ja NpeaoTeBpaTuTe ymopa.

e AKko wu3nUTBaTE MPOABIDKUTENHWU, TPEBOXHW CUMNTOMMU KaTo
pAvckomdopT,  Gonka, KOHBYNCWW, W3TPbMBaHe, W3TPbMBaHe,
napeHe Wnm CKOBaHOCT B HAKOS 4acT OT TANOTO, He M UrHopupaiiTe.
OnepatopbT TpsibBa Ja Ce KOHCYNnTUpa C Nekap CamOCTOSITENHO
1nu ypes cBosi paboToaaren.

OnacHocTH, CBbP3aHu € akcecoapute

e [lpean pa 3ameHuTe paboTHUS UHCTPYMEHT UMM akcecoapute, e
HeobXoaMMO [a W3KMIoYMTE YCTPOWCTBOTO OT W3TOYHMKA Ha
3axpaHBaHe.

e He pokocBaiTe npucTaBkuTe U akcecoapwuTe,  4oKaTo
VHCTPYMEHTBT € B AeUCTBUE, Thil kaTo ToBa yBenuyaea pucka ot
Nopsi3BaHWs, N3rapsiHUs U HapaHsiBaHWs nopaau BUGpaLmm.

e l3nonsBaiiTe caMo akcecoapu 1 KOHCYMaTUBM C pa3Mepu 1 TUMoBe,
npenopbYaHu OT NPOM3BOANUTENS.

e l3nonsBaiiTe camo yAapHu rnasu B O6PO CbCTOsIHUE; rMaBuTe B
OO CbCTOSIHWE WNWU HeyAapHUTe MaBu, W3MON3BaHU B yAapHU
VHCTPYMEHTM, MoraT Aa ce CHyNsiT U Aa ce MpeBbpHaT B ONacHu
parmeHTU.

OnacHocTH Ha paGoOTHOTO MSICTO

. CI'I‘bBaHeTO, noaxNb3BaHETO W MagaHeTo MoraT Ada NPUYUHAT
VHUMAEHTU. YBepeTe ce, Ye Nnofa He e XITb3raB U HAMa Aa cTaHe
Xnb3raeB Nno Bpeme Ha paGOTa. VBepeTe ce, Ye NHeBMaTUYHUAT
Mapky4 He e pasnofioXeH Mo HauuH, KOTO Moxe Aa Aoseae [0
CnbBaHe.

e [leicTBaiiTe C NOBULLIEHO BHUMaHWE B Heno3HaTta cpeaa.

. MHCprMeHT'bT He e NpegHa3Ha4eH 3a 1n3non3saHe B NOTeHUManHo
€KCNo3nBHU aTmoctbepm n He npegnasea rlOTpeﬁI/ITeﬂﬂ OT TOKOB
yAap.

e YBepeTe ce, 4e B 6Gnn30CT HAMaA enekTpuyecku kabenu, rasosu
pr6|/| wnu gpyrv npegmeTv, KOUTO Morat fa npeacrtasnsaBat
0nacHoCT, ako 6baaTt noBpeaeHn.

Onacuocm, CBbp3aHuM € npax u Aum

e [lo Bpeme Ha paboTa moraT Aa ce obpasyBaT onacHu npax v auMm.
Te wumaT oTpuuaTeNnHO BB3AEWCTBME BBLPXY 34paBeTo Ha
n0Tpe6v|Ter|s|, KaTo NpuyuHABaT pecnupaTtopHu BaGOHHBaHMﬂ, pak
N yBpexaaHusa Ha KoxaTta. En:,que HaACHO C Te3n onacHocTn n
B3eMeTe MEepPKU 3a TAXHOTO MUHUMU3NPAHE.

e OueHkaTa Ha pucka TpsbBa Aa B3eme NpeaBua ekcrno3vumsita Ha
npax, reHepupaH no Bpeme Ha npoueca Ha oBpaboTka, U npax,
npeHeceH OT OKoNnHaTa cpeaa no BpemMe Ha pa60Ta.

. MSXOLH)T 3a Bb3ayxa Tpﬂ6Ba aa 6'I>IZLe HaCO4€eH NO TakbB HAYMH, Ye
Aa ce cBeae 0 MUHUMYM Pa3npoCTPaHEHWEeTOo Ha npax u napu ot
OKOnHaTta cpepa.

. KOHTpOI‘II/IpaHeTO Ha eMmncuuTe Ha npax u napu npu U3TOYHUKa e
npyopuTeT 3a OCUrypsiBaHe Ha Ge3omnacHocTTa Ha Tpyaa.

e Cneppa fa ce npeanpuemat MoaxoAslUM Mepku 3a U3BMUYaHe,
OTCTpaHABaHe WU HeyTpanu3npaHe Ha npax u guMm B
CbOTBETCTBME C NPENOPBKUTE HA NPON3BOAUTENA.
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e WanonssaiTte cpefacTtea 3a 3almTta Ha guxatenHute nbtua B
CbOTBETCTBME C nNpenopbkuTe Ha npasunata 3a 34pasBe wn
6esonacHocT.

OnacHOCTH OT LyM

e l3naraHeTo Ha BWUCOKM HWBA Ha LyM MOXe Aa AoBee A0 TpaiHa n
HeobpaTma 3aryba Ha cnyxa u Apyrn Npobnemu, kato TUHWUTYC
(3BBbHEHe, GpbMyeHe, CBUpeHe unu Byyexe B ylumTe).

e OT CblUEeCTBEHO 3Ha4yeHMe e Ja Ce OLEeHSIT puckoBeTe W aa ce
Npunoxat NOAXOASALLUM MEPKM 3@ KOHTPOST Ha Te3W ONacHOCTW.

e TpsibBa fga ce u3non3saT MeTOAM 3a npefoTBpaTsBaHe Ha
NpekoMepeH LWyM, KaTo LUYMOMNOrMbLYALLM MaTepuani unu opyru
MeToaM 3a npegoTBpaTsBaHe Ha ,3BbHEHeTo" Ha obpaboTBaHus
maTepwuarn.

e ManonseaiTe CpeAcTBa 3a 3alLuTa Ha Cryxa B CbOTBETCTBME C
npaeunarta 3a 3apase U 6e3onacHocT.

e l3nonseaiTe WHCTPYMEHTa B CbOTBETCTBME C WHCTPYKLMUTE 3a
ekcnnoartauusi, 3a fa cBeaeTe Lyma 0 MUHUMYM.

e CrnobsBaite W wu3nonasanTe paboOTHUTE WHCTPYMEHTM B
CbOTBETCTBME C MHCTPYKLUMUWUTE 3a eKkcnnoatauus, 3a Ja cBegete
Lyma 10 MUHUMYM.

e /I3nonaeaiTe LyMO3arnyLumnTen, ako UMa TakbB.

PuckoBe, cBbp3aHu ¢ BUGpauumte

e WanaraHeTo Ha BUGpaLmm Moxe fa JoBeAe 10 UCXeMUsi Ha pbLieTe
1 NpbCTUTE U yBpEXAaHe Ha HepBuTe.

e [lpbXTe pblieTe c1 Aarney oT rHe3aaTta Ha oTeepTKaTa.

e KoraTto paGoTute npu HUCKM TemnepaTypu, obnuyaiiTe ce Tonmo u
NoAAbPXaNTe pbLETe CU TOMN U CyXW.

e AKOo TrodvyBCTBaTe U3TpbMNBaHe, W3TpbnBaHe, Gomnka unn
nobneaHsiBaHe Ha KkoXaTta Ha pbueTe, cnpeTe pa6otata u ce
KOHCYNTUpanTe C BalLMsi PbKOBOAWUTEN U nekap.

e Wanonssainte MHCTPyMeHTa B CbOTBETCTBME C WHCTPYKUMWTE 3a
ekcnnoatauvs, 3a aa ceegeTe 40 MUHUMYM BubGpauumuTe.

e He usnonssanTte M3HOCEHM UMW NOLLIO NPUNEnBaLLM NPUCTaBKN, Tbii
KaTo TOBa MOXeE 3HaYNTESTHO [a YBENMYM H1BaTa Ha BUGpaLmu.

e W3bupaiite, nopabpxaiTe U NOAMEHSIATE W3HOCEHUTE YacTu
CbrMacHO UHCTPYKUMWTE 3a ekcnoaTaums. Tosa Le npefoTspaTi
HEHY)XHOTO yBenu4yaBaHe Ha HVUBaTa Ha BUGpaLmK.

e KoraTo e Bb3MOXHO, TpsibBa Aa Ce M3Non3BaT 3almUTHN Kanauu.

e AKO e Bb3MOXHO, NOAAbPXaNTe TErnoTo Ha WHCTPYMEHTa C
nomMoLLTa Ha CToiKa, HaTsiray unu 6anaxcwvp.

e [lpbXTe WHCTpyMeHTa 3ApaBO, HO C ymepeHa cuna, 3a Aa
rapaHTupate GesonacHa pa6oTa. [pekaneHo CUMHO cTUcKaHe Ha
VHCTpYMEHTa yBenuyasa pucka oT Bubpaumm.

DonbnHutenHn npaBuna 3a GesonacHocT npu

NHeBMaTU4YHN UHCTPYMEHTU

e CrbCTEHUAT Bb3AyX MOXe Aa NPUYMHN CEPUO3HW NOBPEaM.

e BuHaru uskniousaiTe nofjaBaHETO Ha Bb3OyX U n3KnoysanTe
yCTpOVICTBOTO OT WM3TOYHWUKA, KOrato He ro manonsearte, Korato
CMEHATE akcecoapu Unu n3BbpLUBaTe NOAAPBLXKKA.

e Hukora He HacouyBalite Bb34YLWHNA NOTOK KbM cebe cu unm Kbm
Apyrn xopa.

e [MHeBMaTUYHUTE MapKy4u, HaBUTU NoA HandraHe, npeacrasnasat
Ccepuo3Ha onacHOCT. BuHarm ce yaepﬂBaﬁTe, 4ye MapkyyuTte un
BPB3KNTE HE Ca NOBpPEeLEHN.

e OTKnoHsiBanTe CTyAeHnsa Bb3AyX OT pbLiEeTe CU.

e Korato wu3snonssaTe Kyku 3a CBbp3BaHe, He 3abpaBsiiTe Aa
nanonseate noaxodsly 3akmioyBalyM  YCTponcTBa, 3a Aa
npenorepatute CJ'IyHaIZHO paseguHsaBaHe.

e Hukora He I'IpEBVILLIaBaVITe MaKCMManHoToO JONYCTUMO HansdraHe.

e Hukora He HoceTe YCTPOWCTBOTO 3a Mapkyya.

OBACHEHUE HA U3NON3BAHUTE NUKTOMPAMU

pabota c
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1. MpoyeTeTe MHCTPYKLUMUTE 3a eKCrnoaTauus 1 cnassaiire
npeaynpexaeHusTa 1 npeanasHuTe Mepku, Cbabpxallm ce B Tsx!

2. WsnonssaiiTe nu4YHM npegnasHu cpeacTBa  (3alWMTHU  ouvna,
npennasHu cryLuanku, NpaxoBy Macku).

3. Manon3BanTte nuyHW NnpeanasHy cpeacTea (NpeanasHy pbkaBuum).
4. MNpeanassante oT AbXA.

5. ipbxTe Aeuarta ganey oT MHCTPYMeHTa.

6. Peunknupanre.

7. He naxsbpnsiite ¢ GUTOBUTE OTNagbLM.

8. CepTudhmkaumoHeH 3Hak EAC.

9. CepTudMKaLMOHEH 3HaK 3a YKpauHCKUs nasap

MAPKWPOBKM BbPXY YCTPONCTBOTO

tsn

RRRRMM Y XXXXX ”"ﬂ

RRRR -roAnHa Ha Npou3BoACTBO
MM -MeceL Ha NPOU3BOACTBO

Y -AOMbIHUTENHO 0603HaueHne
XXXXX -CepueH Homep

NNN -AOMbAHUTENHO 0603Ha4YeHne

KOMMOHEHTU HA YCTPOUCTBOTO ®ur. A
1.Kanauka Ha rHeagoTo

2. Ctapt/CTon 3a n3nyckaHe Ha Bb3ayx

3. PukoxsaTka

4. Bbp3 cbeauHuTen

5. Konye 3a perynvpaHe Ha BbpTSALLMA MOMEHT
6. MpeBkntoyBaTen 3a 06paTHO ABMXEHVE
OWATPAMA HA MOHTAXA ®ur. b

. MHeBMaTUYEH MHCTPYMEHT

2. bbp3 cbeauHuTen

3. MHeBMaTUYEH Mapkyy

4. MacneHHuk

5. PerynaTtop Ha HansraHeTo

6

7

8

. duntbp/BogoOTAENUTEN
. 3aTBapsLy knanaH
. Komnpecop

CBBP3BAHE KbM MPEXATA 3A CI'bCTEH Bb3AYX
MocTaBeTe cbeanHuTens (Mydara) Ha kpast Ha MbBKaBUS MapKyy 1
rO 3aTerHeTe C raeyeH KIoy.

e CBbpxeTe 6bp3us cbeauHWTen (NpogaBa ce OTAENHO) KbM
cbeauHuTens. ToBa e noreseH KOMMOHEHT, KOTO BK Mo3BossiBa
6bp30 a CBbpXeTE Lisna rama OT NMHEBMATU4HU YCTPOICTBA KbM
Mapkyya.

o [MHEBMATUYHUST raikoBepT BEYE € roToB 3a ynotpeba.

YNOTPEBA

e [llpegn Bcsika ynoTpe6Ga npoBepeTe WHCTPYMEHTa 3a BUAUMMU
npusHauu Ha nospega. MHCTpymMeHTBT TpsibBa Ja ce nopngbpxa
umct. MNpoBepeTe Aanu HUKOI OT KOMMOHEHTUTE Ha MHEBMAaTUYHaTa
cuctema He e nospefeH. Ako 3abenexuTe noepega, HesabasHO
CMeHeTe NoBpeAeHNTE KOMMOHEHTW C HOBU, HenospegeHu. Mpean
BCsika ynoTpeba Ha NMHeBMaTW4HaTa cucTemMa WacylleTe Briarata,
KOHOeH3Mpana ce BbTpe B WHCTPYMEHTa, komrpecopa W
MapKyuuTe.

e [lpean MoOHTaX, AEMOHTaX, MogMsHa Ha akcecoapu W npeau
M3BbPLUBAHE Ha kakBaTo W [a e nogapbkka, U3koyete
3axpaHBaHETo, M3nycHeTe Bb3dyxa OT Mapkyya W oOTkaveTe
YCTPOWCTBOTO OT Mapkyya.

e Haii-nobpu pesyntaTi ce nocTuraT 4pes 4ecTo, HO He NPEKOMEPHO
CMasBaHe Ha ycTpoWcTBOTO. MacnoTto, BbBeAeHO B ToukaTa Ha
CBbp3BaHe Ha CrbCTeH Bb3[yX, CMa3Ba BbLTPELUHWTE 4acTu Ha
YCTPOICTBOTO. [penopbynTenHo e fa ce W3Non3sa aBToMaTUyeH
MaclneHHVK B MpexaTta, BbMpeku 4e cMa3BaHeTo Moxe fAa ce
M3BBPLUM 1 PBYHO Npeau 3anoyBaHe Ha paboTa u cnep BCeku Yac
HenpekbcHaTa pabota Ha ycTpoWcTBOTO. TpsibBa fa ce HaHacaT
CaMO HSKOMKO Karku Macno HaBefHbX. V3NMLIHOTO Macrno moxe
[a ce HaTpyna B yCTPOWUCTBOTO 1 a 6bae u3ayxaHo ¢ oTpaboTeHns
Bb3gyx. M3MON3BAUTE CAMO MACHNO, NMPEOHA3HAYEHO
3A MHEBMATWUYHU YCTPOUCTBA.

* He u3nonsBaiite Macno c geTepreHT! unu apyri AobaBku, Thii KaTo
TOBa MOXe Aa joBee [10 YCKOPEHO U3HOCBaHE Ha yNITbTHUTENHNUTE
eNeMEeHTH, M3Mos3BaHN B yCTPOICTBOTO. MpbCoTUsiTa U BofaTa B

49

noAaBaHNst Bb3AyX Ca OCHOBHUTE MPUYMHW 3a W3HOCBAHETO Ha
MHEeBMaTWYHOTO oGopyABaHe. /3non3BaHeTo Ha MacreHHUK u
Bb3dylleH UITbP Ha 3axpaHBaHeTO ocurypsisa no-gobpa
NPOV3BOAUTENHOCT U MO-AbMTbI  XWBOT Ha MHEBMATUYHOTO
obopynsaHe. KanauuteTbT Ha cuntbpa TpsibBa fa 6Gbae
cbobpaseH C U3MCKBaHWSITa 3a Bb3AyLLEeH NOTOK Ha 060pyABaHEeTo.

e YCTPOWCTBOTO pa3nonara CbC CUCTeMa 3a YynpaBneHve Ha
eHeprusTa, KOATO MO3BONsSIBA Ha noTpebutens pa perynupa
u3xoAHaTa MOLUHOCT. 3a [a perynuparte usxogHaTta MOLIHOCT Ha
YCTPOWCTBOTO, HACTPOWTE KOMYETO, Pas3rofioKeHO Ha 3afHUs
Kopnyc, B XenaHaTa nosuuusi. MocokaTta Ha BbpTeHe MoXe Ja ce
NPOMEHSs Ype3 HaTUCKaHe Ha CbLLMs ByTOH.

e CuctemaTa 3a NpoMsiHa Ha MOLLHOCTTa € caMo 3a Crpaska; He e
Bb3MOXHO [1a Ce HAaCTPOM MOLLHOCTTa C TOYHOCT. MHeBMaTUYHNAT
raiikoBepT He e NpeAHasHayveH 3a U3MepBaHe Ha BbPTSALL MOMEHT.
Ako Bpb3akaTa U3NCKBa ONpeferieH BbpTsll MOMEHT, TOM TpsibBa Aa
ce u3Mepu C [OVMHAMOMETPUYEH KoY crief  3aTsraHe C
NHEBMAaTUYEH raitkosepT.

BHUMAHUE! [lefcTBUTENHNAT BbPTALL, MOMEHT € NPSKO CBBbP3aH C

TBbPAOCTTA Ha Bpb3kaTa, CKOPOCTTa Ha BbPTEHE, Ka4yecTBOTO Ha

Bpb3kata U BpemeTo Ha paboTa Ha ycTpoicTBoTO. M3nonssante

BBH3MOXHO Haii-npocTaTa Bpb3ka Mexay MHCTPYMEHTa 1 U3TOYHUKA Ha

3axpaHBaHe. Bcsika Bpb3ka KOHCymMMpa €eHeprusi M Hamansiea

BBHPTHALLNSA MOMEHT.

OTKPELLBAHE

o [locTaBeTe kanauka ¢ NOAXOASIL PasMep Ha 3a[BUXKBaLLMS Kpail.

e HactpoiiTe perynatopa Ha HansraHeTo Ha komnpecopa Ha 6,3
Gapa. He HacTpoiiBaiTe knanata Ha u3xofa Ha koMmnpecopa Ha
HansiraHe, no-BMcoko ot 6,3 6apa.

e CBbpxeTe yAapHWsi raikoBepT KbM Mapkyya, CBbp3aH C
KoMmmnpecopa. Ao OTKpueTe Teu, oTkayeTe Mapky4a v ro rnornpaseTe.

e [lpoBepeTe nocokaTa Ha BbpTeHe Ha ravikosepTa. [lnb3HeTe
raiikata BbpXy ravkarta, kosTo TpsibBa Aa ce pasxnabu.

e [lpbXTe ygmapHusi ravkoBepT 3apaBo. HartucHeTe 6GyToHa 3a
cTapTvpaHe 1 rankoBepTbT Lie 3anoyHe Ja pabotu.

BHumaHue: YBepeTe ce, 4e 4acTute, kouto TpsbBa da OGbaar

pasxnabeHu, raiku unu GonToee, MoraT Aa U3AbpXKaT Ha BbPTALMA

MOMEHT, ynpaxHsBaH OT rankoBepTta. 6. AKO rankoBepTbT HEe MOXe

na pasxnabu ravikata, HE yBenuuaBaiTe Bb3QyLWHOTO HansiraHe,

rnogaBaHo OT koMrpecopa.

AKO perynaTopHVsiT BEHTWI Ha raikoBepTa € HaCTPOEeH Ha Hucka

CTOMHOCT, MOXETE Aa ro HaCcTPOWUTe Ha MO-BUCOKA CTOMHOCT W Aa

onuTaTte OTHOBO Aa pasxnabute raikaTta. AKO BEHTUNBLT Beye e

HaCTPOEH Ha MaKkcMMasiHa MOLLHOCT, He Ce ONUTBanTe MHOTOKPaTHO

Aa pa3xnabuTe raiikara c ravikoBepTa. B To3u cnyyaii nanonasainte

ApYro yCTPOMCTBO UMK MeToA.

e Cnep kato pasxnabute rainkata, cnpete ramkoBepTa, kaTto
ocsoboauTe HaTucka BbpXy OyTOHa 3a CTapTupaHe, U usBageTe
mycbata OT raiikata. AKO raikata e HanmbfHO pasxnabeHa, s
nsBapgete oT mydarTa.

3ABUBAHE

e YBepeTe ce, Ye ravikata unu GONTLT, KOUTO Bb3HaMepsiBaTe Aa
3aTerHeTte, MoraT a U3gbpxaT Ha HaToBapBaHETo, FeHEPUPaHO OT
rankosepTa.

e 3aTerHeTe raikarta KOJIKOTO € Bb3MOXHO, KaTo 5t 3aBbPTUTE C pbka.

e [lpoBepeTe nocokaTa Ha BbpTeHe Ha raunkoBepTa. [nb3HeTe
raiikata Bbpxy raiikata. HatucHete 6yToHa 3a ctapTupaHe, 3a ga
crapTupare raiikosepra.

e Ako raikoBepTbT cripe no Bpeme Ha 3aTtsiraHeTo, HE

e yBenvuyaBaliTe HansiraHeTo Ha Bb3dyxa, NofaBaH OT KoMMpecopa,
Hap 6,3 6apa.

e AKO perynaTopHUsiT BEHTUIT Ha raikoBepTa € HacTPOeH Ha Hucka
CTOMHOCT, MOXeTe [ia o HaCTPOWUTE Ha MO-BUCOKa CTOMHOCT U Aa
onuTaTe Aa 3aTerHeTe OTHOBO. AKO BEHTUMBLT BEYe € HaCTPOEH Ha
MaKcymanHa no3uuusi, He ce ONUTBalTe MHOrOKPaTHO Aa 3aTerHete
raiikata c rankoBepta. B TO3n cnyyait w3nonasaiTe Apyro
YCTPOWCTBO UNW MeToA,.

e Crep xaTo rankaTa e 3aTerHata, MaxHeTe ravikoBepTa v raikara.
W3bsareaiiTe npeToBapBaHe Ha pesbaTta Ha KpenexHUTe eneMeHTU.

e Ako e Bb3MOXHO, ce cbobpassiBaiTe C NpenopbYNTENTHUSI BbPTSLL,
MOMEHT 3a 3aTsraHe Ha ravikata. OKOHYaTeNHOTO 3aTsraHe Ha
raiikata TpsibBa Aa ce U3BBLPLUM C AMHAMOMETPUYEH KITHOM.



NOAAPBXKA

e Haii-gobpe e yaapHWsIT raiikoBepT da Cce 3axpaHBa OT Mpexa,
obopyaBaHa C Bb3AylUEeH CMa3oyeH anapat. AKO raiikoBepTbT ce
3axpaHBa 6e3 cMa304eH anapart, ca Heo6XoAUMU CreHUTE CTLIKK
3a noaapwbxkka:

e V3knioueTe yaapHUs raiikoBepT OT rbBKaBMsi Mapkyy. HaHeceTe
HSAKOMKO Karnku Macrno 3a NHeBMaTW4HW YCTPOWCTBa B OTBOpaA 3a
BXO[ Ha raiikoBepTa npeau Bcsika ynotpeba wunu Ha BCeku Yac
paboTta B cnyyalt Ha HenpekbcHaTa pabota. HaHeceTe HsiKonko
Karnku Macrio BbpXy MexaHusma Ha OyToHa 3a BKIiOYBaHe Ha
raikosepTta. HaTtucHeTe ©OyTOoHa HsAKONMKO NbTW, 3a [Ja
pasnpegenute MacroTo No CbeAUHUTENHUTE NOBBPXHOCTY.

He n3non3sBaiTte macno ¢ geTepreHTU Unu apyru 4o6aBku, Tbi KaTo
TOoBa MOXe Aia YCKOPU U3HOCBAHETO Ha yNNbTHEHUATa, U3Non3BaHn
B rankoBepTa.

TEXHWYECKU OJAHHU

MapameTbp CToMHOCT
MakcumanHo paboTHO HansiraHe 6,3 6apa (90 psi/6,3 kr/cm?)
MakcumanHa ckopocT Ge3 8000 min™
HaToBapBaHe
MakcumaneH BbpTsLly, MOMEHT 610 N'm
[bpxay 3a UHCTPYMEHTU 1/2
[Anametbp Ha Bb3AYLWHOTO 1/4
CBbp3BaHe
CpefHa KOHCyMaLms Ha Bb3ayX 142 |/min
Terno 1,16

14-005 o603HayaBa TUNa 1 HAMMEHOBAHUETO Ha YCTPOWCTBOTO

OAHHU 3A LLYMA U BABPALMUTE
HwnBO Ha 3BYKOBO HansAraHe

Lpa = 91 dB(A) K= 3 dB(A)

HuBo Ha 3ByKOBaTa MOLLHOCT Lwa =102 dB(A) K=3

dB(A)

CTOMHOCT Ha YCKOpPEHMeTO Ha an =3,2m/s?> K=1,5m/s?

BuGpauumTe

WHdopmauus 3a wyma n Bubpauumute

LymMBT, U3nbYBaH OT YCTPOMCTBOTO, Ce OMUCBa Ype3: HMBOTO Ha
U3MBbYBAHO 3BYKOBO HarnsiraHe Lpa 1 HUBOTO Ha 3BYKOBa MOLLIHOCT Lwa
(kbaeTo K o603Ha4aBa HETOYHOCTTA Ha U3MepBaHeTo). Bubpauuure,
U3MbYBAHU OT YCTPOWCTBOTO, CE OMMCBAT 4pe3 CTOMHOCTTa Ha
ycKkopeHueTo Ha Bubpauuute an (kbaeto K o6o3HayaBa HeTOUHOCTTa
Ha 13mMepBaHeTo).

CTOMHOCTUTE, MOCOYEHW B HACTOSILLOTO PbLKOBOACTBO: HWBOTO Ha
M3TbYBAHUS 3BYKOB HaTWUCK Lpa , HWBOTO Ha M3nMbuBaHa 3BYyKOBa
MOLLHOCT LWA 1 CTOMHOCTTa Ha ycKOpeHUeTo Ha BubpauunTe an ca
n3mepeHu B cboTBeTcTBME C EN ISO 11148-6. HMBOTO Ha BMGpauuuTe
an MOXe f[a Ce u3rnon3ea 3a CpaBHEHWe Ha YCTpoicTBa U 3a
npeaBapuTeniHa oLeHKa Ha eKCrosuLmusTa Ha BUGpaLuu.

MocoyeHoTO HMBO Ha BWGPaUMM e npeacTaBUTENHO camo 3a
OCHOBHUTE MPUITOKEHUS Ha YCTPOWCTBOTO. AKO YCTPOWCTBOTO Ce
13MoN3Ba 3a APYrU NPUNOXKEHWS UMK C APYTN PaBoTHU UHCTPYMEHTH,
HMBOTO Ha BMGpaunM Moxe Aa ce mMpoMeHW. HepocTaTbuHata unu
HepefoBHaTa NoaApPbLXKa Ha YCTPOCTBOTO Lie JoBeae A0 Mo-BUCOKO
HUBO Ha BUGpaLwy. MocoyeHnTe No-rope NpUYUHU MoraT Aa yenuyat
eKcnoavumsTa Ha Bubpauum npes uenus paboTeH nepuop.

3a fa ce OLieHM TOYHO eKcno3nuusaTa Ha Bu6pauun, Tpsa6Bea aa ce
B3emat npeaBuA NepuoauTe, Mpe3 KOUTO YCTPOMCTBOTO €
M3KIMIOYEHO UMM KOraTo € BKIIOYEHO, HO He ce W3non3ea 3a
pa6oTta. Cnea BHMMaTenHa oueHKa Ha BCUYKM hakTopu obluata
eKCrno3nuusa Ha BUGpauumn moxe Aa 6bae 3HaUUTENHO NO-HUCKA.

3a fa ce 3awmTn NnoTpedbuTensT oT edekTuTe Ha BUGpaumnTe, Tpsiosa
fa ce npeanpuvemat [OMbIHUTENHU Mepku 3a Ge3onacHocT, KaTo
Hanpumep: pefoBHA NoAApbXKKa Ha YCTPOMCTBOTO M paboTHuTe
WHCTPYMEHTH, OCUrypsiBaHe Ha noaxodsduwa TeMmnepartypa Ha pbueTte n
npaBunHa opraHnsaunsa Ha pa60TaTa.
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OXPAHA HA OKOJTHATA CPEQA

Y MpoaykTuTe He TpsibBa fa ce U3XBBLPNSAT C GUTOBUTE OTNAgbLM, a
TpsibBa Aa ce w3npawar 3a YHWWOXaBaHe B NOAXOASLM
CbOpBbXEHUs. MHopMaLms 3a YHULLOXaBAHETO MOXeE Aa ce Nomnyyn
e OT NpoJasava Ha NpoAyKTa unn OoT MECTHUTE BNacTu. WM3nonssaHoTo
o6opy/:lBaHe CbAbpXa BellecTBa, KOUTO He ca HeyTpanHu 3a
okonHata cpepa. O6opyaBaHeTo, KOETO He Ce peuLuKnupa,
npeAcTaBnsiBa NOTEHUMANHa s3anfaxa 3a OKofHata cpeda W
YOBELLKOTO 3ApaBe.

,GTX Poland Spdika z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa cbc
cepanve BbB Bapluasa, yn. Pograniczna 2/4 (HapudaHa no-Hatatek ,GTX Poland”)
yBeoomsiBa, Ye BCUYKM aBTOPCKM MpasBa BbPXY CbAbPKAHMETO Ha HaCTOAWOTO
PBKOBOACTBO (HapuyaHO No-HaTaTbk ,PHKOBOACTBO”), BKIIOUMTENHO, HAapea C ApYroTo,
TekcTa, cbo'rorpatbmme, Aanarpamute, YepTexuTe, Kakto M HeroBata KOMMNo3uuus,
npuHaanexar uakniounTenHo Ha GTX Poland 1 ca 3aluuTeHm OT 3aKoHa B CbOTBETCTBUE
cbe 3akoHa oT 4 chespyapu 1994 r. 3a aBTOPCKOTO NPaBO U CPOAHUTE My Npasa (T.e.
[upxasen BecTHuk 2006 r. Ne 90, Touka 631, ¢ w3meHenusTa). KonupaHeTo,
obpaboTkara, Ny6nmKkyBaHETO UK MOAUULMPAHETO Ha LANOTO PLKOBOACTBO MK Ha
HSIKOW OT HEroBUTE EIeMEHTU 3a TbProBCku uUenu 6e3 nucmeHoTo cbrnacue Ha GTX
Poland e ctporo 3abpaHeHO W MOXe [da [oBeAe A0 rpaxaaHcka M HakasatenHa
‘OTFOBOPHOCT.

[eknapauus 3a cboTBeTcTBME Ha EO
MNpoussoguten: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp. k., Pograniczna 2/4 02-285
Bapuasa
MpoAykT: MNHeBMaTUYEH raikoBepT
Mopgen: 14-005
Tbproscko HaumeHoBaHue: NEO TOOLS
CepueH Homep: 00001 + 99999
HacTosiwara Aeknapauus 3a CbOTBETCTBME Ce M3faBa nog,
M3KIIOYMTENHaTa OTFOBOPHOCT Ha MPOU3BOAUTENS.
OnmncaHusIT No-rope NPOAYKT OTroBapsi Ha CreAHNUTE JOKyMEHTH:
OvpekTuBa 3a mawmHute 2006/42/EO
M oTroBapst Ha M3nCKBaHUsITa Ha CriefHUTe cTaHaapTu:
EN ISO 11148-6:2012
Hacrosiata feknapaumsi ce 0THacs Camo 3a MaluMHaTa B CbCTOSIHUETO,
B KOETO € NycHaTa Ha nasapa, 1 He 06xBalla KOMMOHEHTU
pobaBeHn OT KpaWHus noTpebuTen wnu nocrnefsaly AencTBus,
M3BbPLLEHM OT Hero.
MMe v agpec Ha NULETO, YMbIHOMOLLEHO [a M3roTBU TexHWdYeckata
[IOKyMEHTaLWs1, KOETO € XUTEN UK e ycTaHoBeHo B EC:
MopnucaHo oT UMeTo Ha:
GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k. Pograniczna 2/4 02-285 Bapwasa
3 / 1 r

Masen Kosanckn
MpepcrasuTen no kavectBoTo Ha GTX POLAND
Bapwasa, 3 dhepyapun 2025 .

(sr)
NPEBOJ OPUTMHAITHUX YITYTCTABA
MNHEYMATCKW YOAPHU KNELUTAP
14-005

Mpe noyeTka MHCTanauuje, paaa, nony o, ]
npubopa, unu Kaga paguTe y ONU3WHM NHeyMaTcKor anara,
npounTajTe U pasymejTe ynyrcTtBa 3a 6e36egHocT 360r G6pojHMX
onacHOCTM Koje mocToje. HemolitoBarte WCTUX MOXe [OBECTM A0
030UrbHUX  moBpeda.  VHcTanauuvjy, nogewasake WM MOHTaXy
nHeymMaTCKux anarta mory obaBratv camo KBaI‘IM(bMKOBaHO n OﬁyquO
ocobrbe. He MenajTe nHeymaTtcku anat. Mogudwmkaumje Mory cMaksutn
edmkacHocT 1 6e36egHocT 1 nosehatn pusnk 3a onepatepa anata. He
Gauajte ynytctBa 3a 6e3beaHocT; mopajy 6uTM npeaaHa onepatepy
anata. He kopucTuTe nHeymaTcku anat ako je owTteheH. Mposepute aa
nv anat uma cBe O3Hake koje 3axTeBa ISO 11148. Ako je notpeGHO
3aMEHWTU O3Hake, onepatep WnW nocroaasal Tpeba fga KoHTakTupa
npoussohava anara.

Puanum noBesaHu ca oTnagom

e Ouwrehene obpagka, npubopa unm Yak camor anata Moxe JOBECTU
Ao nsbaumBarba pparmeHaTa BeNMKoM Gp3vHOM.

e YBeK HocUTE 3aLUTUTY 3a 041 OTMOPHY Ha yaapLe. CTeneH 3awwTute
Tpeba na 6yae nsabpaH y cknagy ca nocrnom koju ce obasrba.

e Ob6e3beauTe Aa je o6pagak YBPCTO CTETHYT.

OnacHocT oA 3annuTamba



e OnywTeHa ofeha, HakuT, kKoca UNK pykaBuLie MOy Ce 3aneTrbaTh,
n3asuBajyhu ryletbe, orynuBare KoXe W/unm nocekoTuHe.

« PykaBuLe ce Mory 3anetrbaTti y potmupajyhum gernosuma v JOBECTH
[0 ofceliatba Unuv npenoma npctujy.

o [ymeHe pykaBuLie UNW pykaBuLE ojayaHe MeTanoM Mory ce nako
3aneTrbaTv y kanuue yrpahjeHe Ha BpeTeHy anata.

e He HocuTe nabaBe pykaBuLie UMK pykaBuLe Ca OACEYEHUM WNn
MCTPOLLIEHNM NpCTUMa.

e Hwkapa He OpXUTE BPETEHO, NPUKIbYYaK UMW NPOAYXHU MOMOH.

* [ipxwuTe pyke Aarse of potupajyhux BpeteHa.

OnacHocTu Ha pagy

« Kopuwhete anata Moxe U3MOXUTK pyke onepaTtepa onacHocTuMa
Kao LWTO Cy ApobGrbewe, yaap, pesawe, abpasuja U OnekoTUHe.
Hocute oarosapajyhe pykasuLie Aa GucTe 3alUTUTUN CBOjE pyKe.

e Onepatep u ocobrbe 3a ofpxaBate Tpeba ga byay duanyku
cnoco6HM Aa pyKoBajy BEMMYMHOM, TEXXMHOM M CHarom anara.

e [pxuTe anatT ucnpasHo. byauTe cnpemHM da ce ogynpeTte
HOpPMarHUM W1 HeHaJaHUM MokpeTUMa 1 yBek apxuTe obe pyke
cno6ogHuM. OapUTe paBHOTEXY M CUTYPHO YMOpULLTE.

e Kapga cy notpebHe Mepe 3a amncopnuujy peakuMoHOT MOMEHTa,
npenopy4yje ce ynotpe6a noTnopHe pyke rae je To moryhe.

* MeRyTum, ako To Huje moryhe, npenopyuyje ce kopuwwhere 6oYHUX
pykoxBaTa 3a NpaBoSIMHUjCKE W MULITOIbCKE anare.

e [penopy4yyje ce ynotpeba LWMMNKM 32 PEaKUMOHW MOMEHT KOA,
YINOBHKX ofBUjaya. Y cBakoM cryyajy, npenopydyje ce ynotpeba
ypehaja 3a ancopnuujy peakumoHOr MomeHTa usHag: 4 Nm 3a
npaeonuHujcke anate, 10 Nm 3a anarte ca NMALITOILCKUM APLLKOM,
60 Nm 3a yrnosHe oasujaye.

* Y cnyyajy npekuaa Hanajakba, oTnycTUTe nputucak Ha ypehaj 3a
NoKpeTake 1 3aycTaBIbakse.

* Kopwuctute camo masuBa koja je npenopy4mo npounssohau.

e [pct Mory 6uUTM 3Apo6rbeHM y ofBujauMma ca OTBOPEHUM
ApLukama.

e He kopuctuTe amnate y TeCHMM MpocTopuma W nasute fa He
3rkbeumnTe pyke nsmehy anata u pagre, nocebHo Npu oasBpTaksy.

Pu3num noBesaHu ca noHaBrbajyhvm nokpetuma

e [lyroTpajHa ynoTpeba anarta Moxe u3a3saTtii yMOp ¥ HenarogHocT
y pykama, noznaktuuama, Bpaty unv ApyraM Aenosuma Tena.

* OppxaBajTe yaobHy, 6e36eaHy 1 cTabunHy noavuujy u nsderasajre
HecTabunHe nonoxaje Tena. MNoBpeMeHO MersajTe Momnoxaj kako
6ncTe cnpeunnu ymop.

e Ako oceTuTe npoayxeHe, ysHemupyjyhe cumnTome Kao LWTO Cy
HenaroAHoCT, 6o, KOHBYN3Wje, TPHEHE, YTPHYIOCT, NeLKarwe Unm
YKOYEHOCT y GUIo KoM Aeny Tena, He urHopuwumte ux. Onepatep
Tpeba na ce obpaTn nekapy, 6uno camocTanHo MU NpPeko CBOT
nocrioaasLa.

OnacHoOCTM noBe3aHe ca AoAauvma

o [pe 3ameHe pagHor anarta unv npubopa, HEONXOAHO je UCKIbYYUTH
ypehaj n3 n3sopa Hanajama.

e He poavpyjTe npukrbyyke v goaaTtke [OOK je anaT y pagy, jep To
nosehasa PU3MK O NOCeKoTMHa, ONeKoTUHa unu nospeaa ycnen
Bubpauyja.

* Kopuctute camo gogatke v MOTPOLIHWM maTepujan oarosapajyhunx
Benu4MHa 1 TUNOBa Koje npenopy4yje npovasohay.

e Kopuctute camo yaapHe Hacagke y JOOpOM cTakby; Hacagke y
nowemM CcTakwy WM Hacafke Koje HWUCY HameweHe 3a yaapHy
ynotpeby Mory ce pacnacTi 1 NpeTBopUTH y onacHe dparMeHTe.

OnacHoCTH Ha pagHOM MecTy

e CnabocT, knu3sawe v naa Mory usassatu Hecpehe. YBepute ce aa
noA HWje KnNu3aB WNM a TOKOM paja Hehe mocTaTy Knu3as.
YBepMTe Ce [ia NHeyMaTCKku LpeBo HI/Ije NONOXeHOo Ha TakaB Ha4uH
Aa MOXe n3asBaTtu cnoTuuamwe.

e [locTynajTe onpesHo y HEMO3HATOM OKpYXeksy.

e Anat Huje HametbeH 3a ynotpeby y NoTeHLMjanHo eKCnio3nBHUM
aTmocqaepama W He WTUTN KOPUCHUKA Of eNneKTpu4Hor yaapa.

. YBepVITe ce pay 6n13nMHN Hema ENEeKTPUYHUX Ka6nosa, racHux
ueBM wnu Opyrvx npegmeta Koju 6u Mormm npeacTtaBrbatut
onacHocT ako 6yay owTehenu.

OnacHocTn He ca np OM 1 ucnap
« Tokom papa Mory ce hopMupaTh onacHW npalmHa U ucnapea.
OHW HeraTMBHO YyTUYY Ha 34paBrbe KOPUCHWKA, w3asuBajyhu
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pecnupaTopHe Gonectu, pak u owTeherwa koxe. Byaute ceecHn
OBWX OMAacHOCTU ¥ Npeay3MUTe Mepe Aa UX CBeauTe Ha MUHUMYM.

e [poueHa puanka Tpeba ga yame y 063vp WM3NOXEHOCT NpalUnHK
HacTanoj TokoM obpagHe 1 NpaLlnH1 U3 OKOSIMHE TOKOM paja.

e Wanas 3a Basgyx Tpeba ycmepuTn Tako [Ja Ce MUHUMM3MPA
pacnpLumBarbe npatlivHe 1 ucnapeka u3 okomnmHe.

e KoHTponucawe emucuje npalinHe W ucnapera Ha W3BOpy je
npviopuTeT y 06e3behunBary 6e3beaHoOCTV Ha pady.

e [loTpeGHe Mepe 3a u3BMayete, yknarakwe Wnu HeyTpanusauujy
npawvHe u auma Tpeba npedyseTu y cknagy ca npenopykama
npoussohava.

e KopucTuTe pecnupaTopHy 3alTWTy y cknagy ca npenopykama
nponwca o 3apasrby 1 6e3begHocTy.

ByuHa onacHocT

e V3MI0XEHOCT BUCOKMM HMBOMMa Gyke MOXe Ku3asBaTu TpajHu n
HenospaTaH rybutak cnyxa 1 apyre npofneme Kao WTo ¢y TUHUTYC
(3BOHEHSE, 3yjatbe, CBULLTAE MU Bpyjare y ylumma).

e KrbyyHO je NpoueHWUTV pusunke u cnposecTu oaroapajyhe mepe
KOHTPOSIE OBUX OMAaCHOCTU.

e Tpeba kopucTUTU MeTofe 3a CripevaBate npekomepHe Byke, kao
WwTO cy 3ByuyHo-ancopbyjyhu matepujanu wnu gpyre meTtogde 3a
cnpevaBare "3BoHLA" obpafuBaHor matepujana.

o KopucTuTe 3alITUTY 3a Cryx y cknagy ca nponucuma o 3apasrby u
6e3begHocTu.

* Kopwuctute anat y cknagy ca ynyTcTBuMa 3a ynotpeby kako Gucte
MUHUMU30BaANM BYKY.

e CknanajTe 1 KOpUCTUTE pagHe anate y cknaay ca ynyTcTBuma 3a
ynoTpeby kako 61cte MuHMMn3oBanu Gyky.

o KopucTuTe npurylumBay ako je AocTynaH.

Pu3num nosesanu ca BuGpauujama

¢ M3noxeHocT BubpaLujama MoXe 13a3saTi MCXeMUjy PyKy 1 NpcTujy
1 owTehewe HepBa.

o [IpxwuTe pyke Aarbe of 0TBOpPa 3a oAsujay.

o [pu paay Ha HUCKUM TemnepaTypama obraynte ce TOMO U ApXuTe
pyKe TOMUM 1 CyBMM.

e Ako oceTuTe TpHbetbe, YTPHYNOCT, Gon unu 6reny Koxy Ha pykama,
NPEKHUTE paj U KOHCYNTYjTe CBOT HaA30pHMKa 1 Nekapa.

e Kopuctute anat y cknagy ca ynytcTBMMa 3a paj Kako Gucte
MUHUMKU3OBanNM BUGpaLmje.

e He Kop1CTUTe UCTPOLLEHE UMK NoLue NpunaroheHe NpUKIbYYKe, jep
TO MOXe 3Ha4ajHo noBehatu HVBO BuUBpPaLwje.

e W3abepuTe, ogpxaBajTe U 3aMeHWTe UCTPOLLIEHe [erioBe y ckragy
ca ynytcTBuMma 3a pag. OBo he cnpeuuTtn HenoTpe6Ho noBehame
HuBOa BUGpaumja.

e [ge roa je moryhe, Tpeba KOPUCTUTY 3aLUTUTHE Karne.

e Axo je Moryhe, OCNIOHWTE TeXWHY anaTta Ha NnocTorbe, 3aTe3ay unu
GanaHcep.

e YBpcTo, anu ymepeHoMm curom apxuTe anat ga 6ucte obesbeaunu
6e3benaH paa. Mpeeuie YBPCTO ApXKake anata nosehasa puamnk
op BuGpauvja.

HopnatHe Ge36eagHoCHe Nponuce 3a NHeymartcke anare

* KomnpumoBaHu Basgyx Moxe u3a3BaTtu 036urbHa owTeheta.

* YBek UCKIbyuuTe A0BOA Basdyxa v oasojTe ypehaj o u3sopa kaga
Ce He KOPUCTW WNK MPUIMKOM 3aMeHe npuGopa u obaBrbaka
ofpxaBasa.

e Hukapa He ycmepaBajTe Mnas Basgyxa npema cebu unu apyruma.

e [HeymaTcke UpeBa HaMOTaHa MOA MPUTUCKOM MpeAcTaBrbajy
036WIbHY onacHoCT. YBek npoBepuTe Ja nu Cy LpeBa W CrojeBu
owTeheHw.

* YcmepaBajTe xnajaH Basayx Aarse of pyky.

o [lpu kopuwhekry KaHUUCTKX CnojeBa, He 3abopaBuTe a KopucTute
oproBapajyhe 3akrbyyaBave kako 6ucte cnpeunnu crnyyajHo
ofBajare.

e Hwukapa He npenasuTe MakCUMariHW JO3BOIbEHN NpUTMCaK.

e Hwukapa He HocuTe ypehaj 3a LeBu.

OBJALLHEHE NMUKTOMPAMA KOJU CE KOPUCTE



e [@[7][®][®

1 2 3 4 5

[ @

1. MNpouuTajTe ynyTcTBa 3a paj 1 NnoLTyjTe ynosopera n
6e3begHocHe Mepe HaBefeHe y tumal

2. KopucTuTe NnYHy 3aLUTUTHY OnpeMy (3alUTUTHE Haovape, LUTUTHULM
3a yLUK, Macke 3a NpaLuunHy).

3. Kopuctute nuyHy 3aluTuTHy onpemy (3alTuTHe pykaBuue).
4. 3awWwTuTUTE 0f KNLE.

5. NpxuTe deuy Aarbe o anata.

6. Peunknupajre.

7. He opbauyjte ca kyhHUM oTnagom.

8. 3Hak EAK cepTtudmkaumje.

9. Mapka cepTudmkaLmje 3a YKpajuHCKO TpxULTE

O3HAKE HA YPEBAJY
SN NNN
k RRRRMM Y XXXXX J
RRRR - rofjiHa Npou3BOaH-E
MM -MeceL, Npou3BOAHE
Y -foAaTHa o03Haka
XXXXX -cepujcku 6poj
NNN -AoaaTHa o3Haka

KOMMOHEHTE YPEHAJA Cn. A

1. Kana-Hacagka

2. MoyeTak/3aycTaBrbarbe OTNyLITaka Basayxa
3. Pyuka

4. Bpan koHekTop

5. Touak 3a nofgeLlaBaH-e MOMEHTa

6. Mpeknpay 3a pesepc

LLEMA MOHTAXE Cn. B
MHeymaTckn anat
Bpan koHekTop
MHeymaTCkm LpeBo
Moamasveay
Perynatop nputucka
dunTep/oasajay Boge
3aTtBapajyhun BeHTUN
Komnpecop

NOBE3UBAHE HA MPEXY NMPUTUCHYTOI BA3OYXA
MpuyBpCTUTE KOHEKTOP (CMOjKY) Ha kpaj pnekcubunHor upesa u
3aTerHuTe ra Kiby4yem.

o [pukrbyunTe Gp3v KOHEKTOP (MPOAAje Ce OABOjEHO) HA KOHEKTOP.
OBO je KopuCHa KOMMOHEHTa koja Bam omoryhaBa pAa 6p3o
NPUKIbYYUTE YMTaB HU3 NHeyMmaTckux ypehaja Ha LpeBso.

e [HeymaTckv yaapHu Kibyd je cafia cnpemat 3a ynotpeby.

YNOTPEBA

e [lpe cBake ynotpeGe, npoBepuTe anaT Ha BWAIbMBE 3Hake
owTehewa. Anat Tpeba apxatn unctum. MpoBepuTte Aa nu cy Heke
o/l KOMMOHEHTU MHeyMmaTckor cuctema owTeheHe. AKo ce youye
owTeherwa, oAMax 3aMeHWTe oLwTeheHe KOMMOHEeHTE HOBUM,
HeowTeheHnm. [lpe cBake ynotpebe nHeymaTckor cuctema,
ocylwmMTe CBY Brary koja Ce KOHAeH3oBana yHyTap anarta,
KoMMpecopa U LpeBa.

o [lpe MoOHTaxe, AeMOHTaxe, 3ameHe npubopa v npe obasrbatba
6110 KaKBOT OfipXKaBakba, UCKIbYUMTe Hanajake, UCMyCTUTE BasayX
13 upeBa n oagexute ypehaj oa upesa.

e Haj6orbn pesyntaTtu ce MOCTUXY YECTUM, anmu He U MpeTepaHuM
MasatbeM ypehaja. Yrbe yBeAeHo Ha NpUKibyyKy 3a KOMMNPUMOBaHH
Basdyx Maxe yHyTpawe pfenose ypehaja. Mpenopyuyje ce
ynotpeba ayTomaTckor noaMasvMBada |y Mpexu, uako ce
rnoaMasuBarbe MOXe BPLUMTU W PYYHO npe noyeTka paja v HakoH
cBakor caTa HenpekugHor papa ypehaja. [lpu  cBakom
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noamasuBaky Tpeba HaHeTU camMo HeKkonMKko kanu yrba. Buwak
yrba Moxe ce HaromunaTtu y ypehajy n 6utn nsbayeH ca nsgyBHum
Basgyxom. KOPUCTUTE CAMO VYIbE HAMEHEHO 3A
NHEYMATCKE YPEBHAJE.

e He kopuctuTe yrbe ca feTepreHTma unv Apyrum agutveuMa, jep
61 To Morno n3assaTn ybpaaHo xabare 3anTMBHNX eneMeHara Koju
ce kopucte y ypehajy. MNpawuvHa v Boga y AosoAdy Basayxa cy
rmaBHM y3poun xabarwa nHeymaTcke onpeme. Kopuwhere
nogmasusava v cuntepa 3a Basayx Ha gosogy obesbehyje 6orbe
nepgopmMaHce U AyXU BeK Tpajama MNHeymaTcke ornpeme.
KanauuteTt cpuntepa Tpeba npunaroguTn 3axTeBMMa ornpemMe 3a
npoToK Basayxa.

e Ypehaj uma cuctem 3a ynpaerbawe eHeprujom koju omoryhasa
KOPUCHUKY ia Nofecu nsnasHy cHary. [la 6ucte nogecunu nanasHy
cHary ypefaja, noctasute py4uLy CMeWTeHy Ha 3agmem KyhuwTy
y XerbeHu monoxaj. Cmep poTauuje ce MOoXe MNpPOMEHUTU
NPUTUCKOM Ha UCTO Ayrme.

e CucteM 3a NPOMEHY CHare CryXu camo Kao opwjeHTauuja; Huje
Moryhe npeLmsHo noaecuTy cHary. MHeyMaTcku yaapHu Kibyd Huje
Av3ajHMpaH 3a Mepetse OOpTHOr MoMeHTa. AKO Be3a 3axTeBa
oapefeHn 06GpTHM MOMeHT, oH Tpeba pnda ce wu3Mepu
[AVHaMOMETPUCKUM Kiby4eM HaKOH 3aTe3ara MoMony nHeymaTckor
yAapHOT Kibyya.

OMPE3! CrtBapHW OOPTHM MOMEHT je AWPEKTHO MoBe3aH ca

yBpcTohoM Bese, Gp3MHOM poTauuje, KBanMTeToM Be3e 1 BPEMEHOM

paga ypehaja. Kopuctute HajjegHocTaBHujy moryhy Besy uamehy
anata v u3Bopa Hanajaka. CBaka Be3a TPOLIM EHEPTUjy U CMaksyje
0BPTHN MOMEHT.

OTNYLWITAHE

e [puuspcTute Yen ogroeapajyhe BenuunMHe Ha NOTOHCKM Kpaj.

e [logecute perynatop nputucka komnpecopa Ha 6,3 Gapa. He
noAeLLaBajTe BEHTUI Ha U3Ma3y KoMnpecopa Ha NpUTUCaK BULLN Of,
6,3 6apa.

o [puKkrbyunTe yaapHu Kiby4 Ha LIpeBO MOBe3aHO ca KOMMPEeCOpOM.
AKO ce OTKpUje Lypere, OABexX1Te LpeBo 1 nonpasuTe ra.

* [IpoBepute cmep poTauuje yaapHor kibyva. HaByuute Hacapg Ha
MaTuuy kojy Tpeba oTnycTuTU.

e YBpCTO APXUTE yAapHU KibyY. MpUTUCHWTE JyrMe 3a nokpeTake n
krbyy he noyetu aa paau.

Onpes: YBepuTe ce Aa Aenosu koje Tpeba oTnycTuTH, MaTULe Unm

BUjLN, MOTY [1a U3ApXe 0BPTHN MOMEHT KOju NpUMeksyje YaAapHM Kibyu.

6. AKO yAapHu Kibyd He Moxe Aa otnyctu matuuy, HE nosehasajte

BasAyLUHM NPUTUCAK KOjU UCTIOPYUYje KOMMpecop.

e AKO je KOHTPOIHW BEHTUN y[AapHOr Kibyya MOAELUEH Ha HUCKY

BPEAHOCT, MOXETE MOAECUTN BEHTUN Ha BULLY BPEJHOCT U MOHOBO

nokyliatv Aa oTnyctute matuuy. AKO je BeHTUn Beh nofelueH Ha

MaKCUMariHy cHary, He MoKyLuaBajTe MOHOBO Ja OABPTUTE MaTuLy

YAAPHUM KibydeM. Y TOM criyyajy Kopuctute apyrv ypehaj unu apyry

meTozy.

HakoH WITO onyctuTe matuuy, 3ayctaBuTe yTopak ocnobaharwem

npuUTUCKa Ha [lyrMe 3a NOKpeTake N OAMakHUTe Hacaj o MaTtuue.

Ako je maTvua y NOTNYHOCTW OABPHYTA, YKIMOHWTE je U3 Hacaaa.

3ATE3ABE
YBepuTe ce Ja MaTuLa UNK BUjaK Koju HamepaBaTe [ja 3aTerHete
Mory fa nagpxe ontepehere Koje cTBapa Kibyu.

e 3aTterHute HaBpPTKY KONKKO rog je To moryhe, okpehyhu je pykom.

e [lpoBepuTe cmep poTauuje ygapHor krbyya. HaByuuTe Hacag Ha
matuuy. MputucHnTe Ayrme 3a nokpeTake Aa 6ucte mokpeHynu
KIbyM.

AKO KIby4 3aycTaBu TOKOM 3aTe3ara, HE

e nosehajTe Ba3ayLIHN NPUTUCAK KOjW MCMOPYYYje KOMMpecop U3Hag,
6,3 6apa.

e AKO je perynaLvoHV BeHTWUN yAapHOr Kiby4ya MOAeLIeH Ha HUCKY
BPEAHOCT, MOXeTe ra MoAecuTu Ha BULY BPEOHOCT M MOHOBO
noKyLwaTu 3atesame. AKO je BeHTUn Beh nogelleH Ha MakcuMarnHy
nosuuujy, He MokyllaBajTe MOHOBO Aa 3aTerHeTe opese . Y Tom
cnyvajy kopuctute apyrv ypehaj unu metoay.

e Kapa ce maTuua 3aTerHe, yknoHute kibyd U Hacad. Usberasajte
npeontepehuBak-e HaBoja Besaua.

e Axo je moryhe, nornepajte npenopyyeHW MOMEHT 3aTe3awa 3a

HaBpTKy. KoHayaHo 3aTesate HaBpTke Tpeba obaBuTu
ANHAMOMETPUYKUM KIby4eM.
OfPXXABAHE



e Hajborbe je ako je yaapHu Kibyd HamajaH U3 Mpexe onpeMrbeHe
Ba3dylWHUM nogmasuBayeM. AKO ce kibyd Hanaja 6e3
noamasueava, notpebHu cy cnegehu kopauy oapxaBaksa:

e OpBexuTe yaapHu Kibyd of cnekcubunHor upesa. lNpe cBake
ynotpebe unu cBaku caT paga y cnydajy KOHTUHyMpaHor papa,
YHeCUTe HEKOMMKO Kanu yrba 3a NHeymaTtcke ypehaje y ynasHy pyny
Kibyya. YHECUTe HEKONMWKO Kanu yrba y MexaHusam gyrmerta 3a
yKIbyuMBaHe krbyya. [pUTUCHWUTE JyrmMe HEKOnWKo MyTa Kako GucTte
pacrnoAenunu yroe no cyceaHWM noBpLUMHama.

He kopucTtuTe yrse ca AeTepyeHTUMa UNU APYrUM aguTMBUMA, jep
TO MoXe y6p3aTi xabatbe 3anTMBKM KOje Ce KOpUCTE Y KIbyuy.

TEXHWUYKM NOJALN

MapameTtap BpepHocT
MakcumanHu pagHu npuTncak 6,3 6ap (90 psi/6,3 kg/cm?)
MakcumanHa 6p3nHa Ge3 8000 MUH '
ontepehewa
MakcumanHu o6pTHU MOMEHT 610 H'm
[pxay anaTta 1/2
[MpeyHrK Ba3ayLUHOT NPUKIbYYKa 1/4"

MpoceyHa NoTpoLlH-a Ba3agyxa 142 n/MuH
TexuHa 1,16 kr

14-005 o3Hay4aBa M TMN 1 03HaKy ypehaja

nopALM O bYLUIU U BUBPALILIU
HwuBo 3By4HOT NpuTUCKa

Lpa= 91 dB(A) K= 3 dB(A)

HuBo 3By4He cHare Lwa =102 dB(A) K=3

dB(A)

BpeaHocT y6paarba Bubpaumje an= 3,2 m/s’K= 1,5 m/s?

WHdopmauumje o 6yum n Bubpaumjama

Byka kojy emuTyje ypehaj onucyje ce: eMUTOBAHVM HUBOOM 3BYYHOT
npuTucka Lpa¥ emuTOBaHUM HUBOOM 3BY4He cHare Lwa(rge K
O3HayaBa Heu3BeCHOCT Mepera). Bubpauuje koje emutyje ypehaj
onucyjy ce BpepHowhy ybp3awa Bubpauuja an(rae K o3Havasa
HEU3BECHOCT Mepetba).

BpegHocTn HaBefeHe y OBOM YMyTCTBY: HUBO €MUTOBaHOr 3BYYHON
npuTUCKa LPA , HABO emMuUTOBaHe 3ByYHe cHare Lwa un BpeagHoCT
y6p3ar-a Bubpauuja an MepeHe cy y cknagy ca EN 1ISO 11148-6. Huso
Bubpauvja an MOXe ce KOpUCTUTM 3a ynopefuBare ypehaja u 3a
npenMMUHapHy NPOLEHY U3NOXEHOCTH BUBpaLmjama.

HaBegeHn HuBo BUGpauuje je penpeseHTaTMBaH CamoO 3a OCHOBHE
npumeHe ypehaja. Ako ce ypehaj kopucTu 3a apyre NpuMeHe unu ca
OpYrvM pagHuWM anatuMa, HUBO Bubpauuje Moxe fa ce NMPOMEHW.
HeposorbHo mnu peTko oppxasake ypehaja gosewhe [0 BMLWKX
HuBoa Bubpauuje. Pa3no3u HaBegeHu u3Hag Mory noeehatn
N3NOXEeHOCT Bmﬁpaumjama TOKOM uenor pagHor nepuoaa.

[a 61 ce Ta4yHO NpoLeHUna M3NoXxeHocT BUGpaumnjama, Mopajy ce
y3eTu y o63up nepuoam kapa je ypehaj uckrbyueH unu kapa je
YKIbYY€H, anu ce He KOPUCTU 3a paa. HakoH naxrsuse npoueHe
cBUX (baKTopa, YKynHa M3NOXeHOCT BuOpauujama moxe 6uUTn
3Ha4ajHO HUXa.

[a 6u ce KOpUCHWUK 3awTUTMO of nocneguua Bubpauuja, Tpeba
npeayseTn popatHe 6GesbeaHocHe Mepe, Kao LWITO Cy: PEAOBHO
oapxasare ypehaja n pagHux anata, obesbehuBare ageksaTHe
Temnepatype pyKy U NpasunHa opraHusauuja paga.

SALUTUTA XXUBOTHE CPEOVHE

MpounsBoae He Tpeba opbaunTi ca kyhHUm otnagom, Beh ux Tpeba
rnocnaTtu Ha ognarare y ogroapajyhe noctpojewe. MHdopmauuje o
ofinaraksy Mory ce JoGuTV of} NpofaBLa NPoM3BOAA UMM NOKaNHUX
snacTu. KopuwheHa onpema capxu CyncTaHLe Koje HUCY EKOMOLLIKN
HeyTpanHe. OrpemMa koja HWje peuuknMpaHa —npeAcTaBrba
NOTEHLMjaNHY NpeTHsY 3a XMBOTHY CPEAINHY W TbY/CKO 3paBrbe.
"GTX Poland Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig" komanditno apywTso ca
ceguwTem y Bapwasw, yn. Pograniczna 2/4 (y parem Tekcty: "GTX Poland”)
obaBeluTaBa Aa Cy CBa ayTopcka npasa Ha Cajipxaj OBOT NPUPYYHUKa (y Aarbem TekcTy:
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"MprpyyHKK"), yKIbyuyjyhn, uamehy octarnor, Heros TekcT, dotorpaduje, avjarpame,
LpTexXe, Kao 1 HeroBy KOMMNosuuMjy, Npunaaajy uckrbyumso GTX Poland u awTtuhenn
Cy 3aKOHOM y Cknajy ca 3akoHOM O ayTOpCKOM MpaBy W CPOAHUM Mpasuma Of 4.
ebpyapa 1994. roaute (Cnyx6eHun nuct Penybrnuke Morbcke 2006, 6p. 90, ctas 631,
ca uameHama). Konvparse, obpaga, objasrousarse unu uamena uenor MpypyyHika unu
61no Kor HEeroBor Aena y komepuujantHe cepxe 6e3 NUCMeHe CarnacHoOCTM KoMnaHuje
GTX Poland ctporo je 3abpatseHO U MOXe [oBecTM A0 rpafaHcke U KpuBWUYHE
OfIFOBOPHOCTM.

(el)
META®PAZH TQN APXIKQN OAHTION

MNEYMATIKO KAEIAI KPOYZHZ
14-005

Mpiv §EKIVAOETE TNV EYKATAOCTOCT), TN AEITOUPYiQ, TNV ETTIOKEUNR, TN
ouVTRPNON Kal TNV AVTIKATAOTOOT £50pTNHATWY 1| OTAV EPYAlECTE
KOVTd O€ TIVEUHATIKO epyaleio, S1afAaTe Kol KATAVONOTE TIG 0dnyieg
ao@aAgiag AGyw Twv TTOAAWV KIVEUVWY TTOU EVEXEI N EpYACTia auTh.
H pn mpnon Twv odnyiwv autwv uTTopei va odnyrioel ot coBapd
Tpaupatiopd. H eykardotaon, n pUBUIGN Kol N OuvappoAdynon
TIVEUUOTIKWY €PYOAgiwv TIPETTEI Vo TTpaypaTOTIooUvVTal HOVO  OTTo
€CEIDIKEUPEVO KOl EKTTAIOEUPEVO TTPOOWTTIKG. Mnv  TPOTTOTTOIEITE TO
TIVEUUOTIKO €pyaleio. O1 TPOTTOTTOINCEIG EVOEXETAl VO UEIOOWV TNV
aTTodOTIKOTNTA Kl TNV GOPAAEI Kal Vo augrioouv Tov Kivduvo yia Tov
XEIPIOTA Tou epyaheiou. Mnv atroppitrTeTe TIG 00nyieg ao@aAeiag. MpéTel
va doBouv OTOV XeIPIOTH Tou epyaAgiou. Mnv  xpnoipoTroigite 1o
TIVEUHATIKO €pyaAeio €dv eival kateaTpappévo. EAEyETe 6T To epyaheio
PEPEI OAEG TIG ETTIONPAVOEIG TTOU aTTaIToUvTal atrd To TTpdTuTTo 1ISO 11148.
Edv o1 emonuavoeig TTPETEl VO AVTIKATAOTABoUV, O XEIPIOTAG 1 O
£py0dOTNG TTPETTEI VA ETTIKOIVWVATEI JE TOV KATAOKEUOOTH) TOU EPYAAEIOU.

Kivduvol rou oxetifovTal pe Ta UTToAgippaTa

e HZnuid oTo TepayIo epyaoiag, oTa e5apTAPATA fj akdUa Kal oTo idlo
TO €PYOAEIO UTTOPET VA TTPOKAAETEI TNV EKTOGEUON BPAUCUATWY HE
pEYAAn TaxuTnTa.

e ®opdre TAVTA TTPOOTATEUTIKA YUaNid avBekTIKG o€ Kpouoelg. O
Babudg TpoaTaciag TPETTEN va ETTIAEYETAI avAAOYQ UE TNV €pyaoia
TIOU EKTEAEITAI.

o BeBaiwBeite 611 TO TEPdXIO EpYaTiag ival KAAG OTEPEWHEVO.

Kivduvol eptrAokng

o Ta @apdid pouxa, Ta KOoUAKATA, Ta HOAAIG A Ta yAvTIa UTTOPOUV va
€UTTAAKOUV, TTPOKAAWVTAG OTPAYYAAITHO, OTTOTPIXWAN TOU Kpaviou
Kai/f) ekdOpPEG.

e Ta yavTia uTropoUlv va eUTTAQKOUV O€ TTEPIOTPEPOPEVD PEPN Kal VO
TIPOKOAAEOOUV OTTOKOTTA | OTTACIUO TwV dAKTUAWY.

e Ta yavTia pe €mMOTPWON ammd KAOUTOOUK A T YAVTIA ME PETAAAIKN
gvioxuon PTTopouv €UKOAG va €UTTAOKOUV OTO KOTTEKIQ TTOU €ival
TOTTOBETNUEVD OTOV Giova Tou epyaAeiou.

e Mnv @opdte @apdid yavtia r yaviia e KOpPEva 1 EEQPTIOPEVA
daxTuAa.

o [loté unv kpatdre Tov GEova, To eEapTNUa f TNV TTPOEKTACN Kivnong.

o KpaTtioTe Ta xépia 0ag PAkpPIG aTTo TTEPICTPEPOPEVOUG BEOVEG.

Kivduvol Trou oxeTtifovral pe TNV epyacia

e H xprion Tou epyaAeiou PTTopei va eKBETEI TA XEPI TOU XEIPIOTH OF
KivdUvoug 6TTwg cUvBAiyn, kpouaon, Kot TPIBA Kal eykaupata.
Dopdre katdAANAa yavTia yia va TTpooTaTeUoETe Ta XEPIA OAG.

e O XeIpIOTAG Kal TO TIPOCWTIIKO OCUVTAPNONG TIPETTEl va  Eival
OWUATIKG IKAVOi va XeIPIoTOUV TO péyeBog, To BAPOG Kal TNV IGXU TOU
£pyaAeiou.

e Kpatiote 10 epyaieio owotd. Na eioTe TTpoeTOIaCOUEVOl va
QVTIOTOBEITE OE KAVOVIKEG } ATTPOTUEVES KIVITEIG KOl VO EXETE TTAVTA
Kal Ta dUo xépia eAeUBepa. AlaTnpPACTE TNV ICOPPOTTIO KAl OTABEPH
aTdon.

e Otou amaitolvral péTpa amoppoé@nong TNG POTIAG avTidpaaong,
ouvioTdTal n Xpron Bpayiova oTripIgng, 61ToU gival duvaTov.

e Q0T600, £dv auTd dev gival duvard, CUVIGTATAI N XPHOT TTAEUPIKWY
AaBwv yia euBUypappa epyaAeia kal epyaleia pe AaBn tmaToAiol.

e XuvIoTATal N Xprion papdwyv avTidpaong yia ywviakd katoaidia. Xe
KGBE TTEPITITWAON, CUVICTATAI N XPAON CUCKEUWV OTTOppO®nong
poTTAG avTidpaong Gvw Twv: 4 Nm yia eubUypappa epyaheia, 10 Nm
yia epyaleia pe AaBr maoToAiod, 60 Nm yia ywviakd kataaBidia.

o AmeAeubBepwaTe TNV Trieon oTn didTagn ekkivnong kal SIAKOTTAG O€
TEPITITWON SIOKOTTAG PEUPATOG.



e XpnolpoTroleite amd  Tov
KOTAOKEUAOTH).

e Ta ddayTuha evdéxetal va ouvBAIBolv o€ kaToaBidia HE avoIxTEG
AaBég.

e Mnv XpnoidoTiolEiTe €pyaleia O€ TTEPIOPIOPEVOUG XWPOUG Kal
TIPOCEETE VA PNV CUVONIYETE Ta XEPIa 0aG HETAEU TOU EPYaAEioU Kal
Tou TePayiou epyaciag, 101K Katd To EeRidwa.

pOvo  NITTQVTIKE  TTOU  CUVIGTWVTAI

Kivduvol rou oxeTiovTal pe eTavaAapBavOUEVES KIVAOEIG

e H TmapateTapévn XpAon Tou epyaAEiou WTTOPEI va TTPOKOAECEI
KOTTWON Kal Suoopia aTa xEpIa, Toug BPaxioveg, Tov auxéva ) GAAa
MEPN TOU OWNATOG.

e AlaTnpAOTE PIa GVETN, A0QAAR Kal oTaBepr OTAON Kal ATTOPUYETE TIG
aoTabeig oTAoEIG TOU OWHaAToS. ANAZETE 0TAON OTTd KPS O€ KaIpd
YIa va OTTOTPEWETE TNV KOTTWON.

e EdQv epgavioeTte TTOPOTETAPEVA, EVOXANTIKA CUPTITWHOTA, OTTWG
duogopia, TT6vVo, OTTacHoUG, HUPHAYKIOOUA, HoUdlaoua, Kayiuo A
duoKouyia O€ OTTOIOBATIOTE PEPOG TOU OWMOTOG OOG, pNV Ta
ayvoroete. O XeIPIOTAG TIPETTEl va CUPPBOUAEUTET évav yiaTpd eiTe
atd POvoG Tou EiTe HEOW TOU £PYODOTN TOU.

Kivduvol rou oxetifovTal pe Ta eSapTRpaTa

o [piv avTIKATAOTAOETE TO epyaAeio epyaaiag A Ta eEaptiparta, gival
aTopaitTNTO VA OTTOOUVOECETE Tn OUCKEUR OTTé TNV  TNyn
Tpo@odoaiag.

e Mnv ayyilete Ta e§apTAPATA KAl Ta AEECOUAP EVW TO £pYaAEio gival
ge Aeitoupyia, kaBwg autd aufdvel Tov KivOUVO KOWIMATWY,
EYKAUUATWY A TPAUPOTIOPWY AGYw KPadaCHWV.

e XPNOIYOTIOIEITE POVO EEAPTANATA KAl AVAAWOIUG TWV PEYEBWV Kal
TUTTWV TTOU OUVIOTA O KATAOKEUAOTHG.

e XpnolpoTtroleite povo Kapuddkia o€ KaAr katdoTaon. Ta Kapuddakia
o€ KOKA Kardotaon f Ta Kapuddkia TTou eV TTPoopifovTal Yia
epyaheia kpoUong evOEXETAI VO OTTACOUV Kal VA PETATPATIOUV OE
emkivduva Bpavopara.

KivBuvol oTo XWwpo epyaciag

e To okdvtapa, n oAioBnon Kai n TTWon UTTOPoUV VA TTPOKAAéCOUV
aruxrigata. BeBaiwbeite 61 To damedo dev eival oANioBnpod kai dev
Ba yivel oAioBnpd katda TN AeiToupyia. BeBaiwBeite 6TI 0 TIVEUPATIKOG
owARvag dev gival TOTTOBETNPEVOG PE TETOIO TPATTO WIOTE VA UTTOPED
Va TTPOKOAAEDEI GKOVTOMA.

o [lpoxwpnoTe pe TTPOCoXH 0 AyvwoTa TTePIBAAAovTa.

e To epyaheio dev €xel oxeDIAOTE yia XPAON O€ dUVNTIKA EKPNKTIKEG
atpéoPaIpeg kal Oev TTPoaTaTeUEl TOV XpAOTN atréd nAeKTPOTTANSia.

o BeBaiwBeite 6T Sev UTTAPXOUV NAEKTPIKG KAAWSIA, CWARAVESG agpiou
A GMa avTikeigeva otnv  Tepiox) Tou Ba  utropolcav  va
armoteAéoouv Kivduvo ae TrepiTrTwon BAGRNG.

KivSuvol TTou oXeTi{ovTal ue TN OKOVN Kal TOUG KATTVOUG

* Karta mn Aeitoupyia evdéxeTal va dnuioupynBouv eTTIKIVOUVEG OKOVEG
Kal avaBupidoelg. AuTéEG EXOUV apVNTIKEG ETTITITWOEIG OTNV UYEia Tou
XPAOTN, TTPOKOAWVTOG QVATIVEUOTIKEG TTOOAOEIG, KAPKivo  Kal
BAGBeg oto dépua. Na gioTe evijpePOI yia autoug Toug KIvOUVOUG Kal
va AapBaveTe PETPa yia TNV EAAXIOTOTTOINGTH TOUG.

e H exripnon kivduvou Trpémel va AapBdver uttoyn Tnv ékBeon oTn
okdévn Tou TTapdyeTal KAt Tn JIAPKEIA TNG KATEPYATiag Kal Tn
okévn TTou PETapépeTal atrd To TTEPIBAAAOV KaTd Tn AeiToupyia.

e H £€0d0g aépa TTPETTEI VO KATEUBUVETAI KOTA TETOIO TPATTO WOTE Va
ehaxioToTroigital n dlaoTTOpPd OKOVNG KOl avabupidoswy ot TO
TTEPIBAAAOV.

o O €AeyX0G TWV EKTTOPTIWV OKOVNG KAl GTPWV OTNV TTNYR OTTOTEAE]
TTpoTEPAISTNTA Yia TN DIGOPAAION TNG AOPEAEING OTNV EPYOTIa.

e [pémel va AapBdavovtal Ta KaT@ANAa pétpa yia Tnv egaywyn,
aTmopaKpuUVON 1| €EOUBETEPWAN TNG OKOVNG KAl TwV avaBupIdoewy
OUP@WVA PE TIG CUOTACEIG TOU KATAOKEUOOTH.

e XpNnOIPOTIOIEITE  AVATIVEUOTIKA  TTpOOTACia  OUPQWVA  ME
OUOTAOEIG TWV KAVOVIOUWY UYEIG Kal A0PAAEITG.

TIG

Kivduvol atré 86pupo

e H ékBeon o€ uwnhd emireda BopUBou PTTOPEi va TTPOKAAETE! HOVIUN
KQI JN avaoTpéyiun ammwAela akong kal GAAa TTpoBAfuara, 6TTwg
euBoEG (Koudouviopa, BounTd, opuplyda fi BounTd oTa auTid).

« Eivai ammapaitnTo va agiohoyouvTai ol Kivduvol kai va epapuoégovTal
T KATEGAANAG PETPa EAEYXOU YIa QUTOUG TOUG KIVOUVOUG.

e [pémel va xpnoiygotroloUvtal péBodor TpdAnywng Tou utrepBoAIKoU
BopuBou, OTTWG nxoatmoppoPnTIKG UAIKA A dAeg péBodol
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TPOANYNG TOU «KOUBOUVICUOTOG» TOU UAIKOU TTou UTTORBAAAETON OF
emegepyaaia.

e XpNnoIYOTTOINCTE  TTPOCTATEUTIKG
KAVOVIOHOUG UYEIag Kal ao@AAEIag.

e XpnolgotroioTe To epyaleio oUPPwva Pe TIG odnyieg AsiToupyiag
Yo va eAaXIOTOTTOINOETE TOV BOpURO.

e JUVOPHUOAOYAOTE KOI XPNOIPOTIOINCTE Ta ePyOAcia  epyaadiag
oUPPWVa PE TIG 0dnyieg AeIToupyiag yia va EAAXIOTOTTOINOETE TOV
B86pupo.

e XpnoIPOTTOINOTE OIYAOTAPQ, EAV UTTAPXEI.

oKofg  OUPGWVA  PE  TOUG

Kivduvol rou oxeTiovTal pe Toug Kpadaopoug

e H ékBeon og Sovioelg PTTOPET va TIPOKAAEDE! IOXAIMIO OTA XEPIT Kal
Ta SAXTUAX Kal BAGRN oTa velpa.

o KpatAoTe Ta Xépla oag Jakpid atré Tig uTTodoxEG Tou KatoaBIdiou.

e Otav epyaleote ot XOoPnAég Bepuokpaoieg, viubeite {eoTd Kal
KPATAOTE TA XEPIQ 0ag {EOTA Kal GTEYVA.

e Edv aioBavbeite pupprykiaoua, poudiacua, ovo f xAwpd déppa
aTa X€pIa 00G, OTAMATAOTE VO €PYAZETTE KAl OUPBOUAEUTEITE TOV
TIPOIOTAPEVS Oag Kal évav yIaTpo.

o XpnoIPOTTOIEITE TO EPYOAEIO CUMPWVA PE TIG 0BNYieg AeIToupyiag yia
Va eEAAYXIOTOTTOINCETE TOUG KPASATHOUG.

e Mnv xpnoipotroigite  @BapPEVA ]  KOKWG  TTPOCAPHOCHEVT
egapTApaTa, KaBWg autd PTTopEi va augrnaoel anpavTikd Ta emieda
dévnong.

o EmAEGTE, OUVTNPAOTE KAl QVTIKATAOTAOTE T POaPUEVT EEAPTAATA
oUppwva pe TIG odnyieg Aeitoupyiag. ‘ETol Ba amoguyete Tnv
GOoKOTIN augnon Twv eTITTESWY d6vNoNG.

e Omou eival duvatdy, TIPETTEI va XPNOIMOTIOIOUVTAI TTPOCTATEUTIKG
KOAUppaTa.

e Edv cival duvardv, otnpifte To BdApog Tou epyaleiou pe Eva
aTAPIYHA, Evav EvTaTipa i évav egiooppoTTnTH.

e KpatioTe 10 epyaheio oTaBepd, aAAG pe péTpia duvapn, yia va
£Eao@aAioeTE TNV ACQOAR AeiToupyia Tou. Av KPOTATE TO £pyaAeio
TIOAU OQIXTA, AQUEAVETAI O KiVOUVOG KPOBOTHWY.

MNp6oBeTOI KAVOVIOHOi AOPAAEING YIO TIVEUHATIKG EpyaAgia

e O memeouévog aépag UTTopei va TTpokaAéoel goBapég {nuIgg.

e ATTEVEPYOTIOIEITE TIAVTA TNV TIOPOXN OEPO KOI OTTOOUVOEETE Tn
OUOKEUR amé Tnv TNy o6tav dev Tn XPNOIMOTIOIEITE 1 6Tav
QAVTIKOBIOTATE EGAPTANATA KAl TTPAYHATOTIOIEITE CUVTAPNON.

e [loté unv kateuBUVETE TN PO aépa TIPOG TOV €QUTO OAG I} TTPOG
dAAoug.

e O1 rveupaTikoi OwARVEG TTOU gival TUNYPEVOl UTTO TTiEOT aTTOTEAOUV
ooBapd kivouvo. BeBaiwBeite TavTa 6T 0l GWAAVES Kal 01 CUVOETEIG
Oev €ival KATEGTPAUPEVOL.

o ATTOPOKPUVETE TOV KPUO aépa atrd Ta XEpIa GOG.

e Otav XpPNOIUOTIOIEITE OUVOEOHOUG pE  VUXI, BuunBeite  va
XPNOIMOTIOIEITE Ta KATAAANAG KAEIBWHATA VIO VO ATTOTPEWETE TNV
Tuxaia atrooUvdeon.

o [loTé pnv uTTEPPAIVETE TN PEYIOTN ETTITPETTOPEVN TTiEDT.

o [1OTE PNV YETAQEPETE TN GUOKEUN OTTO TOV CWARva.

EZHIMHZH TQN NIKTOrPAMMATQN MOY XPHZIMOMOIOYNTAI
PRI
ﬂ Ay
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1. AlaBaoTe TIg 0dnyieg AeIToupyiag Kai TNPEITE TIG TTPOEISOTTOINOEIG KAl
TIG TIPOPUAGEEIG aoPaleiag TTou TTEPIEXOVTAIl O€ AUTEG!

2. XpnOIUOTIOINOTE ATOWIKG TTPOCTATEUTIKO £E0TTAITUO (YuaNid acgaeiag,
TIPOOTATEUTIKA QUTIWY, HAOKEG OKOVNG).

3. XpNOIPOTIOINCTE ATOPIKO TTPOCTATEUTIKG €GOTTAIONO (TTPOCTATEUTIKG
yavria).

4. MNpooTtatéyTe amd Tn Bpoxn ().

5. KpatoTe Ta Taidid pakpid atréd 1o epyaAeio.

6. AVaKUKAWOTE.

7. Mnv 1O aTOPPITITETE padi Ye TO OIKIAKG OTTOPPIPYATA.

8. Zrjua moTotoinong EAC.



9. ZrJa TTIOTOTIOINCNG TNG OUKPAVIKHG ayopds

ZHMANZEIZ XTH ZYZKEYH
SN NNN
k RRRRMM Y XXXXX )
RRRR -£T0G KATOOKEUNG
MM -UAVAG KATAOKEUAG
Y -TTP6OBETN ovopagia
XXXXX -apIBPog oeIpag
NNN -TpdoBeTn Oovopaaia

EZAPTHMATA ZYZKEYHZ Eik. A
1.YTrodoxr Katrakiou

2. Ekkivnon/AlokoTrr atreAeubépwaong aspa
3. AaBny

4. I'priyopog oUvOETHOG

5. Kouptri puBuiong potrig

6. AlakOTITNG avTioTPOPNg Kivnong
AIArPAMMA EFKATAZTAZHE Eik. B
MveupaTikd epyaleio

priyopog oUvdeapog

MveupaTikdg cwAfvag

Niravtipag

PuBuioTtig Tieong
DiATpo/BIaywpIoTAG veEPOU

BaABida diakoTmg

ZUPTTIECTAG

ZYNAEZH ZTO AIKTYO ZYMMIEZMENOY AEPA
TomoBeTioTe TOV OUVOEOHO ({eUKTN) OTO GKPO TOU EUKAUTITOU
OWwARVa Kal oQigTe TOV PE £va KAEIDI.

e YuvdéoTe TOV OUVOEOPO Taxeiag ouvdeong (TTwAEITal EexwploTd)
aTtov ouvdeopo. lMpokerTal yia éva XpAoIpo eEApTnua TTou oag
ETTITPETTEI VO OUVOECETE YPYOPA HIG OAOKANPN O€IPG TIVEUUATIKWV
OUOKEUWV OTOV EUKAUTITO CWARVA.

e To TIVEUHQTIKG KPOUTTIKG KAEIDI ival TTAEov £TOIO yia Xpron.

XPHZH

o [piv a1ré kdBe Xprion, eAEyETE TO epyaleio yia TUXOV opaTd onuddia
{nuidg. To epyaleio mpémel va diatnpeital kaBapd. EAéygre o
kavéva amod Ta eEAPTAPATA TOU TTIVEUPATIKOU OUCTANATOG Bev EXEl
uTrooTEl {nuId. EGv TTapartnprioeTe nuIG, avTIKATAOOTAOTE QPECWG Ta
KOTEOTPOMPEVA e€apThpaTa pe Kaivoupyia, doikta. Mpiv amd kabe
XPAON TOU TIVEUNATIKOU GUCTAHATOG, OTEYVWOTE TUXOV Uypaacia TTou
£X€EI CUUTTUKVWOET OTO ECWTEPIKO TOU EPYAAEIOU, TOU CUUTTIEDTH Kal
TWV CWARVWY.

NGO~ LN R

e [piv amd Tn ouvappoAdynon, TNV amoouvapuoAdynon, Tnv
avTikatdoTaon  €aptTNUATWY  Kal  TIPIV.  OTé TNV eKTEAEON
OTTOIQCNTIOTE  CUVTAPNONG, ATTEVEQYOTTOINOTE TNV TTAPOXN

PEUNPATOG, OTTEAEUBEPWOTE TOV aépa aTrd ToV EUKAUTITO TWARvVa Kal
ATTOOUVOEDTE T CUOKEUN aTrd TOV EUKAUTITO CWARva.

e Ta koAUTEPa amoTEAéOMATA ETTITUYXAVOVTAl PE OUXVE aAAG OXI
utrepPOAIKA AiTtavon Tng ouokeurig. To AGSI TTou eiodyeTal OTO
anpeio oUvEONG TOU TTETTIECHEVOU aépa AITTAIVEI T ECWTEPIKG PEPN
TNG OUOKEUNG. ZUVIOTATAl N XPAON autépatou AIraviipa oTo
OikTUO, OV KaI N AiTTavon PTTopEi €TTIONG va Yivel XeipokivnTa TTpIv
ammé v évapgn TnG epyaciog kal YETE ammd KABE Wpa ouvexoug
Aeitoupyiag Tng ouokeung. Mpémel va epappdfovTal uévo Aiyeg
oTayoveg AadioU kd&Be @opd. H Tmepioocia Aadiol ptropei va
OUCOWPEUTEI OTN OUCKEUN Kal VO EKTOSEUBEI pe Tov aépa £§6d0uU.
XPHZIMOIMOIEIZTE MONO AAAlI MNOY MPOOPIZETAI TIA
NMNEYMATIKEZ ZYZKEYEZ.

e Mnv xpnoigotroigite AGdI pe ammoppuTTavTIKG 1 GAAa TTpdobeTa,
KaBWG auUTd WTTOPEI va TTPOKAAEDE! ETTITAXUVOHEVN (BOPd Twv
OTOIXEIWV OTEYAVOTIOINGNG TTOU XPNOIKOTIoIoUVTal OTN CUOKeUr. H
Bpwid Kal TO vepd OTOV TTAPEXOUEVO QEPA Eival O KUPIEG QITIEG
@Bopdg Tou TIveupatikoU e§otrAiopou. H xprion Arraviripa Kai
@iATpou aépa oTnv Tapoxn egao@aAidel kaAUTePn amédoan Kai
HeyaAUTepn didpkeia {wAG yia Tov TIVEUPATIKO eSommAiopd. H
XwpNTIKOTNTA  TOU  @QIATpOU  TTPETTEl VO TTPOCOPHOZETAl  GTIG
amaiTioelg pong aépa Tou eEoTTAIoPOU.

e H ouokeun d106éTel gUOTNUA JIOXEIPIONG EVEPYEIOG TTOU ETTITPETTEI
oTov XprioTn va puBpidel Tnv 100 £€600u. INa va pubuioeTe TNV 1I0X0
€000V TNG OUOKEUNG, TOTTOBETAOTE TO KOUUTII TTOU BpiokeTal oTO
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TTow PéPOg Tou TEPIBARpaTOG oTNV €MBUUNTH Bé0n. H KaTeuBuvon
TIEPICTPOPNG UTTOPET VO AAAGEEI TTATWVTAG TO D10 KOUWTTI.

e To oguoTtnua alayrig 1oxUog eival pévo yia avagopd. Aev eival
duvathy n akpIBg pubuion NG 10XU0G. TO TIVEUPATIKO KPOUOTIKO
KAEIDi Oev €xe1 oxedIOOTET yia TN péTpnon Tng poTrig. Edv n auvdeon
QATTQITEl  OUYKEKPIPEVN POTTA, QUTH TIPETTEl va WETPNOEi pe éva
SUVAUOKAEIBO PETE TN OUCPIEN PE Eva TIVEUPATIKG KPOUOTIKO KAEISI.

NPOZOXH! H TpayyaTiKiy POt OXETICETal AUECA WE TN OKANPOTNTA

NG ouvdeang, TNV TaxUTNTA TIEPIOTPOPAG, TNV TTOIGTNTA TNG TUVOEDNG

KOl TOV XPOvo AeIToupyiag Tng OUOKEUNG. XPNOIUOTTOIROTE TV

ammAoloTepn duvarr ouvdeon peTafl Tou epyaAeiou kal TNG TNYAG

Tpopodooiag. KabBe oUvdeon KOATAVOAWVEI EVEPYEID Kal PEIWVEN Tn

POTIA.

XANAPQZH

e TomroBetoTe éva KaTTdKl KatdAAnAou peyéBoug oTo AKpo TNG
Kivnong.

e PubpioTe Tov puBuIoTA TTiEONG Tou oupTiEOT OTa 6,3 bar. Mnv
puBpiCete TN PBaABida oTnv £§od0 TOU OUPTTIECTH OfF TriEON
uynAdTepn atmoé 6,3 bar.

e JUVDEOTE TO KPOUOTIKO KAEIDi OTOV €UKAUTITO OwARva TTou eival
ouvOedePévog Pe Tov oupTrieoTr). Edv  evrotrioete  diappor,
QATTOOUVOEDTE TOV EUKAPTITO CWARVA Kal ETTICKEUGOTE TOV.

e EAéyEre Tnv kaTelBuvon TEPIOTPOPRG TOU KAEIDIOU. ZUPETE TO
KOPUSAKI TTAvw OTo TTagINASI TToU BEAETE VO XAAOPWOETE.

e Kpatiote oTaBepd TO KPOUOTIKG KAedi. MATAOTE TO KOUMTTI
£KKIVNONG Kal To KAEIBi Ba apxioel va AEIToupyei.

Npoooxn: BeBaiwbeite 611 Ta e€apTripaTa TTou BEAETE va XOAAPWOETE,

TTagINadia 1 PTTOUAGVIQ, PTTOPOUV va aVTEGOUV TN POTIT| TTOU AOKEI TO

KPOUGTIKO KAEIDI. 6. EQvV TO KPoUoTIKO KAEIDi dev PUTTOPET va XAAAPWOEI

10 Taguad, MHN augioete Tnv Trieon oépa TIOU TTAPEXEl O

OUTTIECTAG.

o Edv n BaABida eAéyxou Tou KpouaTikoU KAEIBIOU gival pubuiouévn o€
XAUNAR TIMA, pTTopeiTe va pubpicete Tn BaABida o€ uwnAdTePn TIUA
Kal va TpooTTadnioeTe gavd va xoAapwoere To Tagiuddl. Edv n
BaABida eivalr 18N puBupiouévn otn Béon péyiotng 10XU0G, Hnv
TpooTTaBeiTe emavelAnuuéva va EeBIdWoETE TO TTAgINAdI pE TO
KPOUOTIKO KAEISI. € QuTH TNV TIEPITITWON, XPNOIMOTIOINGTE GAAN
guokeun 1 uéBodo.

e A@oU XaAdpwoeTe To  TAgIUAdl,  oTapgatiote 1o KA€Idi
aTTEAEUBEPWVOVTAG TNV TTIECN OTO KOUPTTI EKKIVNONG Kal GUPETE TO
KapudaKI atrd 1o TTagiuadi. EGv 10 Tagiuad: éxer EePIOWOET evieAW,
APAIPESTE TO ATTO TO KAPUDAKI.

ZYZOINr=H

o BeBaiwBeite 611 TO TTAgIUASI A} 0 KOXAiag TTou BéAeTE va O@iteTe gival
o€ Béon va avTéGel To PopTio TTOU dnuIoUpPYEITal aTT TO KAEISI.

e 2@itTe TO TAgIPASI 6GO TO dUVATOV TIEPICOOTEPO TTEPIOTPEPOVTEG TO
HE TO XEPL.

e EAéyETe TNV KOTEUBUVON TTEPICTPOPNG TOU KPOUGOTIKOU KAEIBIOU.
20pete 7O KOPUdAKkl TTadvw oTo TagIuGdl. MatoTe TO KOUWTT
€KKivnONg yia va BéoeTe o€ Aeitoupyia 1o KAEII.

e Edv 1o kAeIdi oTapatoel kartd Tn didpkeia TN ouoigng, MHN

e QUEAOETE TNV TTiEON QEPA TTOU TTAPEXEI O CUPTTIEOTAG TTAvw atmd 6,3
bar.

e Edv n BaABida eAéyxou Tou KpouoTIkoU KAEIDIOU gival puBuIouéVn
o€ XaunAn TIPn, pTTopEiTE va puBpioeTe Tn BaABida o€ uynAoTepn
TIPA Kal va TTpooTradnoeTe Eavd va o@itete. Eav n BaABida ival Adn
puBuiopévn OTn PEyIOTN B€0N, uNV TTPOOTTABEITE ETTAVEIANUUEVA Va
OQigeTe TO TTAINASI PE TO KPOUOTIKG KAEISI. Z€ QUTA TNV TTEPITITWON,
XpnoipotroiaTe GdAAn guokeun | uéBodo.

e MOAIG opiteTe TO TTAgINGDI, a@aIpéoTe TO KAEISi Kal TO KAPUDAKI.
ATTOQUYETE TNV UTTEPPOPTWON TOU OTTEIPWHATOG TWV CUVOETHPWV.

e Edv eival Suvatdv, avatpéSTe 0Tn OUVICTWHEVN POTTH CUOPIENG YIa
10 TagIuadl. H teAikr) olo@ign Tou Tragiyadiol TTPETTEl va yivel Je
SuvapokAeIdo.

ZYNTHPHZH

e Eival TpoTIp6TEPO TO KPOUGTIKG KAEISI va TpogodoTeital atrd dikTuo
e€omrAiopévo pe AiravTripa aépa. Edv 1o KA€Idi TpogodoTeital Xwpig
Nmravtiipa, amairodvral Ta akdAouBa Brijpata ouvThApnong:

e AmoouvdéoTe TO KPOUOTIKO KAEIDi amd Tov eUKATITO GwAfva.
E@apudoTe pepikég oTayoveg AddI yia TIVEUPOTIKEG CUOKEUEG OTNV
oty €106d0u Tou KAeidloU TIpIiv amé KA&Be xprion f k&Be wpa
Aeitoupyiag og  TrePITITWON ouvexoUg Aeitoupyiag. E@apudoTe



HEPIKEG OTAYOVEG AGDI OTO UNXAVIOPS TOU KOUUTTIOU SIOKOTITN TOU
KAEIBI0U. MaATAOTE TO KOUNTTI APKETEG POPEG YIa va KaTaveunBei To
NGB! OTIG ETTIPAVEIEG ETTAPAG.
Mnv xpnoigotroigite AGS1 pe amopputravTikd 1 GAAa TTPOoBEeT,
KaBWe auTé PTTOopPEi va eMITAXUVE! TN POBOPA TWV OTEYAVOTTOINTIKWV
TTOU XPNOIPOTTOIoUVTal OTO KAEISI.

TEXNIKA ZTOIXEIA

Mapdperpog Tipn
MéyioTtn Trieon Aeitoupyiag 6,3 bar (90 psi/6,3 kg/cm?)
Méyiotn TaxitnTa Xwpig eopTtio 8000 min™
Méyiotn potr 610 N'm
Kdroxog epyaAeiou 1/2
AiGueTpog oUvdeang aépa 1/4
Méon karavéAwon aépa 142 l/min
Bdpog 1,16 kg

O apiBudg 14-005 utrodnAwvel T6o0 Tov TUTTO 6O KAl TNV
OVOUaaTia TNG OUOKEUNG.

AEAOMENA GOPYBOY KAI AONHZEQN

Emitredo nxnTikAg Trieong Lpa = 91 dB(A) K= 3 dB(A)

Emitredo nxntiknig 10xX00g Lwa =102 dB(A) K=3

dB(A)

TiuA eMTAXUVONG KPABATUWY an =3,2m/s? K=1,5 m/s?

MAnpogopieg OXETIKA pe Tov B6pUBO KaI TOUG KPASATHOUG

O 60puBog TTOU EKTTEUTTETAI ATTO TN CUCKEUN TIEPIYPAQETal atmd: To
ETTTTEDO EKTTEUTTIOHEVNG NXNTIKNAG TTEANG Lpa Kai TO €TTTEDO NXNTIKAG
10X00G Lwa (6110U K dnAdivel TNV aBeBaidtnta pétpnang). O1 dovrioeig
TTOU EKTTEUTTOVTAI OTTO Tn OUOKEUR TIEPIypdgovTal ammd Tnv TIPA
emTaxuvong doviicewv an  (6ou K SnAwvel Tnv aBeBaidtnTa
pETPNONG).

O1 Tigég TToU avagépovial Of QUTO TO EyXEIPidIo: To ETTiTTESO
EKTTEUTTOUEVNG NXNTIKAG TTiEONG Lpa , TO €TTTTEdO EKTTEUTIOMEVNG
NXNTIKAG 10X00G Lwa  Kal N Ty €mMTAXUVONG KPAadaoPWV an
peTpriBnkav oUP@wva pe To TPOTUTTO EN ISO 11148-6. To emimedo
KPAdOOUWY an MTTOPEi va XpNaIPoTroiNBEi yia Tn oUyKPIoN CUOKEUWV
Kl yIa P10 TIPOKATOPKTIKI EKTINON TNG éKBEONG 0€ KPAdAoHOUG.

To emiTredo dévnong 1Tou diveTal Eival AVTITTPOCWTTEUTIKO POVO I TIG
Baoikég epappoyég TNG OUOKeUNG. EGv n ouoKkeuR XpnoidoTToIEiTal VIO
AAAeg epappoyég N pe GAAa epyaleia epyaaiag, To emmimedo d6vnong
pTopei va aAAGgel. H avemapkig i oTrdvia ouvTripnon TG CUOKEUNg
Ba £xel wg amoTéAeopa uynAoTepo etrimedo doévnang. O1 Adyol TTou
avagépovTal TTapaTavw UTTopEi va au§foouv Tnv ékBeon oe dévnon
Katd TN didpkeia OAGKANPNG TNG TIEPIGBOU EPYaTiag.

MNa TV akpiBn ekTipnon TnNg ékBeong o€ KPAdaopoUg, TTPETTEl va
An@Bouv utroéyn o1 epPiodol KATA TIG OTOIEG N CUCKEUR Eival
amevepyotroinpévn i otav eival evepyomoinpévny aAAd Sev
Xpnoipotroigital yia epyaoia. MeTd amd TTPOOCEKTIKN EKTiPNON
OAWV TwV TapayovIwyv, N OUVoAIKA £kBeon ot kpadaopolg
HTTOpEi Va gival onpavTika XapunAoTepn.

Mpokeipévou va TTPooTaTEUBEl O XPAOTNG ATTIO TIG ETTITITWOEIG TWV
KPadaoUWY, TIPETTEl va An@Bolv TTpdaBeTa péTpa aoPaAsiag, OTTWG:
TOKTIKA) OUVTAPNON TNG OUOKEURG Kal Twv epyoAciwv epyaaiag,
€¢ao@alion TNG KATAAANANG BePHOKPACIAG TWV XEPIWV Kal OwoTH
opyavwaon TG Epyaciag.

KOTAAANAEG £YKOTOOTACEIG. TANPOPOPIEG OXETIKA HE TNV ATTOPPIYN
uTTopEiTe va AGBETE atmé TOV TTIWANTH TOU TIPOIGVTOG A TIG TOTTIKEG

NMPOZTAZIA TOY MEPIBAAAONTOZ
apx£g. O XpNoIUoTIoINUEVOG EEOTTAIOOG TIEPIEXEI OUTIEG TTOU SEV Eival
oudETepeg yia To TEPIBAAAov. O e€OTTAICUGG TTOU BeV aVOKUKAWVETA

N Ta Tpoiévra dev TIPETTEl va aTroppiTTovTal Podi PE Ta OIKIOKG
aroteAei TBavr) aTrelAr yia 1o TepIBGAAOV Kal TNV avBpwTTivn uyeia.

ammoppiypata, aAd TTPETEl va ammooTéAAovTal yia aTToppiyn ot
H «GTX Poland Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig» Spdtka komandytowa pe
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£dpa oTn BapooBia, ul. Pograniczna 2/4 (epegrig: «GTX Poland») evnuepuivel Pe TO
TIapdv 6T GAa Ta TIVEURATIKG DIKAIWHATA VI TO TTEPIEXOHEVO TOU TIAPOVTOG EYXEIPIBioU
(epegng:  «Eyxeipidio»), ouptrepIAapBavopévwy, HETAEU GAAWV, TOU KEINEVOU, TWV
QWTOYPAPILIV, TV SlayPAHHAETWY, TwWV OXEdiWV, KaBWG Kal TNG oUVBEDT|G Tou, aviikouv
arrokAeIoTIkA oTnv GTX Poland kai TrpooTaredovTal atré To VOO aUHQwva pe Tov Nopo
NG 4ng ®ePpouapiou 1994 TrEPi TIVEUATIKWY SIKAIWHETWY KAl GUYYEVIKWY SIKAIWHETWY
(BnA. E@npepida Tng KuBepviioewg 2006 apiB. 90 onueio 631, éTiwg Tpotrotroifénke). H
avtiypagry, eme€epyaaia, dnuooicuon f TpotToToinon OoAGkAnpou Tou Eyxeipidiou 1
OTTOIOUSHTIOTE OTOIXEIOU TOU YA EUTTOPIKOUG OKOTTOUG XWPIG TN YPATTTH) CUYKATABEDN TNG
GTX Poland armayopeleTal auotnpd Kol UTTOPEi va 0dnyfRoel O aoTIKr Kal TTOIVIKN
€uBUVn.

AnAwon cuppépewong EK
KataokeuaoTtig: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp. k., Pograniczna 2/4 02-285
BapooBia
MNpoidv: Mveupatiké KPouaTIKG KAEISH
MovTéAo: 14-005
EpTropikn ovopacia: NEO TOOLS
Ap1Bp6g og1pdg: 00001 + 99999
H trapodoa d\Awon cuppdpewaong ekdIdeTal UTTG TNV ATTOKAEIOTIKY
€UBUVN TOU KATAOKEUOOTH.
To TTpoidV TToU TTEPIYPAPETAI TTAPATTIAVW CUMHOPPWVETAI JE Ta akOAouBa
£yypaga:
Odnyia yia Ta pnxavipata 2006/42/EK
Kai TTAnpoi TIg aTTaiTioEIG TwV aKOGAOUBWY TTPOTUTTWV:
EN ISO 11148-6:2012
H Trapouca drAwaon 1ox0el JOVO yia TO UNXEVNHa OTNV KATdoTaon oTnv
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VERTALING VAN DE ORIGINELE INSTRUCTIES
PNEUMATISCHE SLAGMOERSLEUTEL
14-005

Lees en begrijp de veiligheidsinstructies voordat u begint met de
installatie, bediening, reparatie, onderhoud en vervanging van
accessoires, of wanneer u in de buurt van een pneumatisch
gereedschap werkt, vanwege de vele gevaren die hieraan verbonden
zijn. Het niet naleven hiervan kan leiden tot ernstig letsel. De installatie,
afstelling en montage van pneumatisch gereedschap mag alleen worden
uitgevoerd door gekwalificeerd en opgeleid personeel. Breng geen
wijzigingen aan het pneumatische gereedschap aan. Wijzigingen kunnen
de efficiéntie en veiligheid verminderen en het risico voor de gebruiker van
het gereedschap vergroten. Gooi de veiligheidsinstructies niet weg; ze
moeten aan de gebruiker van het gereedschap worden gegeven. Gebruik
het pneumatische gereedschap niet als het beschadigd is. Controleer of
het gereedschap alle markeringen heeft die vereist zijn volgens ISO
11148. Als de markeringen moeten worden vervangen, moet de gebruiker
of werkgever contact opnemen met de fabrikant van het gereedschap.

Risico's in verband met vuil

e Schade aan het werkstuk, accessoires of zelfs het gereedschap zelf
kan ervoor zorgen dat fragmenten met hoge snelheid worden
weggeslingerd.

e Draag altijd een slagvaste oogbescherming. De mate van
bescherming moet worden gekozen op basis van het uit te voeren
werk.

e Zorg ervoor dat het werkstuk stevig is vastgeklemd.

Verstrikkingsgevaar

e Losse kleding, sieraden, haar of handschoenen kunnen verstrikt
raken, wat kan leiden tot wurging, scalpering en/of snijwonden.

e Handschoenen kunnen verstrikt raken in draaiende onderdelen en
ervoor zorgen dat vingers worden afgesneden of gebroken.



e Met rubber beklede handschoenen of met metaal versterkte
handschoenen kunnen gemakkelijk verstrikt raken in de kappen die
op de spil van het gereedschap zijn geinstalleerd.

e Draag geen loszittende handschoenen of handschoenen met
afgesneden of gerafelde vingers.

« Houd nooit de spil, het hulpstuk of de aandrijfverlenging vast.

e Houd uw handen uit de buurt van draaiende spindels.

Werkgerelateerde gevaren

« Het gebruik van het gereedschap kan de handen van de gebruiker
blootstellen aan gevaren zoals beknelling, stoten, snijwonden,
schaafwonden en brandwonden. Draag geschikte handschoenen
om uw handen te beschermen.

« De gebruiker en het onderhoudspersoneel moeten fysiek in staat
zijn om het gereedschap te hanteren, rekening houdend met de
afmetingen, het gewicht en het vermogen ervan.

« Houd het gereedschap op de juiste manier vast. Wees voorbereid
op normale of onverwachte bewegingen en houd altijd beide
handen vrij. Zorg voor evenwicht en een veilige voetsteun.

e Wanneer maatregelen voor het opvangen van reactiekoppel nodig
zijn, wordt het gebruik van een steunarm aanbevolen, indien
mogelijk.

« Als dit echter niet mogelijk is, wordt aanbevolen om zijhandgrepen
te gebruiken voor rechte gereedschappen en gereedschappen met
pistoolgreep.

e Voor haakse schroevendraaiers wordt het gebruik van
reactiestangen aanbevolen. In elk geval wordt het gebruik van
reactiekoppelabsorberende voorzieningen aanbevolen boven: 4
Nm voor rechte gereedschappen, 10 Nm voor gereedschappen met
pistoolgreep, 60 Nm voor haakse schroevendraaiers.

e Laat de druk op het start- en stopapparaat los in geval van een
stroomstoring.

e Gebruik alleen smeermiddelen die door de fabrikant worden
aanbevolen.

e Vingers kunnen bekneld raken in schroevendraaiers met open
grepen.

e Gebruik gereedschap niet in kleine ruimtes en zorg ervoor dat uw
handen niet bekneld raken tussen het gereedschap en het
werkstuk, vooral bij het losdraaien.

Risico's in verband met repetitieve bewegingen

e Langdurig gebruik van het gereedschap kan vermoeidheid en
ongemak in de handen, armen, nek of andere delen van het lichaam
veroorzaken.

* Zorg voor een comfortabele, veilige en stabiele houding en vermijd
onstabiele lichaamshoudingen. Verander af en toe van houding om
vermoeidheid te voorkomen.

e Als u langdurige, verontrustende symptomen ervaart, zoals
ongemak, pijn, krampen, tintelingen, gevoelloosheid, branderigheid
of stijfheid in een deel van uw lichaam, negeer deze dan niet. De
gebruiker moet zelf of via zijn werkgever een arts raadplegen.

Gevaren in verband met accessoires

« Voordat u het gereedschap of de accessoires vervangt, moet u het
apparaat loskoppelen van de stroombron.

e Raak de hulpstukken en accessoires niet aan terwijl het
gereedschap in werking is, omdat dit het risico op snijwonden,
brandwonden of letsel door trillingen vergroot.

e Gebruik alleen accessoires en verbruiksartikelen van de door de
fabrikant aanbevolen afmetingen en types.

« Gebruik alleen slagdoppen in goede staat; doppen in slechte staat
of niet-slagdoppen die in slaggereedschap worden gebruikt, kunnen
breken en gevaarlijke fragmenten vormen.

Gevaren op de werkplek

e Struikelen, uitglijden en vallen kunnen ongelukken veroorzaken.
Zorg ervoor dat de vloer niet glad is of glad wordt tijdens het gebruik.
Zorg ervoor dat de pneumatische slang niet zo ligt dat u erover kunt
struikelen.

* Wees voorzichtig in onbekende omgevingen.

e Het gereedschap is niet ontworpen voor gebruik in potentieel
explosieve omgevingen en beschermt de gebruiker niet tegen
elektrische schokken.

* Zorg ervoor dat er geen elektrische kabels, gasleidingen of andere
voorwerpen in de buurt zijn die bij beschadiging een gevaar kunnen
vormen.
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Gevaren in verband met stof en dampen

« Tijdens het gebruik kunnen gevaarlijke stof en dampen vrijkomen.
Deze hebben een negatieve invloed op de gezondheid van de
gebruiker en kunnen ademhalingsaandoeningen, kanker en
huidbeschadiging veroorzaken. Wees u bewust van deze gevaren
en neem maatregelen om ze tot een minimum te beperken.

* Bij de risicobeoordeling moet rekening worden gehouden met de
blootstelling aan stof dat tijdens het bewerkingsproces wordt
gegenereerd en stof dat tijdens het gebruik uit de omgeving wordt
meegevoerd.

e De luchtuitlaat moet zo worden gericht dat de verspreiding van stof
en dampen uit de omgeving tot een minimum wordt beperkt.

e Het beheersen van stof- en dampemissies bij de bron is een
prioriteit om de veiligheid op het werk te waarborgen.

e Er moeten passende maatregelen worden genomen om stof en
dampen af te zuigen, te verwijderen of te neutraliseren, in
overeenstemming met de aanbevelingen van de fabrikant.

e Gebruik ademhalingsbescherming in overeenstemming met de
aanbevelingen van de gezondheids- en veiligheidsvoorschriften.

Geluidsrisico's

« Blootstelling aan hoge geluidsniveaus kan leiden tot permanent en
onomkeerbaar gehoorverlies en andere problemen, zoals tinnitus
(oorsuizen, zoemen, fluiten of brommen in de oren).

e Het is essentieel om de risico's te beoordelen en passende
beheersmaatregelen voor deze gevaren te nemen.

e Er moeten methoden worden gebruikt om overmatig lawaai te
voorkomen, zoals geluidsabsorberende materialen of andere
methoden om het "suizen" van het te verwerken materiaal te
voorkomen.

e Gebruik gehoorbescherming in overeenstemming met de
gezondheids- en veiligheidsvoorschriften.
e Gebruik het gereedschap in overeenstemming met de

gebruiksaanwijzing om geluidsoverlast tot een minimum te
beperken.

e Monteer en gebruik gereedschap in overeenstemming met de
gebruiksaanwijzing om geluidsoverlast tot een minimum te
beperken.

e Gebruik een geluiddemper indien beschikbaar.

Risico's in verband met trillingen

* Blootstelling aan trillingen kan ischemie van de handen en vingers
en zenuwbeschadiging veroorzaken.

¢ Houd uw handen uit de buurt van schroevendraaierdoppen.

e Draag bij het werken in koude omstandigheden warme kleding en
houd uw handen warm en droog.

e Als u tintelingen, gevoelloosheid, pijn of een bleke huid op uw
handen ervaart, stop dan met werken en raadpleeg uw
leidinggevende en een arts.

e Gebruik het gereedschap volgens de gebruiksaanwijzing om
trillingen tot een minimum te beperken.

e Gebruik geen versleten of slecht passende hulpstukken, omdat dit
het trillingsniveau aanzienlijk kan verhogen.

* Selecteer, onderhoud en vervang versleten onderdelen volgens de
gebruiksaanwijzing. Dit voorkomt een onnodige toename van het
trillingsniveau.

e Gebruik waar mogelijk beschermkappen.

e Ondersteun het gewicht van het gereedschap indien mogelijk met
een standaard, spanner of balancer.

e Houd het gereedschap stevig vast, maar met matige kracht om een
veilige werking te garanderen. Als u het gereedschap te stevig
vasthoudt, neemt het risico op trillingen toe.

Aanvullende
gereedschap
e Perslucht kan ernstige schade veroorzaken.

e Schakel altijd de luchttoevoer uit en koppel het apparaat los van de
bron wanneer u het niet gebruikt, accessoires vervangt of
onderhoud uitvoert.

e Richt de luchtstroom nooit op uzelf of anderen.

e Onder druk opgerolde pneumatische slangen vormen een ernstig
gevaar. Zorg er altijd voor dat slangen en aansluitingen niet
beschadigd zijn.

e Houd koele lucht uit de buurt van uw handen.

e Gebruik bij het gebruik van klauwkoppelingen altijd geschikte
vergrendelingen om onbedoeld losraken te voorkomen.

veiligheidsvoorschriften voor pneumatisch



e Overschrijd nooit de maximaal toegestane druk.
« Draag het apparaat nooit aan de slang.

UITLEG VAN DE GEBRUIKTE PICTOGRAMMEN
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1. Lees de gebruiksaanwijzing en neem de waarschuwingen en
veiligheidsmaatregelen daarin in acht!
2. Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen
gehoorbescherming, stofmasker).
3. Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen (beschermende
handschoenen).
4. Bescherm tegen regen.
5. Houd kinderen uit de buurt van het gereedschap.
6. Recycleer.
7. Niet bij het huishoudelijk afval doen.
8. EAC-certificeringsmerk.
9. Oekraiens marktcertificeringsmerk

MARKERINGEN OP HET APPARAAT

U"

(veiligheidsbril,

RRRRMM Y Xxxxx "™

RRRR -bouwjaar

MM -maand van fabricage

Y -aanvullende aanduiding
XXXXX -serienummer

NNN -aanvullende aanduiding

APPARAATCOMPONENTEN Fig. A

1. Dopsokkel

2. Start/stop-luchtafvoer

3. Handgreep

4. Snelkoppeling

5. Knop voor het instellen van het koppel
6. Omkeerschakelaar

INSTALLATIESCHEMA Fig. B
Pneumatisch gereedschap
Snelkoppeling
Pneumatische slang
Olievaatje

Drukregelaar
Filter/waterafscheider
Afsluitklep

Compressor

AANSLUITING OP HET PERSLUCHTNETWERK

* Bevestig de connector (koppeling) aan het uiteinde van de flexibele
slang en draai deze vast met een moersleutel.

« Sluit de snelkoppeling (apart verkrijgbaar) aan op de connector. Dit
is een handig onderdeel waarmee u snel een hele reeks
pneumatische apparaten op de slang kunt aansluiten.

« De pneumatische slagmoersleutel is nu klaar voor gebruik.

GEBRUIK

e Controleer het gereedschap voor elk gebruik op zichtbare tekenen
van schade. Het gereedschap moet schoon worden gehouden.
Controleer of geen van de onderdelen van het pneumatische
systeem beschadigd is. Als er schade wordt geconstateerd, vervang
dan onmiddellijk de beschadigde onderdelen door nieuwe,
onbeschadigde onderdelen. Droog voor elk gebruik van het
pneumatische systeem eventueel vocht dat zich in het
gereedschap, de compressor en de slangen heeft gecondenseerd.

« Schakel voér montage, demontage, vervanging van accessoires en
voor het uitvoeren van onderhoud de stroomtoevoer uit, laat de lucht
uit de slang ontsnappen en koppel het apparaat los van de slang.
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e De beste resultaten worden bereikt door het apparaat regelmatig,
maar niet overmatig te smeren. Olie die bij het persluchtaansluitpunt
wordt toegevoegd, smeert de interne onderdelen van het apparaat.
Het wordt aanbevolen om een automatische olietoevoer in het
netwerk te gebruiken, hoewel het smeren ook handmatig kan
worden gedaan voordat u met het werk begint en na elk uur continu
gebruik van het apparaat. Er mogen slechts enkele druppels olie per
keer worden aangebracht. Overtollige olie kan zich in het apparaat
ophopen en met de uitlaatlucht worden uitgeblazen. GEBRUIK
ALLEEN OLIE DIE BESTEMD IS VOOR PNEUMATISCHE
APPARATEN.

e Gebruik geen olie met reinigingsmiddelen of andere additieven,
omdat dit versnelde slijtage van de afdichtingselementen in het
apparaat kan veroorzaken. Vuil en water in de toegevoerde lucht
zijn de belangrijkste oorzaken van slijtage aan pneumatische
apparatuur. Het gebruik van een olietoevoer en luchtfilter op de
toevoer zorgt voor betere prestaties en een langere levensduur van
de pneumatische apparatuur. De filtercapaciteit moet worden
aangepast aan de luchtstroomvereisten van de apparatuur.

e Het apparaat heeft een energiebeheersysteem waarmee de
gebruiker het uitgangsvermogen kan aanpassen. Om het
uitgangsvermogen van het apparaat aan te passen, zet u de knop
op de achterkant van de behuizing in de gewenste stand. De
draairichting kan worden gewijzigd door op dezelfde knop te
drukken.

e Het vermogenswisselsysteem is alleen ter referentie; het is niet
mogelik om het vermogen nauwkeurig in te stellen. De
pneumatische slagmoersleutel is niet ontworpen om het koppel te
meten. Als de verbinding een specifiek koppel vereist, moet dit
worden gemeten met een momentsleutel na het vastdraaien met
een pneumatische slagmoersleutel.

LET OP! Het werkelijke koppel hangt rechtstreeks samen met de

hardheid van de verbinding, het toerental, de kwaliteit van de

verbinding en de bedriffstid van het apparaat. Gebruik de
eenvoudigste verbinding tussen het gereedschap en de krachtbron.

Elke verbinding verbruikt energie en vermindert het koppel.

LOSMAKEN

* Bevestig een dop van de juiste maat aan het aandrijfuiteinde.

e Stel de drukregelaar van de compressor in op 6,3 bar. Stel de klep
aan de uitlaat van de compressor niet in op een druk hoger dan 6,3
bar.

e Sluit de slagmoersleutel aan op de slang die op de compressor is
aangesloten. Als er een lek wordt gedetecteerd, koppel dan de
slang los en repareer deze.

e Controleer de draairichting van de sleutel. Schuif de dop op de te
losdraaien moer.

e Houd de slagmoersleutel stevig vast. Druk op de startknop en de
sleutel begint te werken.

Let op: Zorg ervoor dat de te losdraaien onderdelen, moeren of

bouten, bestand zijn tegen het koppel dat door de slagmoersleutel

wordt uitgeoefend. 6. Als de slagmoersleutel de moer niet kan
losdraaien, verhoog dan NIET de luchtdruk die door de compressor
wordt geleverd.

¢ Als de regelklep van de slagmoersleutel op een lage waarde is
ingesteld, kunt u de klep op een hogere waarde instellen en opnieuw
proberen de moer los te draaien. Als de klep al op de maximale
stand staat, probeer dan niet herhaaldelijk de moer los te draaien
met de slagmoersleutel. Gebruik in dat geval een ander apparaat of
een andere methode.

* Nadat u de moer hebt losgedraaid, stopt u de sleutel door de druk
op de startknop los te laten en schuift u de dop van de moer. Als de
moer volledig is losgedraaid, verwijdert u deze uit de dop.

VASTDRAAIEN

e Zorg ervoor dat de moer of bout die u wilt vastdraaien bestand is
tegen de belasting die door de sleutel wordt gegenereerd.

e Draai de moer zo ver mogelijk vast met de hand.

* Controleer de draairichting van de slagmoersleutel. Schuif de dop
op de moer. Druk op de startknop om de sleutel te starten.

e Als de sleutel tijdens het vastdraaien stopt, mag u

o de door de compressor geleverde luchtdruk niet verhogen tot boven
6,3 bar.

e Als de regelklep van de slagmoersleutel op een lage waarde is
ingesteld, kunt u de klep op een hogere waarde instellen en opnieuw



proberen vast te draaien. Als de klep al op de maximale stand is
ingesteld, probeer dan niet herhaaldelijk de moer vast te draaien
met de slagmoersleutel. Gebruik in dit geval een ander apparaat of
een andere methode.

e Zodra de moer is aangedraaid, verwijdert u de sleutel en de dop.
Voorkom overbelasting van de schroefdraad van de
bevestigingsmiddelen.

« Raadpleeg indien mogelijk het aanbevolen aanhaalmoment voor de
moer. Het definitief vastdraaien van de moer moet worden gedaan
met een momentsleutel.

ONDERHOUD

e Hetis het beste als de slagmoersleutel wordt aangedreven door een
netwerk dat is uitgerust met een luchtsmeerinrichting. Als de sleutel
zonder smeerinrichting wordt aangedreven, zijn de volgende
onderhoudsstappen vereist:

« Koppel de slagmoersleutel los van de flexibele slang. Breng voor
elk gebruik of elk uur bij continu gebruik enkele druppels olie voor
pneumatische apparaten aan op de inlaatopening van de sleutel.
Breng enkele druppels olie aan op het schakelaarmechanisme van
de sleutel. Druk meerdere keren op de knop om de olie over de
contactoppervlakken te verdelen.

Gebruik geen olie met reinigingsmiddelen of andere additieven,
omdat dit de slijtage van de afdichtingen in de sleutel kan versnellen.

TECHNISCHE GEGEVENS

Parameter Waarde
Maximale werkdruk 6,3 bar (90 psi/6,3 kg/cm?)
Maximale onbelaste snelheid 8000 min™
Maximaal koppel 610 N'm
Gereedschapshouder 1/2
Diameter lucht aansluiting 1/4”
Gemiddeld luchtverbruik 142 l/min
Gewicht 1,16 kg
14-005 geeft zowel het type als de aanduiding van het apparaat

aan

GELUIDS- EN TRILLINGSGEGEVENS
Geluidsdrukniveau

Lpa = 91 dB(A) K= 3 dB(A)

Geluidsvermogensniveau Lwa =102 dB(A) K=3

dB(A)

Trillingsversnellingswaarde an =3,2m/s? K=1,5 m/s?

Informatie over geluid en trillingen

Het geluid dat door het apparaat wordt geproduceerd, wordt
beschreven door: het uitgestraalde geluidsdrukniveau Lpa en het
geluidsvermogensniveau Lwa  (waarbij K de meetonzekerheid
aangeeft). De trillingen die door het apparaat worden geproduceerd,
worden beschreven door de trillingsversnellingswaarde an (waarbij K
de meetonzekerheid aangeeft).

De waarden in deze handleiding: het uitgestraalde geluidsdrukniveau
Lpa , het uitgestraalde geluidsvermogensniveau Lwa en de
trillingsversnellingswaarde an zijn gemeten in overeenstemming met
EN ISO 11148-6. Het trillingsniveau an kan worden gebruikt om
apparaten te vergelijken en voor een voorlopige beoordeling van de
blootstelling aan trillingen.

Het opgegeven trillingsniveau is alleen representatief voor de
basistoepassingen van het apparaat. Als het apparaat voor andere
toepassingen of met andere werkgereedschappen wordt gebruikt, kan
het trillingsniveau veranderen. Onvoldoende of onregelmatig
onderhoud van het apparaat leidt tot een hoger trillingsniveau. De
hierboven genoemde redenen kunnen de blootstelling aan trillingen
tijdens de gehele werkperiode verhogen.

Om de blootstelling aan trillingen nauwkeurig in te schatten, moet
rekening worden gehouden met periodes waarin het apparaat is
uitgeschakeld of waarin het is ingeschakeld maar niet voor
werkzaamheden wordt gebruikt. Na een zorgvuldige inschatting
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van alle factoren kan de totale blootstelling aan trillingen
aanzienlijk lager uitvallen.

Om de gebruiker tegen de effecten van trillingen te beschermen,
moeten aanvullende veiligheidsmaatregelen worden genomen, zoals:
regelmatig onderhoud van het apparaat en de werkinstrumenten,
zorgen voor een adequate handtemperatuur en een goede
werkorganisatie.

MILIEUBESCHERMING

Producten mogen niet met het huishoudelijk afval worden
weggegooid, maar moeten voor verwijdering naar geschikte
faciliteiten worden gebracht. Informatie over verwijdering kan worden
verkregen bij de verkoper van het product of bij de lokale autoriteiten.
Gebruikte apparatuur bevat stoffen die niet milieuneutraal zijn.
Apparatuur die niet wordt gerecycled, vormt een potentieel gevaar
voor het milieu en de menselijke gezondheid.

"GTX Poland Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig" Spotka komandytowa, met
maatschappelijke zetel te Warschau, ul. Pograniczna 2/4 (hierna: "GTX Poland") deelt
hierbij mee dat alle auteursrechten op de inhoud van deze handleiding (hiera:
"Handleiding"), met inbegrip van onder meer de tekst, foto's, diagrammen, tekeningen en
de samenstelling ervan, uitsluitend toebehoren aan GTX Poland en wettelijk beschermd
zijn overeenkomstig de wet van 4 februari 1994 inzake auteursrechten en naburige
rechten (d.w.z. Staatsblad 2006 nr. 90, punt 631, zoals gewijzigd). Het kopiéren,
verwerken, publiceren of wijzigen van de gehele Handleiding of enig onderdeel daarvan
voor commerciéle doeleinden zonder schriftelijke toestemming van GTX Poland is ten
strengste verboden en kan leiden tot civielrechtelijke en strafrechtelijke aansprakelijkheid.

EG-verklaring van overeenstemming
Fabrikant: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp. k., Pograniczna 2/4 02-285
Warschau
Product: Pneumatische slagmoersleutel
Model: 14-005
Handelsnaam: NEO TOOLS
Serienummer: 00001 + 99999
Deze conformiteitsverklaring wordt afgegeven onder de uitsluitende
verantwoordelijkheid van de fabrikant.
Het hierboven beschreven product voldoet aan de volgende documenten:
Machinerichtlijn 2006/42/EG
En voldoet aan de eisen van de volgende normen:
EN ISO 11148-6:2012
Deze verklaring is alleen van toepassing op de machine in de staat waarin
deze op de markt is gebracht en heeft geen betrekking op onderdelen
die door de eindgebruiker zijn toegevoegd of door hem zijn uitgevoerd.
Naam en adres van de persoon die bevoegd is om de technische
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TRADUGAO DAS INSTRUGOES ORIGINAIS

CHAVE DE IMPACTO PNEUMATICA
14-005

Antes de iniciar a instalagado, operacao, reparacao, manutengao e
substituicao de acessoérios, ou ao trabalhar perto de uma ferramenta
pneumatica, leia e compreenda as instrugdes de seguranga devido
aos muitos riscos envolvidos. O ndo cumprimento destas instrugdes
pode resultar em ferimentos graves. A instalagdo, ajuste e montagem de
ferramentas pneumaticas s6 podem ser realizados por pessoal
qualificado e treinado. Ndo modifique a ferramenta pneumatica. As
modificagdes podem reduzir a eficiéncia e a seguranga e aumentar o risco
para o operador da ferramenta. Ndo descarte as instrugdes de
seguranga; elas devem ser entregues ao operador da ferramenta. Nao
utilize a ferramenta pneumatica se estiver danificada. Verifique se a
ferramenta possui todas as marcagdes exigidas pela norma ISO 11148.
Se as marcagdes precisarem ser substituidas, o operador ou empregador
deve entrar em contacto com o fabricante da ferramenta.

Riscos associados a detritos



* Os danos na pega de trabalho, nos acessérios ou mesmo na prépria
ferramenta podem causar a ejegéo de fragmentos a alta velocidade.

e Use sempre protegdo ocular resistente a impactos. O grau de
protegdo deve ser selecionado de acordo com o trabalho a ser
realizado.

« Certifique-se de que a pega de trabalho esta bem fixada.

Riscos de emaranhamento

e Roupas largas, joias, cabelos ou luvas podem ficar presos,
causando estrangulamento, escalpelamento e/ou laceragdes.

e As luvas podem ficar emaranhadas em pegas rotativas e causar o
corte ou a fratura dos dedos.

e Luvas revestidas de borracha ou reforgcadas com metal podem
facilmente ficar emaranhadas nas tampas instaladas no eixo da
ferramenta.

* Nao use luvas largas ou com dedos cortados ou desgastados.

* Nunca segure 0 eixo, 0 acessorio ou a extensado de acionamento.

* Mantenha as maos afastadas dos eixos rotativos.

Riscos relacionados ao trabalho

« Autilizagao da ferramenta pode expor as maos do operador a riscos
como esmagamento, impacto, corte, abrasdo e queimaduras. Use
luvas adequadas para proteger as maos.

e O operador e o pessoal de manutengdo devem ser fisicamente
capazes de lidar com o tamanho, peso e poténcia da ferramenta.

* Segure a ferramenta corretamente. Esteja preparado para resistir a
movimentos normais ou inesperados e mantenha sempre ambas as
maos disponiveis. Mantenha o equilibrio e uma posigéo segura.

e Quando forem necessarias medidas de absorgdo do binario de
reagao, recomenda-se a utilizagdo de um brago de apoio, sempre
que possivel.

« No entanto, se isso ndo for possivel, recomenda-se o uso de algas
laterais para ferramentas retas e ferramentas com punho de pistola.

e Recomenda-se a utilizagdo de barras de reagdo para chaves de
fenda angulares. Em qualquer caso, recomenda-se a utilizagéo de
dispositivos de absorgao do binario de reagéo acima de: 4 Nm para
ferramentas retas, 10 Nm para ferramentas com punho de pistola,
60 Nm para chaves de fenda angulares.

e Liberte a pressdo no dispositivo de arranque e paragem em caso
de falha de energia.

« Utilize apenas lubrificantes recomendados pelo fabricante.

e Os dedos podem ser esmagados em chaves de fenda com punhos
abertos.

* Nao utilize ferramentas em espagos confinados e tenha cuidado
para ndo esmagar as maos entre a ferramenta e a peca de trabalho,
especialmente ao desaparafusar.

Riscos associados a movimentos repetitivos

* O uso prolongado da ferramenta pode causar fadiga e desconforto
nas maos, bragos, pescogo ou outras partes do corpo.

e Mantenha uma posicdo confortavel, segura e estavel e evite
posigdes corporais instaveis. Mude de posigdo de vez em quando
para evitar fadiga.

e Se sentir sintomas prolongados e perturbadores, tais como
desconforto, dor, convulsdes, formigueiro, dorméncia, ardor ou
rigidez em qualquer parte do corpo, ndo os ignore. O operador deve
consultar um médico por conta prépria ou através da sua entidade
patronal.

Riscos iados aos orios

* Antes de substituir a ferramenta de trabalho ou os acessérios, é
essencial desligar o dispositivo da fonte de alimentag&o.

« Nao toque nos acessorios e complementos enquanto a ferramenta
estiver em funcionamento, pois isso aumenta o risco de cortes,
queimaduras ou ferimentos devido as vibragdes.

« Utilize apenas acessérios e consumiveis dos tamanhos e tipos
recomendados pelo fabricante.

« Utilize apenas chaves de impacto em bom estado; chaves em mau
estado ou chaves ndo de impacto utilizadas em ferramentas de
impacto podem partir-se e tornar-se fragmentos perigosos.

Riscos no local de trabalho

« Tropegar, escorregar e cair podem causar acidentes. Certifique-se
de que o piso ndo esta escorregadio ou ndo se tornara escorregadio
durante a operagao. Certifique-se de que a mangueira pneumatica
néo esta posicionada de forma a causar tropegos.

e Proceda com cautela em ambientes desconhecidos.
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e A ferramenta ndo foi concebida para utilizagdo em atmosferas
potencialmente explosivas e ndo protege o utilizador contra
choques elétricos.

* Certifique-se de que ndo ha cabos elétricos, tubos de gas ou outros
objetos nas proximidades que possam representar um perigo se
danificados.

Riscos associados ao p6 e aos fumos

e Podem ser gerados pé e fumos perigosos durante o funcionamento.
Estes tém um impacto negativo na saude do utilizador, causando
doengas respiratorias, cancro e danos na pele. Esteja ciente destes
riscos e tome medidas para os minimizar.

e A avaliagdo de riscos deve ter em conta a exposigdo ao pé gerado
durante o processo de maquinagem e ao pé transportado do
ambiente durante o funcionamento.

e A saida de ar deve ser direcionada de forma a minimizar a
dispersao de poeira e vapores do ambiente.

e O controlo das emissdes de poeiras e vapores na fonte é uma
prioridade para garantir a seguranga no trabalho.

e Devem ser tomadas medidas adequadas para extrair, remover ou
neutralizar o p6 e os fumos, de acordo com as recomendacgdes do
fabricante.

o Utilize protegao respiratoria de acordo com as recomendagdes dos
regulamentos de saude e segurancga.

Riscos de ruido

* A exposigao a niveis elevados de ruido pode causar perda auditiva
permanente e irreversivel e outros problemas, como zumbido
(tinido, zumbido, assobio ou zumbido nos ouvidos).

o E essencial avaliar os riscos e implementar medidas de controlo
adequadas para estes perigos.

« Devem ser utilizados métodos para prevenir o ruido excessivo, tais
como materiais absorventes de som ou outros métodos para
prevenir o «<zumbido» do material a ser processado.

e Utilize prote¢do auditiva de acordo com as normas de saude e
seguranga.

o Utilize a ferramenta de acordo com as instrugdes de operagao para
minimizar o ruido.

e Monte e utilize as ferramentas de trabalho de acordo com as
instrucdes de operagdo para minimizar o ruido.

e Utilize um silenciador, se disponivel.

Riscos associados a vibragao

e A exposicdo a vibragdo pode causar isquemia nas maos e nos
dedos e danos nos nervos.

e Mantenha as maos afastadas das chaves de fendas.

e Ao trabalhar em temperaturas frias, vista-se com roupas quentes e
mantenha as maos quentes e secas.

* Se sentir formigueiro, dorméncia, dor ou palidez na pele das méos,
pare de trabalhar e consulte o seu supervisor e um médico.

e Utilize a ferramenta de acordo com as instrugdes de operagao para
minimizar a vibragéo.

e Nao utilize acessérios gastos ou mal ajustados, pois isso pode
aumentar significativamente os niveis de vibragéo.

* Selecione, mantenha e substitua as pec¢as desgastadas de acordo
com as instrugdbes de operagdo. Isso evitard& um aumento
desnecessario nos niveis de vibragdo.

e Sempre que possivel, devem ser utilizadas coberturas de protegao.

e Se possivel, apoie o peso da ferramenta com um suporte,
tensionador ou balanceador.

e Segure a ferramenta com firmeza, mas com forca moderada, para
garantir uma operagdo segura. Segurar a ferramenta com
demasiada forga aumenta o risco de vibragéo.

Regulamentos adicionais ferramentas

pneumaticas

e O ar comprimido pode causar danos graves.

e Desligue sempre o fornecimento de ar e desconecte o dispositivo
da fonte quando ndo estiver em uso ou ao substituir acessérios e
realizar manutengéo.

e Nunca direcione o fluxo de ar para si mesmo ou para outras
pessoas.

e Mangueiras pneumaticas enroladas sob pressdo representam um
risco grave. Certifique-se sempre de que as mangueiras e
conexdes ndo estejam danificadas.

« Direcione o ar frio para longe das suas méos.

de seguranga para



e Ao utilizar acoplamentos de garra, lembre-se de utilizar travas
adequadas para evitar a desconexdo acidental.

* Nunca exceda a pressdo maxima permitida.

« Nunca transporte o dispositivo pela mangueira.

EXPLICAGAO DOS PICTOGRAMAS UTILIZADOS
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1. Leia as instru¢cdes de operagéao e observe os avisos e precaugdes
de segurancga nelas contidos!

2. Utilize equipamento de protegdo individual (6culos de protegéo,
protetores auriculares, mascaras contra poeira).

3. Utilize equipamento de protegao individual (luvas de protecéo).

4. Proteja da chuva.

5. Mantenha as criangas afastadas da ferramenta.

6. Recicle.

7. Néo deite no lixo doméstico.

8. Marca de certificagdo EAC.

9. Marca de certificagdo do mercado ucraniano

MARCAGOES NO DISPOSITIVO
SN MNNN
k RRRRMM Y XXXXX )
RRRR - ano de fabrico
MM -més de fabrico

Y -designagéo adicional

XXXXX -nimero de série

NNN -designagao adicional
COMPONENTES DO DISPOSITIVO Fig. A
1.Tampa do soquete

2. Liberag&o de ar Start/Stop

3. Pega

4. Conector rapido

5. Bot&o de ajuste de torque

6. Interruptor de reversao

DIAGRAMA DE INSTALAGAO Fig. B
. Ferramenta pneumatica

Conector rapido

Mangueira pneumatica
Lubrificador

Regulador de pressédo
Filtro/separador de agua

Valvula de corte

Compressor

LIGA(;AO A REDE DE AR COMPRIMIDO
Encaixe o conector (acoplamento) na extremidade da mangueira
flexivel e aperte-o com uma chave inglesa.

* Ligue o conector rapido (vendido separadamente) ao conector. Este
é um componente Util que permite ligar rapidamente toda uma
gama de dispositivos pneumaticos @ mangueira.

* Achave de impacto pneumatica esta agora pronta a ser utilizada.

UTILIZAGAO

« Antes de cada utilizagao, verifique se a ferramenta apresenta sinais
visiveis de danos. A ferramenta deve ser mantida limpa. Verifique
se nenhum dos componentes do sistema pneumatico esta
danificado. Se forem observados danos, substitua imediatamente
o0s componentes danificados por novos e em bom estado. Antes de
cada utilizagéo do sistema pneumatico, seque qualquer humidade
condensada no interior da ferramenta, do compressor e das
mangueiras.

* Antes da montagem, desmontagem, substituicdo de acessérios e
antes de realizar qualquer manutengdo, desligue a fonte de
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alimentagao, liberte o ar da mangueira e desligue o dispositivo da
mangueira.

e Os melhores resultados sdo obtidos com a lubrificagéo frequente,
mas ndo excessiva, do dispositivo. O dleo introduzido no ponto de
conexdo do ar comprimido lubrifica as partes internas do
dispositivo. Recomenda-se o uso de um lubrificador automatico na
rede, embora a lubrificagdo também possa ser feita manualmente
antes de iniciar o trabalho e ap6s cada hora de operagéo continua
do dispositivo. Apenas algumas gotas de 6leo devem ser aplicadas
de cada vez. O excesso de 6leo pode acumular-se no dispositivo e
ser expelido com o ar de escape. USE APENAS OLEO
DESTINADO A DISPOSITIVOS PNEUMATICOS.

* Nao utilize 6leo com detergentes ou outros aditivos, pois isso pode
causar desgaste acelerado dos elementos de vedagao utilizados no
dispositivo. A sujidade e a agua no ar fornecido séo as principais
causas de desgaste dos equipamentos pneumaticos. A utilizagao
de um lubrificador e filtro de ar no fornecimento garante melhor
desempenho e maior vida util para os equipamentos pneumaticos.
A capacidade do filtro deve ser ajustada aos requisitos de fluxo de
ar do equipamento.

* O dispositivo possui um sistema de gestéo de energia que permite
ao utilizador ajustar a poténcia de saida. Para ajustar a poténcia de
saida do dispositivo, coloque o botéo localizado na parte traseira da
caixa na posi¢ao desejada. A diregao de rotagéo pode ser alterada
pressionando o mesmo bot&o.

« O sistema de alteragéo de poténcia é apenas para referéncia; ndo
é possivel definir a poténcia com precisdo. A chave de impacto
pneumatica ndo foi concebida para medir o binario. Se a ligagéo
exigir um binario especifico, este deve ser medido com uma chave
dinamométrica apés o aperto com uma chave de impacto
pneumatica.

CUIDADO! O binario real esta diretamente relacionado com a dureza

da conexao, a velocidade de rotagdo, a qualidade da conexdo e o

tempo de funcionamento do dispositivo. Use a conexdo mais simples

possivel entre a ferramenta e a fonte de alimentagdo. Cada conexédo
consome energia e reduz o binario.

DESAPERTAR

e Coloque uma tampa do tamanho adequado na extremidade de
acionamento.

e Defina o regulador de pressdo do compressor para 6,3 bar. Nao
defina a valvula na saida do compressor para uma presséo superior
a 6,3 bar.

e Ligue a chave de impacto a mangueira ligada ao compressor. Se
for detetada uma fuga, desligue a mangueira e repare-a.

« Verifique o sentido de rotagdo da chave. Deslize a chave de caixa
sobre a porca a ser desapertada.

e Segure a chave de impacto com firmeza. Pressione o botdo de
arranque e a chave comegara a funcionar.

Cuidado: Certifique-se de que as pegas a serem desapertadas,

porcas ou parafusos, possam suportar o torque exercido pela chave

de impacto. 6. Se a chave de impacto ndo conseguir desapertar a

porca, NAO aumente a press&o de ar fornecida pelo compressor.

e Se a valvula de controlo da chave de impacto estiver definida para
um valor baixo, pode definir a valvula para um valor mais alto e
tentar desapertar a porca novamente. Se a valvula ja estiver definida
para a posicdo de poténcia maxima, ndo tente repetidamente
desapertar a porca com a chave de impacto. Neste caso, utilize
outro dispositivo ou método.

* Apos desapertar a porca, pare a chave soltando a pressédo no botao
de arranque e deslize a chave de caixa para fora da porca. Se a
porca tiver sido completamente desapertada, remova-a da chave
de caixa.

APERTAR

e Certifique-se de que a porca ou parafuso que pretende apertar é
capaz de suportar a carga gerada pela chave.

e Aperte a porca o0 maximo possivel, rodando-a com a méo.

o Verifique a direcdo de rotagdo da chave de impacto. Deslize a
chave de caixa sobre a porca. Pressione o botao de arranque para
ligar a chave.

e Se a chave parar durante o aperto, NAO

e aumentar a presséo de ar fornecida pelo compressor acima de 6,3
bar.



e Se a valvula de controlo da chave de impacto estiver definida para
um valor baixo, pode definir a valvula para um valor mais alto e
tentar apertar novamente. Se a valvula ja estiver definida para a
posi¢do maxima, nao tente repetidamente apertar a porca com a
chave de impacto. Neste caso, utilize outro dispositivo ou método.

« Depois de apertar a porca, remova a chave e a chave de caixa.
Evite sobrecarregar a rosca dos fixadores.

e Se possivel, consulte o binario de aperto recomendado para a
porca. O aperto final da porca deve ser feito com uma chave
dinamométrica.

MANUTENGAO

e E melhor que a chave de impacto seja alimentada por uma rede
equipada com um lubrificador de ar. Se a chave for alimentada sem
um lubrificador, sdo necesséarias as seguintes etapas de
manutengéo:

e Desligue a chave de impacto da mangueira flexivel. Aplique
algumas gotas de 6leo para dispositivos pneumaticos no orificio de
entrada da chave antes de cada utilizagédo ou a cada hora de
funcionamento, no caso de funcionamento continuo. Aplique
algumas gotas de 6leo no mecanismo do botéo de ligar/desligar da
chave. Pressione o botéo varias vezes para distribuir o éleo pelas
superficies de contacto.

Nao utilize 6leo com detergentes ou outros aditivos, pois isso pode
acelerar o desgaste das vedagoes utilizadas na chave.

DADOS TECNICOS

Parametro Valor
Pressdo maxima de trabalho 6,3 bar (90 psi/6,3 kg/cm?)
Velocidade maxima sem carga 8000 min™*
Binario maximo 610 N-m
Suporte da ferramenta 1/2
Didmetro da conexdo de ar 1/4
Consumo médio de ar 142 l/min
Peso 1,16 kg

14-005 indica o tipo e a designagéo do dispositivo

DADOS SOBRE RUIDO E VIBRAGAO
Nivel de pressao sonora

Lpa = 91 dB(A) K= 3 dB(A)

Nivel de poténcia sonora Lwa =102 dB(A) K=3

dB(A)

Valor de aceleragéo da vibragdo an =3,2m/s? K=1,5 m/s?

Informacgdes sobre ruido e vibragao

O ruido emitido pelo dispositivo é descrito por: o nivel de pressao
sonora emitido Lpa e o nivel de poténcia sonora Lwa (onde K denota
a incerteza da medicdo). As vibragbes emitidas pelo dispositivo sdo
descritas pelo valor de aceleragédo da vibragdo an (onde K denota a
incerteza da medigéo).

Os valores indicados neste manual: o nivel de pressao sonora emitido
Lpa , o nivel de poténcia sonora emitido Lwa e o valor de aceleragao
da vibragdo an foram medidos de acordo com a norma EN ISO 11148-
6. O nivel de vibragéo an pode ser utilizado para comparar dispositivos
e para uma avaliagéo preliminar da exposigao a vibragao.

O nivel de vibragdo indicado é representativo apenas para as
aplicagdes basicas do dispositivo. Se o dispositivo for utilizado para
outras aplicagdes ou com outras ferramentas de trabalho, o nivel de
vibragdo pode alterar-se. A manutengdo insuficiente ou pouco
frequente do dispositivo resultara num nivel de vibragdo mais elevado.
As razoes acima indicadas podem aumentar a exposicdo a vibragéo
durante todo o periodo de trabalho.

Para estimar com precisdo a exposicdo a vibragdo, devem ser
considerados os periodos em que o dispositivo esta desligado ou
ligado, mas nao é utilizado para o trabalho. Apés uma estimativa
cuidadosa de todos os fatores, a exposigao total a vibragao pode
ser significativamente menor.
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A fim de proteger o utilizador dos efeitos da vibragdo, devem ser
implementadas medidas de seguranga adicionais, tais como:
manutengdo regular do dispositivo e das ferramentas de trabalho,
garantia de uma temperatura adequada das maos e organizagdo
adequada do trabalho.

PROTEGAO AMBIENTAL

Os produtos ndo devem ser eliminados com o lixo doméstico, mas
devem ser enviados para eliminagdo em instalagdes adequadas. As
informagdes sobre a eliminagao podem ser obtidas junto do vendedor
do produto ou das autoridades locais. O equipamento usado contém
substancias que ndo sao neutras do ponto de vista ambiental. O
equipamento que ndo é reciclado representa uma ameaca potencial
para o ambiente e a saide humana.

A "GTX Poland Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig" Spoétka komandytowa, com
sede em Varsovia, ul. Pograniczna 2/4 (doravante denominada "GTX Poland"), informa
que todos os direitos autorais sobre o contetido deste manual (doravante denominado
"Manual"), incluindo, entre outros, o seu texto, fotografias, diagramas, desenhos, bem
como a sua composigao, pertencem exclusivamente a GTX Poland e estdo protegidos
por lei, em conformidade com a Lei de 4 de fevereiro de 1994 sobre direitos de autor e
direitos conexos (ou seja, Jornal Oficial de 2006, n.° 90, item 631, conforme alterado). E
estritamente proibido copiar, processar, publicar ou modificar todo o Manual ou qualquer
um dos seus elementos para fins comerciais sem o consentimento por escrito da GTX
Poland, podendo resultar em responsabilidade civil e criminal.

Declaragdo de Conformidade CE
Fabricante: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp. k., Pograniczna 2/4 02-285
Varsévia
Produto: Chave de impacto pneumatica
Modelo: 14-005
Nome comercial: NEO TOOLS
Numero de série: 00001 + 99999
Esta declaragéo de conformidade é emitida sob a exclusiva
responsabilidade do fabricante.
O produto acima descrito estd em conformidade com os seguintes
documentos:
Diretiva Maquinas 2006/42/CE
E cumpre os requisitos das seguintes normas:
EN ISO 11148-6:2012
Esta declaragédo aplica-se apenas a maquina na condi¢do em que foi
colocada no mercado e ndo abrange componentes
adicionados pelo utilizador final ou agdes subsequentes realizadas por
este.
Nome e enderego da pessoa autorizada a preparar a documentagéo
técnica, residente ou estabelecida na UE:
Assinado em nome de:
GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k. Pograniczna 2/4 02-285 Varsévia

il .
Pawet Kowalski
Representante de Qualidade da GTX POLAND
Varsoévia, 3 de fevereiro de 2025

(es)
TRADUCCION DE LAS INSTRUCCIONES ORIGINALES

LLAVE DE IMPACTO NEUMATICA
14-005

Antes de comenzar la instalacion, el funcionamiento, la reparacion,
el mantenimiento y la sustitucion de accesorios, o cuando se trabaje
cerca de una herramienta neumatica, lea y comprenda las
instrucciones de seguridad debido a los numerosos riesgos que
conlleva. El incumplimiento de estas instrucciones puede provocar
lesiones graves. La instalacion, el ajuste y el montaje de herramientas
neumaticas solo pueden ser realizados por personal cualificado y
formado. No modifique la herramienta neumatica. Las modificaciones
pueden reducir la eficiencia y la seguridad y aumentar el riesgo para el
operador de la herramienta. No descarte las instrucciones de seguridad;
deben entregarse al operador de la herramienta. No utilice la herramienta
neumatica si esta dafiada. Compruebe que la herramienta tiene todas las
marcas requeridas por la norma ISO 11148. Si es necesario sustituir las
marcas, el operador o el empleador deben ponerse en contacto con el
fabricante de la herramienta.

Riesgos asociados a los residuos



* Los dafios en la pieza de trabajo, los accesorios o incluso en la
propia herramienta pueden provocar la expulsiéon de fragmentos a
alta velocidad.

« Utilice siempre proteccion ocular resistente a los impactos. El grado
de proteccion debe seleccionarse en funcion del trabajo que se
realice.

* Asegurese de que la pieza de trabajo esté bien sujeta.

Riesgos de enredos

e La ropa holgada, las joyas, el cabello o los guantes pueden
enredarse y provocar estrangulamiento, escalpamiento y/o
laceraciones.

« Los guantes pueden enredarse en las piezas giratorias y provocar
cortes o fracturas en los dedos.

* Los guantes recubiertos de goma o reforzados con metal pueden
enredarse facilmente en las tapas instaladas en el eje de la
herramienta.

« No utilice guantes holgados ni guantes con los dedos cortados o
deshilachados.

« Nunca sujete el eje, el accesorio o la extension de transmision.

* Mantenga las manos alejadas de los ejes giratorios.

Riesgos relacionados con el trabajo

e El uso de la herramienta puede exponer las manos del operador a
riesgos tales como aplastamiento, impacto, corte, abrasion y
quemaduras. Utilice guantes adecuados para proteger sus manos.

« El operador y el personal de mantenimiento deben ser fisicamente
capaces de manejar el tamario, el peso y la potencia de la
herramienta.

* Sujete la herramienta correctamente. Esté preparado para resistir
movimientos normales o inesperados y mantenga siempre ambas
manos libres. Mantenga el equilibrio y una postura segura.

e Cuando se requieran medidas de absorcién del par de reaccion, se
recomienda el uso de un brazo de apoyo siempre que sea posible.

* Sin embargo, si esto no es posible, se recomienda utilizar mangos
laterales para herramientas rectas y herramientas con empufiadura
de pistola.

« Se recomienda utilizar barras de reaccion para los destornilladores
angulares. En cualquier caso, se recomienda utilizar dispositivos de
absorcion del par de reaccion por encima de: 4 Nm para
herramientas rectas, 10 Nm para herramientas con empufiadura de
pistola y 60 Nm para destornilladores angulares.

e Libere la presién del dispositivo de arranque y parada en caso de
fallo de alimentacion.

« Utilice inicamente lubricantes recomendados por el fabricante.

e Los dedos pueden quedar atrapados en los destornilladores con
empufaduras abiertas.

« No utilice herramientas en espacios reducidos y tenga cuidado de
no aplastarse las manos entre la herramienta y la pieza de trabajo,
especialmente al desenroscar.

Riesgos asociados a los movimientos repetitivos

e El uso prolongado de la herramienta puede causar fatiga e
incomodidad en las manos, los brazos, el cuello u otras partes del
cuerpo.

e Mantenga una posicion cémoda, segura y estable, y evite
posiciones corporales inestables. Cambie de posicion de vez en
cuando para evitar la fatiga.

« Si experimenta sintomas prolongados y molestos, como molestias,
dolor, convulsiones, hormigueo, entumecimiento, ardor o rigidez en
cualquier parte del cuerpo, no los ignore. El operario debe consultar
a un médico por su cuenta o a través de su empleador.

Peligros asociados a los accesorios

* Antes de sustituir la herramienta de trabajo o los accesorios, es
esencial desconectar el dispositivo de la fuente de alimentacién.

« No toque los accesorios y complementos mientras la herramienta
esté en funcionamiento, ya que esto aumenta el riesgo de cortes,
quemaduras o lesiones debido a las vibraciones.

« Utilice unicamente accesorios y consumibles de los tamafios y tipos
recomendados por el fabricante.

e Utilice unicamente llaves de impacto en buen estado; las llaves en
mal estado o las llaves no de impacto utilizadas en herramientas de
impacto pueden romperse y convertirse en fragmentos peligrosos.

Peligros en el lugar de trabajo
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e Los tropiezos, resbalones y caidas pueden provocar accidentes.
Asegurese de que el suelo no sea resbaladizo ni se vuelva
resbaladizo durante el funcionamiento. Asegurese de que la
manguera neumatica no esté colocada de tal manera que pueda
provocar tropiezos.

e Proceda con precaucioén en entornos desconocidos.

e La herramienta no esta disefiada para su uso en atmoésferas
potencialmente explosivas y no protege al usuario contra descargas
eléctricas.

* Aseglrese de que no haya cables eléctricos, tuberias de gas u otros
objetos en las proximidades que puedan suponer un peligro si se
dafian.

Peligros asociados al polvo y los humos

e Durante el funcionamiento pueden generarse polvo y humos
peligrosos. Estos tienen un impacto negativo en la salud del
usuario, causando enfermedades respiratorias, cancer y dafios en
la piel. Sea consciente de estos peligros y tome medidas para
minimizarlos.

e La evaluacion de riesgos debe tener en cuenta la exposicién al
polvo generado durante el proceso de mecanizado y al polvo
transportado desde el entorno durante el funcionamiento.

e La salida de aire debe orientarse de manera que se minimice la
dispersion de polvo y vapores del entorno.

« El control de las emisiones de polvo y vapores en el origen es una
prioridad para garantizar la seguridad en el trabajo.

e Se deben tomar las medidas adecuadas para extraer, eliminar o
neutralizar el polvo y los humos, de acuerdo con las
recomendaciones del fabricante.

o Utilice proteccion respiratoria de acuerdo con las recomendaciones
de las normas de salud y seguridad.

Riesgos relacionados con el ruido

* Laexposicion a altos niveles de ruido puede causar pérdida auditiva
permanente e irreversible y otros problemas como tinnitus
(zumbido, silbido o zumbido en los oidos).

e Es esencial evaluar los riesgos e implementar medidas de control
adecuadas para estos peligros.

e Deben utilizarse métodos para prevenir el ruido excesivo, como
materiales que absorban el sonido u otros métodos para evitar el
«zumbido» del material que se esta procesando.

e Utilice proteccién auditiva de acuerdo con las normas de salud y
seguridad.

e Utilice la herramienta de acuerdo con
funcionamiento para minimizar el ruido.

e Monte y utilice las herramientas de trabajo de acuerdo con las
instrucciones de funcionamiento para minimizar el ruido.

e Utilice un silenciador si esta disponible.

las instrucciones de

Riesgos asociados a las vibraciones

e La exposicion a las vibraciones puede provocar isquemia en las
manos Yy los dedos, asi como dafios en los nervios.

e Mantenga las manos alejadas de los enchufes de
destornilladores.

e Cuando trabaje a bajas temperaturas, abriguese bien y mantenga
las manos calientes y secas.

e Sinota hormigueo, entumecimiento, dolor o palidez en las manos,
deje de trabajar y consulte a su supervisor y a un médico.

e Utilice la herramienta de acuerdo con las instrucciones de
funcionamiento para minimizar las vibraciones.

* No utilice accesorios desgastados o que no encajen bien, ya que
esto puede aumentar significativamente los niveles de vibracion.

« Seleccione, mantenga y sustituya las piezas desgastadas segun las
instrucciones de funcionamiento. De este modo se evitara un
aumento innecesario de los niveles de vibracion.

Siempre que sea posible, se deben utilizar cubiertas protectoras.
Si es posible, sostenga el peso de la herramienta con un soporte,
un tensor o un equilibrador.

e Sujete la herramienta con firmeza, pero con una fuerza moderada
para garantizar un funcionamiento seguro. Sujetar la herramienta
con demasiada fuerza aumenta el riesgo de vibraciones.

los

Normas de seguridad adicionales para herramientas neumaticas

e El aire comprimido puede causar dafios graves.

o Cierre siempre el suministro de aire y desconecte el dispositivo de
la fuente cuando no lo utilice o cuando sustituya accesorios y realice
tareas de mantenimiento.



* Nunca dirija el chorro de aire hacia usted mismo ni hacia otras
personas.

e Las mangueras neumaticas enrolladas bajo presién suponen un
grave peligro. Aseglrese siempre de que las mangueras y las
conexiones no estén dafiadas.

* Aleje el aire frio de sus manos.

e Cuando utilice acoplamientos de garra, recuerde utilizar los
bloqueos adecuados para evitar una desconexion accidental.

* Nunca exceda la presiéon maxima permitida.

« Nunca transporte el dispositivo por la manguera.

EXPLICACION DE LOS PICTOGRAMAS UTILIZADOS
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1. Lea las instrucciones de uso y respete las advertencias y
precauciones de seguridad que en ellas se indican.

2. Utilice equipo de proteccion personal (gafas de seguridad, protectores
auditivos, mascarillas antipolvo).

3. Utilice equipo de proteccidn personal (guantes de proteccion).
4. Proteger de la lluvia.

5. Mantenga a los nifios alejados de la herramienta.

6. Reciclar.

7. No desechar con la basura doméstica.

8. Marca de certificacion EAC.

9. Marca de certificacion del mercado ucraniano

MARCAS EN EL DISPOSITIVO

tsu

RRRRMM Y Xxxxx "™

RRRR -afio de fabricacion

MM -mes de fabricacion

Y -designacién adicional

XXXXX -nimero de serie

NNN -designacion adicional
COMPONENTES DEL DISPOSITIVO Fig. A
1. Tapa del enchufe

2. Valvula de aire de arranque/parada

3. Mango

4. Conector rapido

5. Perilla de ajuste de torque

6. Interruptor de inversion

DIAGRAMA DE INSTALACION Fig. B

1. Herramienta neumatica
2. Conector rapido

3. Manguera neumatica
4. Lubricador

5. Regulador de presién
6

7

8

. Filtro/separador de agua
. Vélvula de cierre
. Compresor

CONEXION A LA RED DE AIRE COMPRIMIDO

« Coloque el conector (acoplamiento) en el extremo de la manguera
flexible y apriételo con una llave inglesa.

« Conecte el conector rapido (se vende por separado) al conector. Se
trata de un componente Util que le permite conectar rapidamente
toda una gama de dispositivos neumaticos a la manguera.

« Lallave de impacto neumatica ya esta lista para su uso.

uso

e Antes de cada uso, compruebe que la herramienta no presente
signos visibles de dafios. La herramienta debe mantenerse limpia.
Compruebe que ninguno de los componentes del sistema
neumatico esté dafado. Si se observan dafios, sustituya
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inmediatamente los componentes dafiados por otros nuevos y en
buen estado. Antes de cada uso del sistema neumatico, seque
cualquier humedad condensada en el interior de la herramienta, el
compresor y las mangueras.

* Antes del montaje, desmontaje, sustitucion de accesorios y antes
de realizar cualquier mantenimiento, desconecte la fuente de
alimentacién, libere el aire de la manguera y desconecte el
dispositivo de la manguera.

e Los mejores resultados se obtienen con una lubricacién frecuente,
pero no excesiva, del dispositivo. El aceite introducido en el punto
de conexién del aire comprimido lubrica las partes internas del
dispositivo. Se recomienda utilizar un engrasador automatico en la
red, aunque el engrasado también se puede realizar manualmente
antes de comenzar a trabajar y después de cada hora de
funcionamiento continuo del dispositivo. Solo se deben aplicar unas
pocas gotas de aceite cada vez. El exceso de aceite podria
acumularse en el dispositivo y ser expulsado con el aire de escape.
UTILICE UNICAMENTE ACEITE DESTINADO A DISPOSITIVOS
NEUMATICOS.

* No utilice aceite con detergentes u otros aditivos, ya que esto podria
provocar un desgaste acelerado de los elementos de sellado
utilizados en el dispositivo. La suciedad y el agua en el aire
suministrado son las principales causas de desgaste de los equipos
neumaticos. El uso de un engrasador y un filtro de aire en el
suministro garantiza un mejor rendimiento y una mayor vida util de
los equipos neumaticos. La capacidad del filtro debe ajustarse a los
requisitos de flujo de aire del equipo.

« El dispositivo cuenta con un sistema de gestion de energia que
permite al usuario ajustar la potencia de salida. Para ajustar la
potencia de salida del dispositivo, coloque el mando situado en la
carcasa trasera en la posicion deseada. La direccion de rotacién se
puede cambiar pulsando el mismo botén.

* El sistema de cambio de potencia es solo una referencia; no es
posible ajustar la potencia con precision. La llave de impacto
neumatica no estad disefiada para medir el par. Si la conexién
requiere un par especifico, debe medirse con una llave
dinamométrica después de apretar con una llave de impacto
neumatica.

iPRECAUCION! EIl par real esta directamente relacionado con la

dureza de la conexion, la velocidad de rotacion, la calidad de la

conexion y el tiempo de funcionamiento del dispositivo. Utilice la
conexién mas sencilla posible entre la herramienta y la fuente de
alimentacion. Cada conexién consume energia y reduce el par.

AFLOJAMIENTO

e Coloque una tapa del tamafo adecuado en el extremo de
accionamiento.

» Ajuste el regulador de presion del compresor a 6,3 bar. No ajuste la
vélvula de la salida del compresor a una presion superior a 6,3 bar.

e Conecte lallave de impacto a la manguera conectada al compresor.
Si se detecta una fuga, desconecte la manguera y reparela.

* Compruebe el sentido de giro de la llave. Deslice el casquillo sobre
la tuerca que desea aflojar.

e Sujete firmemente la llave de impacto. Pulse el botén de arranque
y la llave comenzara a funcionar.

Precaucion: Asegurese de que las piezas que se van a aflojar, tuercas

0 pernos, puedan soportar el par ejercido por la llave de impacto. 6.

Si la llave de impacto no puede aflojar la tuerca, NO aumente la

presién de aire suministrada por el compresor.

e Si la valvula de control de la llave de impacto esta ajustada a un
valor bajo, puede ajustarla a un valor mas alto e intentar aflojar la
tuerca de nuevo. Si la valvula ya esta ajustada a la posiciéon de
maxima potencia, no intente repetidamente desenroscar la tuerca
con la llave de impacto. En este caso, utilice otro dispositivo o
método.

e Después de aflojar la tuerca, detenga la llave liberando la presién
del boton de arranque y deslice el casquillo fuera de la tuerca. Sila
tuerca se ha desenroscado completamente, retirela del casquillo.

APRETAR
* Asegurese de que la tuerca o el perno que desea apretar sea capaz

de soportar la carga generada por la llave.
e Apriete la tuerca lo maximo posible girandola con la mano.



e Compruebe el sentido de giro de la llave de impacto. Deslice el
casquillo sobre la tuerca. Pulse el boton de arranque para poner en
marcha la llave.

« Silallave se detiene durante el apriete, NO

e aumente la presion de aire suministrada por el compresor por
encima de 6,3 bar.

« Sila valvula de control de la llave de impacto esta ajustada a un
valor bajo, puede ajustarla a un valor mas alto e intentar apretar de
nuevo. Si la valvula ya esta ajustada en la posicién maxima, no
intente apretar repetidamente la tuerca con la llave de impacto. En
este caso, utilice otro dispositivo 0 método.

e Una vez apretada la tuerca, retire la llave y el casquillo. Evite
sobrecargar la rosca de los elementos de fijacion.

e Si es posible, consulte el par de apriete recomendado para la
tuerca. El apriete final de la tuerca debe realizarse con una llave
dinamométrica.

MANTENIMIENTO

e Lo mejor es que la llave de impacto se alimente mediante una red
equipada con un lubricador de aire. Si la llave se alimenta sin
lubricador, es necesario realizar los siguientes pasos de
mantenimiento:

« Desconecte la llave de impacto de la manguera flexible. Aplique
unas gotas de aceite para dispositivos neumaticos al orificio de
entrada de la llave antes de cada uso o cada hora de
funcionamiento en caso de funcionamiento continuo. Aplique unas
gotas de aceite al mecanismo del botdn de encendido de la llave.
Presione el botén varias veces para distribuir el aceite sobre las
superficies de contacto.

No utilice aceite con detergentes u otros aditivos, ya que esto puede
acelerar el desgaste de las juntas utilizadas en la llave.

DATOS TECNICOS
Parametro Valor
Presién maxima de trabajo 6,3 bar (90 psi/6,3 kg/cm?)
Velocidad maxima sin carga 8000 min™
Par maximo 610 N'm
Portaherramientas 1/2
Diametro de conexién de aire 1/4”
Consumo medio de aire 142 l/min
Peso 1,16 kg

14-005 indica tanto el tipo como la designacion del dispositivo

DATOS SOBRE RUIDO Y VIBRACIONES
Nivel de presién sonora Lpa = 91 dB(A) K= 3 dB(A)

Nivel de potencia acustica Lwa =102 dB(A) K=3

dB(A)

Valor de aceleraciéon de la an =3,2m/s? K=1,5 m/s?

vibracion

Informacién sobre ruido y vibraciones

El ruido emitido por el dispositivo se describe mediante: el nivel de
presién acustica emitido Lpa y el nivel de potencia acustica Lwa
(donde K denota la incertidumbre de la medicién). Las vibraciones
emitidas por el dispositivo se describen mediante el valor de
aceleracion de la vibracién an (donde K denota la incertidumbre de la
medicion).

Los valores indicados en este manual: el nivel de presion acustica
emitido Lpa , el nivel de potencia acustica emitido Lwa y el valor de
aceleracion de la vibracién an se han medido de acuerdo con la norma
EN ISO 11148-6. El nivel de vibraciéon an se puede utilizar para
comparar dispositivos y para realizar una evaluacion preliminar de la
exposicion a la vibracion.

El nivel de vibracién indicado es representativo Unicamente para las
aplicaciones basicas del dispositivo. Si el dispositivo se utiliza para
otras aplicaciones o con otras herramientas de trabajo, el nivel de
vibracién puede variar. Un mantenimiento insuficiente o poco frecuente
del dispositivo dara lugar a un mayor nivel de vibracién. Las razones
indicadas anteriormente pueden aumentar la exposicion a las
vibraciones durante todo el periodo de trabajo.
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Para estimar con precision la exposicion a las vibraciones, deben
tenerse en cuenta los periodos en los que el dispositivo esta
apagado o encendido pero no se utiliza para trabajar. Tras una
estimacion cuidadosa de todos los factores, la exposicion total a
las vibraciones puede ser significativamente menor.

Para proteger al usuario de los efectos de las vibraciones, deben
aplicarse medidas de seguridad adicionales, tales como:
mantenimiento regular del dispositivo y de las herramientas de trabajo,
garantizar una temperatura adecuada de las manos y una organizacion
adecuada del trabajo.

PROTECCION DEL MEDIO AMBIENTE
N Los productos no deben desecharse con los residuos domésticos,
i sino que deben enviarse a instalaciones adecuadas para su
eliminacion. La informacion sobre la eliminacién puede obtenerse del
| |vendedor del producto o de las autoridades locales. Los equipos
usados contienen sustancias que no son neutras para el medio
ambiente. Los equipos que no se reciclan suponen una amenaza
potencial para el medio ambiente y la salud humana.
«GTX Poland Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig» Spotka komandytowa, con
domicilio social en Varsovia, ul. Pograniczna 2/4 (en adelante, «GTX Poland»), informa
por la presente que todos los derechos de autor sobre el contenido de este manual (en
adelante, «<Manual»), incluidos, entre otros, su texto, fotografias, diagramas, dibujos, asi
ccomo su composicion, pertenecen exclusivamente a GTX Poland y estan protegidos por
la ley de conformidad con la Ley de 4 de febrero de 1994 sobre derechos de autor y
derechos afines (es decir, Boletin Oficial de 2006, n.° 90, punto 631, en su versién
modificada). Queda estrictamente prohibido copiar, procesar, publicar o modificar la
totalidad del Manual o cualquiera de sus elementos con fines comerciales sin el
consentimiento por escrito de GTX Poland, lo que puede dar lugar a responsabilidades
civiles y penales.

Declaracion de conformidad CE

Fabricante: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp. k., Pograniczna 2/4 02-285

Varsovia

Producto: Llave de impacto neumatica

Modelo: 14-005

Nombre comercial: NEO TOOLS

Numero de serie: 00001 + 99999

La presente declaracién de conformidad se expide bajo la exclusiva
responsabilidad del fabricante.

El producto descrito anteriormente cumple con
documentos:

Directiva de maquinas 2006/42/CE

Y cumple los requisitos de las siguientes normas:

EN ISO 11148-6:2012

Esta declaracién se aplica Ginicamente a la maquina en el estado en que
se comercializé y no cubre los componentes

afiadidos por el usuario final ni las acciones posteriores realizadas por
este.

Nombre y direccion de la persona autorizada para preparar la
documentacion técnica, residente o establecida en la UE:

Firmado en nombre de:

GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k. Pograniczna 2/4 02-285 Varsovia

« i

los siguientes

ettt A i

Pawet Kowalski
Representante de calidad de GTX POLAND
Varsovia, 3 de febrero de 2025

(et)
ORIGINAALJUHISTE TOLGE

PNEUMATILINE LOOGIMUTRIVOTI
14-005

Enne paigaldamise, kasutamise, remondi, hoolduse ja lisaseadmete
vahetamise alustamist v6i pneumaatilise tooriista laheduses
tootades lugege ja moistke ohutusjuhiseid, kuna sellega kaasneb
palju ohte. Nende jargimata jatmine vdib pdhjustada tésiseid vigastusi.
Pneumaatiliste tddriistade paigaldamine, reguleerimine ja kokkupanek
tohib teha ainult kvalifitseeritud ja koolitatud personal. Arge muutke
pneumaatilist tooriista. Muudatused véivad vahendada toriista tdhusust
ja ohutust ning suurendada tdériista kasutaja ohutust. Arge visake
ohutusjuhiseid &ra, need tuleb anda téoriista kasutajale. Arge kasutage
pneumaatilist tooriista, kui see on kahjustatud. Kontrollige, et tooriistal




oleksid koik ISO 11148 ndutud margistused. Kui margistused tuleb
asendada, peab kasutaja voi tddandja vétma lihendust tddriista tootjaga.

Prahtiga seotud ohud

* Todeseme, lisaseadmete vdi isegi todriista enda kahjustused voivad
pdhjustada killude valjapaiskumist suurel kiirusel.

e Kandke alati 166gikindlaid kaitseprille. Kaitseaste tuleb valida
vastavalt tehtavale todle.

* Veenduge, et tdddeldav detail on kindlalt kinnitatud.

Sekkumise oht

e Lo&tv riietus, ehted, juuksed vo&i kindad vbdivad takerduda,
pohjustades kagistamist, skalpeerimist ja/vi rebendeid.

e Kindad vdivad takerduda podrlevatesse osadesse ja pohjustada
sérmede maharaiumist v6i murdumist.

o Kummist voi metalliga tugevdatud kindad vbivad kergesti takerduda
tooriista spindlile paigaldatud korgidesse.

o Arge kandke laiu kindaid ega kindaid, mille sérmed on &ra I8igatud
voi kulunud.

o Arge kunagi hoidke spindlit, lisaseadet v&i ajami pikendust.

« Hoidke kded eemal poodrlevatest spindlitest.

To6ga seotud ohud

e Tooriista kasutamine voib seada operaatori kded ohtu, naiteks
purustamise, 166gi, |6ikamise, hédrdumise ja pdletuste ohtu.
Kandke kate kaitsmiseks sobivaid kindaid.

« Kasutaja ja hoolduspersonal peavad olema flilsiliselt voimelised
kasitsema tooriista suurust, kaalu ja véimsust.

* Hoidke tddriista digesti. Olge valmis vastu seisma tavalistele voi
ootamatutele likumistele ja hoidke alati mélemad kded vabad.
Sailitage tasakaal ja kindel jalgealune.

e Kui on vaja reaktsioonipéérdemomendi neeldumise meetmeid,
soovitatakse véimaluse korral kasutada tugivarre.

e Kui see ei ole vdimalik, soovitatakse sirgete tddriistade ja
pustolkéepidemega téoriistade puhul kasutada kilgkasipidemeid.

e Nurk-kruvikeerajate puhul on soovitatav kasutada
reaktsioonvarrasteid. Igal juhul on soovitatav kasutada
reaktsioonmomendi summutamise seadmeid: sirgete tOdriistade
puhul lle 4 Nm, pustolkdepidemega toériistade puhul tle 10 Nm,
nurk-kruvikeerajate puhul tle 60 Nm.

e Voolukatkestuse korral vabastage kaivitus- ja seiskamisseadme
surve.

« Kasutage ainult tootja soovitatud maardeaineid.

* Avatud kaepidemetega kruvikeerajates vdivad sérmed puruneda.

o Arge kasutage to6riistu kitsastes ruumides ja olge ettevaatlik, et teie
kéed ei jadks tooriista ja toodeldava detaili vahele, eriti kruvide
lahtikeeramisel.

Korduvate liigutustega seotud ohud

e Tooriista pikaajaline kasutamine voib pdhjustada vasimust ja

ebamugavustunnet kates, kasivartes, kaelas v&i muudes

kehaosades.

Sailitage mugav, ohutu ja stabiilne asend ning valtige ebastabiilseid

kehahoiakuid. Vasimuse valtimiseks muutke aeg-ajalt oma asendit.

e Kui teil tekivad pikaajalised hairivad simptomid, nagu
ebamugavustunne, valu, krambid, kipitus, tuimus, pdletustunne v&i
jaikus keha mis tahes osas, arge ignoreerige neid. Kasutaja peaks
ise voi tédandja kaudu pdérduma arsti poole.

Tarvikute kasutamisega seotud ohud

e Enne todriista voi lisaseadmete vahetamist on oluline seade
vooluvdrgust lahti Ghendada.

o Arge puudutage lisaseadmeid ja tarvikuid téoriista té6tamise ajal,
kuna see suurendab vibratsioonist tingitud I6ike-, pdletus- v&i
vigastuste ohtu.

« Kasutage ainult tootja soovitatud suuruse ja tliibiga lisaseadmeid
ja tarvikud.

e Kasutage ainult heas seisukorras I60kpistikupesad; halvas
seisukorras pistikupesad Vvoi l00kriistades kasutatavad mitte-
166kpistikupesad vdivad puruneda ja muutuda ohtlikeks killudeks.

Ohud té6kohal

e Kukkumine, libisemine ja kukkumine véivad pdhjustada dnnetusi.
Veenduge, et pdrand ei ole libe ega muutu t66 ajal libedaks.
Veenduge, et pneumaatiline voolik ei ole paigutatud nii, et see vdiks
pohjustada komistamist.

« Olge tundmatus keskkonnas ettevaatlik.
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e Tooriist ei ole mdeldud kasutamiseks plahvatusohtlikes
keskkondades ega kaitse kasutajat elektril6ogi eest.

e Veenduge, et laheduses ei ole elektrikaableid, gaasitorusid ega
muid esemeid, mis vdivad kahjustumisel ohtu tekitada.

Tolmu ja aurudega seotud ohud

e T0O0 kaigus voib tekkida ohtlikku tolmu ja suitsu. Need méjutavad
negatiivselt kasutaja tervist, pohjustades hingamisteede haigusi,
vahki ja nahakahjustusi. Olge teadlik nendest ohtudest ja votke
meetmeid nende minimeerimiseks.

* Riskianallitisis tuleks arvesse votta todtlemisprotsessi kaigus
tekkiva tolmu ja to6tamise ajal keskkonnast sisse kanduva tolmu
moju.

o Ohu véljalaskeava tuleks suunata nii, et véhendada tolmu ja aurude
levikut keskkonnas.

e Tooohutuse tagamisel on esmatahtis tolmu ja aurude heitmete
kontrollimine allikas.

e Tolmude ja aurude eemaldamiseks, kdrvaldamiseks Voi
neutraliseerimiseks tuleb vétta asjakohased meetmed vastavalt
tootja soovitustele.

e Kasutage hingamisteede
ohutusnduete soovitustele.

Miiraohud

e Korge miratasemega kokkupuutumine voib pdhjustada pusivat ja
pé6rdumatut kuulmislangust ning muid probleeme, nagu tinnitus
(kdrvus helin, sumin, vilin vai sumin).

e On oluline hinnata riske ja rakendada sobivaid kontrollimeetmeid
nende ohtude véltimiseks.

e Tuleb kasutada meetodeid liigse mira valtimiseks, naiteks
helisummutusmaterjale v8i muid meetodeid, mis takistavad
téodeldava materjali ,kdrvahelinat”.

» Kasutage kuulmiskaitset vastavalt tervishoiu- ja ohutusnduetele.

e Kasutage tooriista vastavalt kasutusjuhendile, et mira oleks
minimaalne.

e Koguge ja kasutage todriistu vastavalt kasutusjuhendile, et miira
oleks minimaalne.

* Kasutage summutit, kui see on olemas.

kaitset vastavalt tervishoiu- ja

Vibratsiooniga seotud ohud

e Vibratsiooniga kokkupuutumine vdib pdhjustada kate ja sdrmede
isheemiat ning narvikahjustusi.

» Hoidke kaed kruvikeeraja pistikupesast eemal.

e Kiilmas temperatuuris tdotades riietuge soojalt ja hoidke kaed
soojas ja kuivas.

e Kui tunnete kées kipitust, tuimust, valu véi nahk on kahvatu,
|6petage t60 ja konsulteerige oma juhendaja ja arstiga.

e Kasutage tooriista vastavalt kasutusjuhendile, et vibratsiooni
minimeerida.

o Arge kasutage kulunud v&i halvasti sobivaid lisaseadmeid, kuna see
voib vibratsiooni taset oluliselt suurendada.

e Valige, hooldage ja vahetage kulunud osad vastavalt
kasutusjuhendile. See aitab valtida vibratsiooni taseme tarbetut
suurenemist.

e Voimaluse korral tuleks kasutada kaitsekatted.

e Voimaluse korral toetage tdodriista kaalu aluse, pinguti
tasakaalustajaga.

* Hoidke todriista kindlalt, kuid m&dduka jouga, et tagada ohutu t66.
Todriista liiga tugev hoidmine suurendab vibratsiooni ohtu.

VoI

Taiendavad ohutusndéuded pneumaatiliste tooriistade jaoks

e Survedhk vdib pdhjustada tdsiseid kahjustusi.

« Lilitage alati 6huvarustus vélja ja Ghendage seade allikast lahti, kui
seda ei kasutata voi kui vahetate tarvikuid ja teete hooldustéid.

o Arge suunake 6huvoolu kunagi enda véi teiste suunas.

e Surve all olevad keritud pneumaatilised voolikud kujutavad endast
tosist ohtu. Veenduge alati, et voolikud ja (hendused ei ole
kahjustatud.

e Suunake jahe 6hk eemale oma kéest.

o Kui kasutate klambrikupplunge, kasutage sobivaid lukke, et valtida
juhuslikku lahtiihendamist.

o Arge iiletage kunagi maksimaalset lubatud réhku.

o Arge kandke seadet kunagi vooliku abil.

KASUTATUD PIKTOGRAMMIDE SELGITUS
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1. Lugege kasutusjuhendit ja jérgige selles sisalduvaid hoiatusi ja
ohutusndudeid!

2. Kasutage isiklikke kaitsevahendeid (kaitseprille, kuulmiskaitseid,
tolmumaske).

3. Kasutage isiklikke kaitsevahendeid (kaitsekindad).

4. Kaitse vihma eest.

5. Hoidke lapsed tooriistast eemal.

6. Ringlussevatt.

7. Arge visake koos olmejaatmetega.

8. EAC sertifitseerimismark.

9. Ukraina turu sertifitseerimismark

SEADME MARGISTUSED
SN NNN
k RRRRMM Y XXXXX J
RRRR -valmistamis aasta
MM -valmistamise kuu
Y -taiendav tahis
XXXXX -seerianumber
NNN -taiendav tahis
SEADME KOMPONENDID Joonis A
1.Korki pesa
2. Kaivitus-/seiskamisnupp
3. Kaepide

4. Kiirihendus
5. P66rdemomendi reguleerimise nupp
6. Tagasikaigu liliti

PAIGALDUSDIAGRAMM Joonis B
Pneumaatiline téoriist
Kiirihendus

Pneumaatiline voolik
Olitusseade

Réhuregulaator

Filter/vee eraldaja

Sulgeklapp

Kompressor

UHENDUS SURUOHU VORGUSTIKUGA
Paigaldage uhendusdetail (litmik) painduva vooliku otsa ja
pingutage see mutrivotmega.

o Uhendage kiiriihendus (miitiakse eraldi) ihendusdetailiga. See on
kasulik komponent, mis véimaldab kiiresti thendada voolikuga terve
rea pneumaatilisi seadmeid.

e Pneumaatiline 166kvéti on niitd kasutusvalmis.

KASUTAMINE

e Enne iga kasutamist kontrollige todriista nahtavate kahjustuste
suhtes. Tooriist peab olema puhas. Kontrollige, et Ukski
pneumaatilise slisteemi komponent ei oleks kahjustatud. Kui
markate kahjustusi, asendage kahjustatud komponendid kohe uute,
kahjustamata komponentidega. Enne pneumaatilise stisteemi iga
kasutamist kuivatage tooriista, kompressori ja voolikute sisemuses
kondenseerunud niiskus.

e Enne kokkupanekut, lahtivotmist, lisaseadmete vahetamist ja

hooldustédde tegemist lulitage toide valja, laske 6hk voolikust vélja

ja ihendage seade voolikust lahti.

Parimaid tulemusi saavutatakse seadme sagedase, kuid mitte liigse

maarimisega. Surudhu Ghenduspunkti lisatud 6li maardab seadme

sisemised osad. Soovitatav on kasutada vérgus automaatset

oSlitusseadet, kuigi maarimist véib teha ka kasitsi enne t66 alustamist

ja parast iga seadme pideva t66 tunni. Korraga tuleks kanda vaid

paar tilka 6li. Ulemaarane &li véib koguneda seadmesse ja
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puhutakse vélja koos valjalaskedhuga. KASUTAGE AINULT
PNEUMATILISTELE SEADMETELE MOELDUD OLI.

o Arge kasutage 6li, millele on lisatud detergente v&i muid lisandeid,
kuna see vdib pdhjustada seadmes kasutatavate tihendielementide
kiiremat kulumist. Pneumaatiliste seadmete kulumise peamised
pdhjused on 8huvoolus olev mustus ja vesi. Olitusseadme ja hufiltri
kasutamine tagab pneumaatiliste seadmete parema toéokindluse ja
pikema eluea. Filtri vdimsus tuleb kohandada seadme &huvoolu
nduetega.

e Seadmel on energiamajandussiisteem, mis vdimaldab kasutajal
reguleerida valjundvdimsust. Seadme valjundvéimsuse
reguleerimiseks seadke tagakorpusel asuv nupp soovitud
asendisse. Podrlemissuunda saab muuta sama nupu vajutamisega.

e Voimsuse muutmise slisteem on ainult viiteeks, voimsust ei ole
voimalik tépselt seadistada. Pneumaatiline 166kvoti ei ole mdeldud
poérdemomendi modtmiseks. Kui Uhendus ndéuab kindlat
pooérdemomenti, tuleb see parast pneumaatilise 166kvotiga
pingutamist mé6ta péérdemomendi vétmega.

ETTEVAATUST! Tegelik poérdemoment on otseselt seotud ihenduse

kévaduse, podrlemiskiiruse, thenduse kvaliteedi ja seadme té6ajaga.

Kasutage tooriista ja toiteallika vahel voimalikult lihtsat Ghendust. Iga

Uhendus tarbib energiat ja vahendab péérdemomenti.

LAHTI POORAMINE

« Kinnitage sobiva suurusega kork ajami otsa.

o Seadke kompressori rohuregulaator 6,3 barile. Arge seadke
kompressori valjalaskeava klappi réhule, mis on kérgem kui 6,3 bar.

e Uhendage 166kvéti kompressoriga (ihendatud voolikuga. Kui
avastate lekke, Ghendage voolik lahti ja parandage see.
e Kontrollige mutrivétme pdoérlemissuunda. Likake mutrivoti

lahtikeeratavale mutrile.

* Hoidke |66kvotit kindlalt. Vajutage kaivitusnuppu ja voti hakkab
toole.

Ettevaatus: Veenduge, et lahtikeeratavad osad, mutrid vdi poldid,

taluvad 166kvotme poolt avaldatavat pdrdemomenti. 6. Kui I66kvéti ei

suuda mutrit lahti keerata, ARGE suurendage kompressori poolt
tarnitavat Shurdhku.

o Kuil66kvdtme juhtventiil on seatud madalale vaartusele, voite ventiili
seada kdrgemale vaartusele ja proovida mutrit uuesti lahti keerata.
Kui ventiil on juba seatud maksimaalsele véimsusele, arge proovige
mutrit I66kvdtmega korduvalt lahti keerata. Sellisel juhul kasutage
teist seadet vdi meetodit.

e Péarast mutri lahtikeeramist peatage mutrivdti, vabastades
kaivitusnupu surve, ja libistage mutrivéti mutrilt maha. Kui mutter on
taielikult lahti keeratud, eemaldage see mutrivétist.

KINNITAMINE

* Veenduge, et mutter vdi polt, mida soovite pingutada, suudab taluda
mutrivétme poolt tekitatud koormust.

* Pingutage mutter kasitsi keerates nii palju kui véimalik.

o Kontrollige 166kvétme pddrlemissuunda. Likake mutrivéti mutrile.
Vajutage kaivitusnuppu, et kdivitada mutrivéti.

e Kui mutrivéti pingutamise ajal peatub, ARGE

e kompressori poolt tarnitavat Shurdhku ile 6,3 baari.

e Kui I66kvétme juhtventiil on seatud madalale vaartusele, voite
ventiili seada kdrgemale vaartusele ja proovida uuesti pingutada.
Kui ventiil on juba seatud maksimumpositsioonile, &rge proovige
mutrit 166kvétm korduvalt pingutada. Sellisel juhul kasutage teist
seadet v6i meetodit.

e Kui mutter on pingutatud, eemaldage mutrivéti ja mutrivétmeotsik.
Valtige kinnitusdetailide keermete Ulekoormamist.

e Voimaluse korral jargige mutri soovitatud pingutusmomenti. Mutri
16plik pingutamine peaks toimuma pingutusvétmega.

HOOLDUS

e Parim on, kui |66kvéti todtab vérgust, mis on varustatud
Shukipsetajaga. Kui véti todtab ilma kiipsetajata, on vaja teha
jargmised hooldustoimingud:

o Uhendage 166kvéti lahti painduvast voolikust. Enne iga kasutamist
vOi pideva t66 korral iga tunni jarel kandke modned tilgad
o6huseadmetele moeldud 6li vétme sisselaskeavale. Kandke méned
tilgad 6li votme lilitusnuppu mehhanismile. Vajutage nuppu mitu
korda, et 6li jaotuks Uhenduspindadele.



Arge kasutage 6li, millele on lisatud detergente véi muid lisandeid,
kuna see voib kiirendada mutrivotmes kasutatavate tihendite
kulumist.

TEHNILISED ANDMED

Parameeter Vaartus
Maksimaalne t66rohk 6,3 bar (90 psi/6,3 kg/cm?)
Maksimaalne tuhikaigu kiirus 8000 min™
Maksimaalne péérdemoment 610 N'm
Tooriista hoidik 1/2
Ohuiihenduse I8bimdat 1/4
Keskmine Shukulu 142 I/min
Kaal 1,16 kg

14-005 tahistab nii seadme tlipi kui ka nimetust

MURA JA VIBRATSIOONI ANDMED
Heli réhutase

Lpa = 91 dB(A) K= 3 dB(A)

Heli véimsuse tase Lwa =102 dB(A) K=3

dB(A)

Vibratsiooni kiirendusvaartus an =3,2m/s? K=1,5m/s?

Teave miira ja vibratsiooni kohta

Seadme tekitatavat mira kirjeldavad: tekitatav helirdhutase Lpa ja
helivdimsuse tase Lwa (kus K tahistab modtmise ebaméaarasust).
Seadme tekitatavat vibratsiooni kirjeldab vibratsiooni kiirendusvaartus
an (kus K tahistab mdétmise ebamaéarasust).

Kéaesolevas juhendis esitatud vaartused: tekitatud helirdhutase Lpa ,
tekitatud helivdimsuse tase Lwa ja vibratsiooni kiirendusvaartus an on
mdddetud vastavalt standardile EN ISO 11148-6. Vibratsioonitaset an
saab kasutada seadmete vordlemiseks ja vibratsioonile kokkupuute
esialgseks hindamiseks.

Esitatud vibratsioonitase on representatiivne ainult seadme péhiliste
rakenduste puhul. Kui seadet kasutatakse muudel eesmarkidel voi
koos muude todriistadega, voib vibratsioonitase muutuda. Seadme
ebapiisav vdi harv hooldus pdhjustab vibratsioonitaseme téusu.
Eespool nimetatud pdhjused vdivad suurendada vibratsiooniga
kokkupuudet kogu tddaja jooksul.

Vibratsiooniga kokkupuute tapseks hindamiseks tuleb arvesse
votta ajavahemikke, mil seade on vilja liilitatud voi sisse lulitatud,
kuid ei kasutata tooks. Parast koigi tegurite hoolikat hindamist
voib vibratsiooniga kokkupuute kogutase olla oluliselt madalam.

Kasutaja vibratsiooni md&jude eest kaitsmiseks tuleb rakendada
téiendavaid ohutusmeetmeid, naiteks: seadme ja tddriistade
regulaarne hooldus, kate piisava temperatuuri tagamine ja t66 6ige
korraldus.

KESKKONNAKAITSE

Tooteid ei tohi kdrvaldada koos olmejaatmetega, vaid need tuleb
saata koérvaldamiseks sobivatesse rajatistesse. Teavet kdrvaldamise
kohta saab toote mudjalt voi kohalikelt ametiasutustelt. Kasutatud
seadmed sisaldavad aineid, mis ei ole keskkonnale neutraalsed.
Ringlussevotuta seadmed kujutavad endast potentsiaalset ohtu
keskkonnale ja inimeste tervisele.

"GTX Poland Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig" Spotka komandytowa,
registreeritud asukohaga Varssavis, ul. Pograniczna 2/4 (edaspidi: "GTX Poland") teatab,
et kdik autoridigused kdesoleva kasiraamatu (edaspidi: ,Juhend”), sealhulgas muu
hulgas selle tekst, fotod, diagrammid, joonised ja koostis, kuuluvad ainult GTX Polandile
ja on kaitstud seadusega vastavalt 4. veebruari 1994. aasta seadusele autoridiguse ja
sellega seotud Giguste kohta (st Seaduste Leht 2006 nr 90 punkt 631, muudetud kujul).
Kasiraamatu v&i selle mis tahes osade kopeerimine, to6tlemine, avaldamine voi
muutmine &rilistel eesmarkidel ilma GTX Poland kirjaliku ndusolekuta on rangelt keelatud
ja voib kaasa tuua tsiviil- ja kriminaalvastutuse.

EU vastavusdeklaratsioon

Tootja: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp. k., Pograniczna 2/4 02-285 Varssavi
Toode: Pneumaatiline 166kvati

Mudel: 14-005

Kaubamark: NEO TOOLS
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Seerianumber: 00001 + 99999

Kéesolev vastavusdeklaratsioon on vélja antud tootja ainuvastutusel.
Eespool kirjeldatud toode vastab jargmistele dokumentidele:
Masinadirektiiv 2006/42/EU

Ja vastab jargmiste standardite nduetele:

EN ISO 11148-6:2012

Kaesolev deklaratsioon kehtib ainult masina kohta sellises seisukorras,
nagu see turule viidi, ega hdlma komponente

, mida on lisanud I6ppkasutaja, ega tema poolt hiliem tehtud toiminguid.
Tehnilise dokumentatsiooni koostamiseks volitatud isiku nimi ja aadress,
kes elab v&i on asutatud ELis:

Allkirjastatud nimel:

GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k. Pograniczna 2/4 02-285 Varssavi
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Pawet Kowalski
GTX POLANDI kvaliteediesindaja
Varssavi, 3. veebruar 2025



